QUICK REFERENCE 


Yes. abrree 

No. mabenah 
Please. ahrlyee:choo 
Thank you. sool'pai:kee 


Excuse me. 
dees:peen:sah-yoo-wai 

How much is this? 
hai-k“ahtahkh chai? 

How do we get to ...? 
ee-mai:nahtahkh ...mahn 
chahyahr:cheest 

Straight ahead. 
syookh/dee-ree-choo 

To the left/right. 
lyoo:k'ee=mahn/ 
pah:nyah-mahn 

Where can | find drinking water? 
mai-pee:tahkh ook:yah nah 
oo'noo+tah tahreerui-mahn? 

Thank you for all your help. 
sool-pai yahnah-pah-wahs: 
kai-kee:mahn-tah 
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Arí. 
Mana. 
Altichu. 
Sulpayki. 


Dispinsayuway. 


¿Hayk'ataq chay? 


élmaynatag ...-man 
chayanchis? 


Siwk/Dirichu. 


tHug'iman/ 
Pañaman. 


¿Maypitaq ukyana 
unuta tatirquyman? 


Sulpóy yanapawas- 
qaykimanta. 
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NUMBERS 


chioo-sahkh  chusag choonkah chunka 
hokh-nee-yokh hugniyua 


hokh hug 
ees-kai iskay ees'kai" 
keen soh kinso 


fobvwah towa ees'kay 


sokhtah sugto ecskay 


poo"sakh pusag 


DOS o uan 


eeskon isqua 


choonkah chunka 


neeyokkh  ¡skayniyuq 


choon-koh chunka 
keen:sah-yokh kinsayuq 


iskay 


pees'kah pisqa choon-kuh chunko 


choon-kah  ¡skay chunka 


hokhrnee-yokh huqgniyug 
kohrrchees  qanchis keersah kinso 
choon-kah chunko 
tabrwah towa 
choon-kah chunko 


10 choorrkah  chunka 100 pah-chahkh pochak 


y URGENT! 


ls an emergency! 
seen:chee 
os'k-hai-pahkh:meel 
Could you please help? 
ah/yee:choo yahnah-pab: 
wahn:kee:koo:mahn:choo? 
m lost, 
cheen:kai cheen-kailyah 
pooree:koonee 
Fm sick. 
on"ko-shah-neen 
Pm allergic. 
ah:leer'hee'koon kahrnee 





¡Sinchi 
usqhaypaqmi! 


¿Allichu yanapa- 
wankikumanchu? 


Chinkay chinkaylla 
purikuni. 


Ungushonin. 


Atirhikun kani. 
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From the Author 

No book comes into being without the help and support of 
many people, and this one is no excepcion, Thus I would like 
to gracefully acknowledge the patience and understanding of 
my wife, Linda Grabner-Coronel, and my daughter Flor de 
María, when [ was so single-mindedly concentrating on the 
writing of this phrasebook. Even more, 1 owe my wife a large 
debt of gratitude for going so far as to stay up late with me 
many a night to help me proofread the text and keep details 
consistent throughout the book. 1 couldn't have done it without 
her eagle eyes. Annelies Mertens, my editor, is another person 
whose sharp eyes, linguistic knowledge and editorial skill helped 
polish the book into publishable form, and 1 thank her for her 
patience with my idiosyncratic working style, Finally, to my 


RN UNOS TUE 


friend and native Quechua speaker Juan Arroyo, 1 offer my 
chanks for a helpful telephone conversation in and about 
Quechua, when he helped me to judge the comprehensibility 
of a few phrases | had struggled with. All of these people 
have contributed co making this phrasebook the useful tool 
ic is. Grateful acknowledgment is made to Rodolfo Cerrón- 
Palomino! Lingúíscica Aymara, Lima, Peru: Centro de Estudios 
Regionales Andinos Bartolomé de Las Casas” for use of data 
from their Quechua language map O 2000, 





From the Publisher 

Ánd the Quechua phrasebook relay is off ... first out of the 
gates is editor Ánnelies Mertens in fine style then senior editor 
Karin Vidserup Monk who's taking the whip to Grammar and 
Pronunciation ... meanwhile author queries are deftly handled 
by editor Sophie Putman, as it comes round the corner to Sally 
Steward who's proofing the text and banding the dictionaries 
to senior editor Karina Coates. But what's this? Coming up 
on the inside to oversee production is acting senior editor Ben 
Handicott ... now editor Meg Worbys reining it in, neck and 
neck with star designer Patrick Marris, a real favourite in layout 
circles .., he's trained the promising yearling designer Yvonne 
Bischofberger, backed up by freelancer Jo Adams ... designer Yuki 
Kamimuras coming in from the outside to knock off Grammar 
bucits an upset folks, Grammar's winning! Beauciful form here 
from illustrator Rosie Silva-Guevara, will you look at the superb 
cover ... senior designer Fabrice Rocher's scheduled to come in 
on time and cartographer Natasha Vellcley's handling the course 
as if she drew the map herself. A couple of late entries here in 
Karina Coates — a good finisher - and editor Emma Koch who 
knows her contents ... publishing manager Jim Jenkin's going 
to be very pleased wirh backing this one. What a magnificent 
result folks and a great end to the season! 
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Travelling in the Andes will be much more enjoyable and 
worthwhile iFyou can speak some Quechua, the language of the 
Incas, also known as ruerasimi, roonabescemee, 

Despite the official status of Spanish, which was brought to 
Latin America by the conquistadors, yowll find that Quechua 
is spoken in six South American countrics: Peru, Bolivia, 
¿cuador, Colombia, Argentina and Chile. Most Quechua 
puakers are found in the Andes, although some live in the 

















jungle or on the coast. 

Quechua is actually a family of languages chat has been 
spoken by many diflerent peoples in the Andean region long 
before the Incas began to consolidate their empire in che 
13th century AD, The Inca empire reached the height of its 
development in che 15th century, just 70 years before che arrival 
of the Spaniards in 1532. The Incas adopted Quechua as cheir 
official language in order to facilitate communicacion with their 
multilingual subjects, 

Today, there are approximately 24 diffe 
Quechua, divided into regional branches known as Northern, 
Central and Southern Quechua. All these varieties combined 
are spoken by approximately cight to 10 million people, 
making Quechua the most widely spoken indigenous language 
in che Ámericas. 


—MEEN 


The expressions Wuynus diyas, Wuynas tordís and Wuynas 
nuchis, tor 'Good morning”, 'Good afternoon' and “Good 
evening/night', were borrowed long ago from Spanish 
and have become much more common than the original 
Quechua words. 
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INTRODUCTION 


PRONUNCIATION 
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In this phrasebook, we use the Cuzco yariety of Quechua, a 
southern Peruvian dialect (in che Southern Quechua linguistic 
branch), which is the most widely spoken in the Quechua 
family. 1és well understood in the Peruvian departments of 
Apurímac, Ayacucho, Cuzco, Huancavelica and Puno, in all of 
Bolivia, and in the province of Santiago del Estero in Argentina, 
despite small differences. It can be partially understood in all 
other Quechua-speaking areas of the Andes, although there are 
some minor regional variations in pronunciation, word endings 
and vocabulary. You should be able to get your basic message 
across with Cuzco Quechua wherever you travel in the Andes, 
By speaking some Quechua, yowll break down invisible 
barriers and show people that you have a genuine interest in 


Quechua is fairly straightforward to pronounce. Beside 
each word and phrase in this book, you'll find a simple 
pronunciation guide. lt appears in colour and words are 
divided into syllables wich a dot, The Quechua writing system 
is represented by italic letters. 
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their culture and language. Hearing it spoken by foreigners, S 
however haltingly, will be appreciated by native speakers. 
They'll gain through secing their language valued by visitors, VOWEL SOUNDS 


and your experience will be enhanced through the goodwill 


> In spoken Quechua, there are five vowel sounds that 
shared with them. pi 2 > 


correspond to the chre ic written vowels (2, ¿and 1) of the 
official Quechua writing system, as approved by the Peruvian 
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ABBREVIATIONS USED IN THIS BOOK $ , 

; On y government in 1985. 
adj adjective pl plural i 
adv adverb prep  preposition i O 
F feminine pron pronoun 4 h JU e! 
inf infinitive sg singular | EE OS : 
m masculine y verb y as the 'a' in "father" a 
n noun ] as the 'ee' in'see” ¡iy 


as the “e” in “bet F (when found before 
or after consonants 
q. q or gh) 

as the “oo' in “hoot' y, uw 


as the “o' in “got' uv (when found before 
or after consonants 
q, q or qh) 
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Diphthongs 
The Quechua writing sysrem combines the letters 2rand y with a, 
¿oras to form the following diphthongs (vowel sounds). 


Sound 


A er 


as he “ow' in 'vow' aw 
as the “ai' in “aisle” 


as the “u' in “union” 


as the “ay” in “day” ay (when before or 


after 1he consonants 
9. q or qh) 

as the 'ouie' in Louie” uy 

as the “oy” in “toy” uy [when before or 
after the consonanis 
q. q. or qh) 


CONSONANT SOUNDS 

Most consonants are pronounced basically as chey are in 
English. A few of the sounds are not common in English, bur 
they shouldnt prove too difficult — the most challenging mighe 
be the 'ejective? consonants, explained on page 14. 


SNA del 


According to some researchers, the term runasimi, 
roonah-see:mee, which means “human speech”, was used 
pejoratively by Spaniards in colonial times to distinguish 


“Indian speech' from kastillasimi, kah:steelyah:see:mee, 
“Castilian speech. Nowadays, this term has lost these 
connotations and is used with pride by Quechua speakers 
as a name for their language. 
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ES 


Ai UE! 


as the “ch' in “chew” ch 

as the Fin “fun! ph 

as the “g' in “gun” 9 

as the *h' in “hope” h 

as the “k' in *skill” k,q 

as the “ch” in the k, q, p (atthe end 
Scottish foch ofa word) 
as the *1' in “land” 

as the “Ili“in “billion 

with the middle of ihe 


tongue against the 
roof of the mouth 


as lhe 'm' in “much” 
as ihe 'n' in note” 

as the 'ny” in “canyon' 
as the 'p' in "spot" 
like a very short “A” 
sound, not like an 
English 'r' 

atrilled “r 





as the 's' in 'saw' 
as the 'sh' in *short' 
as the Y in "stop" 
as the 'w' in “wig' 
as the “y' in yes" 
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2 
O 
Z 
$ 
Z 
> 
3 
o 
z 
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PRONUNCIATION 


Aspiration 8: Ejectives 

Aspiration refers to consonants which are pronounced with a 
small puffofair, as che inicial p' in the English “pot” (as opposed 
to the “pin “spot — hold your hand in front of your mouth 
when you say the two words and feel the difference). The 
meaning ofa word can change depending on whether or nota 
consonant is aspirated. See the box on page 16 for examples of 
this. ln our pronunciation guide, aspiration is indicated wich 
the addition of -h. In written Quechua, aspirated consonants 
are indicated by the letter / after the initial consonant. 








as the 'ch-h' in “Dutch hope" chh 
as the *k-h' in “duck house' kh, qh 


in the Cuzco area, this sound ph 


is similar to an English “f'; 
in other areas, the sound 
is closer to a very soft, 
breathy “p' 


as the “-h' in “hot house" 





Ejectives are consonants which are pronounced by stopping 
the airflow momentarily at the back of the chroat and then 
releasing ic, This is similar to che td in the cockney “bottle”, 
although other parts of the mouth (the lips, for example) can 
be used in conjunction with this throat movement to create 
the ejective sounds which occur in Quechua. Like aspiration, 
the use of ejective consonants can change the meaning of a 
word (see the box on page 16). In our pronunciation guide, an 
ejective is indicated with an apostrophe () following the inicial 
consonant sound. 
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Stress 15 
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Letter 


sharper and more abrupt than 

the “ch” in “chew" 

made with a click at the back of the 
throat 

made by briefly closing the lips, and 
hen “popping' or unsticking the lips 
made with a click in the 

throal like the ejective k/, but strongly, 
at the very back of the throat 

made with a sharp clicking of the 
tip oFthe tongue, a bit like the *H* 

in American English “button”, but 
more exaggeraled 


STRESS 


Words are generally stressed on the second last syllable. A 
stressed syllable in this book is indicated by che use of iralics: 


E NOLIVIONNNOYd 


pagarichiy to give lifef 


to establish 


pah-lcahuree-chee 


I£ the word only has two syllables, then it will be the first syllable 
thats stressed: 





pallay pabrlyai to gather 


An exception to this pattern occurs when an accent is marked 
over a vowel, indicating that the stress falls on thar syllable: 
jachakdw! ah»chah-fo1 Ouch! That's hot! 
arí ah-yee yes 


16. Intonation 


z 
0 
E 
< 
U 
Z 
5 
z 
2 
o 

























The pronunciation of aspirated and ejective consonants is 
one of the defining characteristics of the Cuzco, Puno and 
Bolivian varieties of Quechua, Be aware that these sounds 
alter the meaning of words, as these examples show: 


chaki chah kee foot/leg 

ch'aki ch'ah:kee dry 

tanta tohnrtah gaihered together 
Fanta Fahnah bread 

thanta t-hahniah old/used/worn out 


If you find it difficult to make these distinctions at first, 
keep trying and it will come. Don't worry too much if you 
do make a mistake though — your meaning will often be 
clear from the context. 









INTONATION 

Intonacion patterns in Quechua vary from those of English in 
one very important way — questions have the same intonation 
as statements (in Quechua, essentially a falling one). Instead of 
a rising intonation, specific question words or prefixes indicate 
that a question is being asked. Quechua also uses a different 
way of expressing exclamarion — the intonation doesn't actually 
change, instead there is an increased stress on the syllable that 
emphasises the statement. 
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GRAMMAR. 





This chapter is one of the few overviews of Quechua grammar 
yow'll see, les not exhaustive, but it will give you enough ofa 
foundation to understand the basic structure of the language so 
you can construct simple sentences of your own. 

In Quechua, sentences are built around basic roor words, and 
the rest of the meaning is added ro the sentence by attaching 
sullixes. Un this chapter, to make it easier to distinguish root 
words from cheir suflixes, we have used a hyphen between the 
root and each suffix. The root word always comes first. 

There are no irregular verbs in Quechua — all Quechua verbs 
follow the rules according to cach tense. The tenses presented in 
this phrasebook are the most essential ones. 





The following abbreviations are used in this chapter: 


adj adjective n noun 
assert assertive neg negative 
emph  emphatic obj object 
excl exclusive we' obl obligation 
fut future tense past past tense 
imp imperativo poss possessive 
incl inclusive we* pres present tense 
int interrogative top topic 
interj interjection! uncert uncertainty 
exclamación y verb 
li literal translation 


YVWWVYD 
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WORD ORDER 


In genetal, che basic sentence word order in Quechua is subject- 
object-verb: 








d. — Satulen fanta-ta=n mikbu-sha-n, 
(lit: Satuku bread-obj-assert eat- 
ingois) 


Satuku is eating bi 


Note that the assertive suffix indicaces chat che speaker is stating 
something from personal experience, See the full explanation 
on page 22. 

Because of the nature ofa sufhix-ba 
quite flexible, You can put any word fi 






0d system, word order is 
to emphasise 1 





Sacuku is eating bread. — Tanta-ta-n Satukn mikhu-sha-n. 
(lit: bread-obj-assert Satuku cat- 
ingris) 





Here it's “bread” thats emphasised. 


ARTICLES 
There's no word for “the”, bur“a/an' is h1q iterally one”). It can 
also mean 'some' when used with a plural noun: 


a restaurant hug mikbuna w0asé (lit: one food house) 





GRAMMAR 


some people — hug runa-kuna (lit: one person-pl) 


$us ROOT WORDS 


Root words are the building blocks of a sentence, onto which 
suffixes are attached to create the full meaning. 


SUFFIXES 

Suffixes do the functional work in a sentence, showing how 
che various root words work together to give meaning. For 
instance, wasí, “house”, is a noun, but by adding the suffixes -cha 
(which changes certain nouns to verbs) and -y (which marks the 
infinitive), it becomes the verb wasi-cha-y, “o build (a house), 





Dependent Suffixes 


REO 


Dependent suffixes can only be used with certain parts of speech 


or parts ofa sentence: they add meaning to a word. An example 
in English would be che prefix un”, as in “unusual'; it cannot 


be used on its own, but when combined widi other words, it 





a dis 





inct meaning (it creates the oposite of che word). 


There are three major groups of dependent sufhixes: 


1, The nominals are used only with nouns and pronouns and 
include the subject marker, object marker, number markers, 
possessives and several prepositions. 





2. "The verbals are used only with verbs. These include tense, 
mood and command markers, See Verb page 32. 


3. Ihe derivational suffixes change one part of specch to 


another, They have a parallel in Englist 





: eg, by adding -ness', 


die adjective “sad” can be turned into the noun 'sadness'. 
Each specific derivational suffix can only be attached to a 
specific part of speech, ee the sufix sga can only be added 
to a verb to form an adjective, never to form a noun (see the 


table below). 


to get tired (0) sayliy 


to sit down (v) 


head (n) 
seone (n) 


little (adj) 
hot (adj) 


tiya-y 
uma 
Fui 


pisi 
rupha 


tired (adj) 

seat; place to sit (n) 
big-headed (adj) 

to change 

to:stone (y) 


scarcicy (n) 
co burn (v) 


sayku-sqa 
tiya-na 

uma-sapa 
rumi-ya-y 


pisi-y 
rupha-chi-y 


19 





Here are some examples of nominal dependent suffixes, and 


css 


their uses: 


because of/due to! 
on behalf of 


[ came to Cuzco 
bec; of the 





Inti Raymi Festival. 


for (the purpose of ) 


work for my family, 


from Manta 


She/He is returning 
from Potosí. 


in Jocation) 


Ework in Chinchero. 


possessive (5) 


mans 


until kama 


“The road goes co 
Machu Picchu. 


with -104H 


"They're talking 
with the police. 





-rayku 


Inti Raymi-raykin 

Qusqu-man hamurga-ni. 

(lit: Inti Raymi-because_ 
oFassert Cuzco-to came-[) 


pag 
Ayllu-y-paq llanka-ni, 


(fic: family-my-for work-1) 





Putusi lagtamanta 

kutimiesha=n. 

(lit: Potosí ciry-from 
return-ing-she/he) 


«pi 
ita llanka-ni, 


(lite Chinchero-in work-I) 


-q/:pa (after vowellconsonany) 


qhari-q 
(lit: man-of) 


Machu Pikchu-kama 

ñan risha-a, 

(lit: Machu Picchu-until 
road go-ing-it) 


Wardiya-100n rima-sha-nku, 
(lit: police-with talk-ing-they) 









sentence, including: 






| see him. 






Can you help me 
find my backpack? 


















good 





He does well. 







lwant to go 
to Apurimac. 









SN 


The suffix -fa is can serve numerous functions within a 


destination, meaning “to(wards)' 


Suffixes 21 


+ object marker, direct and indirect 


Pay-ta qhawa-ni. 
(lit: he-obj see-1) 


¿Yanapa-wanki-man-chu qipiy-ta 

maskhay-ta? 

(lit: help-me-could-int 
backpack-obj look_for-obj) 


Note that as an indirect object -ta can only be used with 
verbs that don't involve movement of the direct object (see 
second example). The two verbs — help and find — don 
involve movement of the direct object “backpack'. 


IA 


l'm going to Apurimac. Apurimag-ta ri-sha-ni. 


(lit: Apurimac-to go-ing-1) 


e derivational suffix, changing adjectives to adverbs 


allin 


Allin-+ta ruwa-n, 
(lit: good-adw do-he) 


Here, the two functions of object marker and destination 
come togelher in one sentence: 


Apurimaqg-ta riy-ta muna-ni. 
(lit: Apurimac-to go-obj wani-1) 


continues on nex! page 
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continues from previous page 


The suffix -man ¡is similar to -ta in that it serves as both an 
object and destination marker (also meaning “to(wards)”). 
Its function as object marker, however, is limited to indirect 
objects only. Is applied in cases where verbs involving 
movement are used, and in connection with a concrete noun 
or the pronoun pay. 


| give him money. Quiqi-ta pay-man queni. 


(lit: money-obj he-obj give-!] 


to/towards -man 


Ikwadur suyu-man 

kay uniwus ri-sha-n. 

(lit: Ecuador region-to this bus 
go-ing-it) 


This bus is going 
to Ecuador, 


Independent Suffixes 

The use ofindependent suffixes is nor limited to a particular part 
of speech, 'These are attached to the key word in the sentence 
(which can be any part of speech) but express the speakers 
atcitude to the whole sentence. 


Assertion 
“The suffix -n£ami (after vowel/consonant respectively) indicates 
that che speaker is stating something from personal experience. 


E speak English. Nuqa inliscta-n rima-ni, 


(lir: 1 English-obj-assert speak-I) 


My stomach hurts. — Wiksa-y-mi nana-wa-sha-n, 
(lit: sromach-my-assert hurt- 


to_me-ing-it) 






xes 





Hearsay 
The suffix -s/-sí (after vowel/consonant respectively) indicates 
that the speaker knows the information second-hand. 


Chay llaqta sinchi kar, 


People say thar village 
(lic: chat village very far-hearsay) 


is far away, 
Pay-si runasimi-ta rimaen. 
elhe-hearsay Quechua-obj 
speak-shc/he) 


People say that she/he 
speaks Quechua. (lic 





Uncertainty 
"The sufix -ch/-cha (after vowel/consonant) indicates uncertainty 
over the veracity or validity of words. 


Pay-cha runasimi-ta rima-h, 
(lit: he-uncert Quechua-obj 
speak-he) 


He probably speaks 
Quechua. 


Chay tinda-pi-ch usutatuna ka-n, 
(lit: thar store-in-uncert sandal- 
pl rhere_is-ic) 


There are probably 
sandals in that store, 


Topic Marker 

The suífix -ga is an important independent suffix because ic 

marks the repetition of the topic — or main idea or subject — in 

the conversation. [ts therefore referred to as a topic marker. 
You dont need to use this suffix the first time you mention a 

specific subject in a conversation, but after that you must add it 

to the end of thar subject (after all other suffixes, if any exist): 


Your brother is sick. 





Turay-ki unqueshan-mni. 


Manan pay-qa Kitu-ta riy-ta 

ati-n-chu, 

(lit: brother-your sick-is-assert. 
no he-cop Quito-obj go-to 
can-he-neg) 


He cant go to Quito. 


yx 


| 
A 








Emphasis 

The emphatic suffix 21d is used to express surprise, to correct 
someone else's statement, to correct oneself, or to simply 
emphasise a point, l's always the final suffix «o be added to a 
word, and is stressed: 


ise 





He came all che way 
from Cochabamba! 


¡Quebapampa-manta-má 

Ruti=rga-imu-n! 

(lit: Cochabamba-from-emph 
come_back-past-to_here-he!) 

Others 

Other important independent suffixes are -cht, used to mark 

questions or negatives (see Questions on page 39), -pis/-pas, 

meaning “and/alsoftoo' (see Conjunctions on page 42) and -%a, 

meaning “already”. 


already did it. Tukrqu-niña-n, 


(lit: finish-just-L-already-asserd) 


NOUNS 

Nouns are root words (see Root Words, page 18). In general, 
a noun is expressed as a simple singular encity. If you want to 
make ic plural or modify itin any ocher way, you do so through 
the use of specific suffixes. 


l's important to note that, unlike English, Quechua 
has two categories of the first person plural [(we/us), 
The inclusive category includes the speaker, the listener * 


and anyone else lo whom the speaker is referring (you, 
me and everyone”). The exclusive category includes the 
speaker and anyone else to whom she or he is referring, 
but not the listener (me and the others, but not you”). 








Plurals 

“To make plural nouns, simply add che sufhx -Lena, Note, 
however, thar iFa specific number or quantity of something is 
mentioned, the plural sufhx does not need to be added, (See 
Numbers, page 167, for more on this,) 


store tinda 


Stores tinda-fma it: sroce-pl) 





one boat 
ten boats 


hug wampu lic one boat) 
chunka wampr lit; ten boár) 


Gender 
Quechua does not express gender for inanimate objects, only 
for animals and people. To indicate gender for people, use 
iwarmi, Swoman, or qharí, man. Uf the gender of an animal is 
relevant, you have to specifically identify it as chia, female”, or 
srqu, “male”. So a female dog] would be china algu and a male 
dog srqu alqu. 

Some words borrowed from Spanish explicitly indicate 
gender, such as wikis, grandfacher”, and avila, “grandmother, 


PRONOUNS 

Subject Pronouns 

Subject pronouns can be expressed with individual words as 
well as wich sufhixes. 1f the context of a sentence makes clear 
who or what the subject is, che pronoun is not required. The 
suffixes often provide all the information necessary. These are 
the individual subject pronouns: 


we (incl) nuganchis 
nugayku 
gonkuna 
paykuna 


we (excl) 
you (sg) you (pl) 
she/he they 





YUVWWVHD 


Subject/Object Pronoun Suffixes 

As with just about everyching else in Quechua, personal pronouns 
are expressed through the use of sulfixes which identify borh the 
subject and object in a sentence, These sufhixes, however, are 
attached to che verb and are compulsory in the sentence. The 
pronoun suffixes change depending on verb tense, 


Nuqa quiqi-ta qu-yki. 
(lit: E money-obj give-L_ 
to_ you_sg_obj_pres) 


| l give you money. 





Pa me you her/him 
| | - -yki e 

you -wanki ; : 

she/he -wan -«sunki le 

we (incl) + E 


we (excl) - -ykiku - 
yov -wankichis - 


they wanku -sunkiku - 


There's a different suffix for each subjece/object combination 

and for each tense of the verb, Here, the sullix -ykí indicares the 

subject, object and tense of the verb at the one time, 

Abhá-ta qu-yki. 

(lit: beer-obj give-[_to_ 
you_sg_obj_pres) 


l give you (sg) beer. 


The following tables show possible subject/object combination. 
Some subject/object pronoun combinations are not logically 
possible in Quechua, so are indicated by empty cells, 








o 
[EA Subjo ds us (incl); us (excl) you hen 


I - - -ykichis - 
you - -wankiku - - 
she/he -«wanchis  -wanku:  -sunkichis e 
we (inel) - - = SS 
we (excl) - - -ykiku - 
you - -wankiku - - 


they -wanchis -wanku  -sunkichis - 


A 
sabio o Ig You her/him 

| - -rqayki - 

you -warganki - - 

she/he warqon -rqasunki - 

we (incl) z S > a 
we (excl) - -rgaykiku - 

you: -wargankichis - - 

they -worganku -rgasunkiku - 

Subie A bie ys (incl) us (excl) you them O 
| - - -rqaykichis - 

you > - -wargankiku - - 

she/he warqanchis  -warganku  -rqasunkichis 

we lincl) > . - - 

we [excl] - - -rgaykiku - 

you - -worqankiku - - 

they -warganchís  -warganku  -rgasunkichis  - 





Note that for the dhird person (sg/pl) there are no specific 
object pronoun suffixes. Instead, yowd use the subject 
pronoun paylkuna) (see page 25) plus che indirect objecr 
marker -2208 to express the object to him/herfchent, You then 
add the appropriate subject pronoun sulfix to che verb Caé in 
the example): 


RU ERES 








subi ies me you her/him 
Mis - -Sayki “ 
you 1 -wanki - - 
she/he -wanqa -sunki - 

we (Incl) - - - 

we (excl) > -saykiku - 
you -wankichis - - 
they: -wangaku -sunkiku: - 
o us (incl) us lexcl) you ihém 
| a - - -saykichis - 
you: y - -wankiku. - - 
she/he -wasunchis -wonqaku  -sunkichis - 
we (incl) - - - - 
we (excl) - - -saoykiku - 
you - -wankiku - - 
ihey -wasunchis  -wanqaku.  -sunkichis - 


Nuga miski-ta 

paykuna-man quen. 

(lic: 1 sweer-obj them-obj 
give-D) 


] give them sweets, 
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ADJECTIVES 
Adjectives come before nouns, Only the nouns are pluralised, 
not che adjectives. 


(lit: pretty day) 


sumaq plunchay 
(lit: black donkey-pb 


pana asnu-bna 


beautiful day 
black donkeys 


Kusi snaq pachakuna-ta 

ranti=sba=. 

(lit Kusi beautiful 
clothes-obj buy-ing-he) 


Kusi is buying some 
beautiful clothes. 


The concept of 'very' can be indicated by repeating the adjective, 








haru kara (lie: far far) 
hatun hatun (lit: big big) 


72, 


very far away 
very big 





Comparatives 
In Quechua, aswan, more”, and pisi, less”, are placed in front of 
the adjectivo to make a comparison: 


big hatun 
bigger aswan hatun 
smaller pisi hátun 


(lie: more big) 
(lit: less big) 


lts also very common for either the emphatic suffix -má (see 
page 24) or che assertive suffix -2/m4 to be added to the end 
of che adjective as well: 


Pay-manta aswan 
wayna-má ha-ni, 
(lie: she/he-from 

more young-emph am-D) 


Pm younger chan him. 


29 





YVWWVED 
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Superlatives 

The superlativo is expressed using, he most, Hiv-manta aswan 
«Abi, or the least, Hio-manta aswan pisi ..nlmi. The 
blank is filled in by an adjective: 


This town is the Kay Hlagta-qa lizo-manta 
biggest. aswan hatun-mi. 
(lit: this town-cop adl-from 
more big-assert) 


“That town is the Chay Hlaqta-qa liw-manta 
smallest, aswan pisi hatun-mi, 
(lit: that town-top all-from 
more less big-assert) 





ADVERBS 

Adverbs can be either words derived from adjectives through 
the use of the adverb marker -£a (like adding “ly' in English), or 
independent root words. Here are some common adverbs: 


GRAMMAR 


casily chballa-llalphasilcha-lla 
in this way/manner hina 

quickly?rapidly usqhay(lla) 
slowly!carefully alli-lla-manta 

very anchalsinchitnisbu 

well allin-1alkusa 


Al of the above are “stand-alone” roor words, although some of 
them carry suffixes to make them adverbs. 





IIA) 





DEMONSTRATIVES 

In Quechua, words like “chis', that, these” and those” can 
be adjectives when describing a noun, as in Lay qhatr, “this 
market, or pronouns when replacing a noun if ic has already 
been mentioned: | 





Kay llagta simaq-mi, 

chay-q4 manan sumaq-chu. 

(lit: this town beautiful-assert, 
that-top not beautiful-neg) 


This town is lovely, 
that one is not. 


There's no difference between singular and plural demonstrative 
adjectives in Quechua, since it's the noun and not the adjective 
char is pluralised. Demonstratiye pronouns add the sufix -funa 
to pluralise: eg, kay-kuna, literally this-plural”, drus “these”. 

However, a distinccion is made between three — rather chan 
only two — degrees of distance: 








dhis/these kaylankay 

that/those (closer to listener)  chayanchay 

chad those (further away chagaylebhagay/hagay 
from listener and speaker) 


o 
Ihe second form of “thatrfthose” does not really have an E 
¡ 











equivalenc in English. 


This boar is going, Kay wemnpu-qa 
to Puno. Punu-man-mi ri-sha-a. 
(lit: this boar-cop 
Puno-to-assert go-ing-it) 
Those boats over there Chagay wampu-kuna 
ate small. huchluy-mi. 
si (it: thar boac-pl small-assert) 


RN UA oO 


Muna-y is a very versatile word, meaning “to like,” as 


well as to love”, “lo desire”; “to want" and *lo need”. As 
an adjective, it can mean “good”, “beautiful or “lovely”, 
and as a noun, 'desire” 'love' or “goodwill'. 





EY 





MES 


POSSESSIVES 
session in Quechua is shown by adding a possessive 
to the noun being possessed. You can also add a 
ssessive pronoun when you want to clarify the possession. 
The possessive pronouns consist of subject pronouns with 
the sullixes -q and -pa added (after vowel/consonant). The 
sullixcs are the essential elements for showing possession and 
are added to the nouns right after the root word, whereas 
possessive pronouns are mostly used for emphasis. 








] just found my backpack. — Qipi-y-ta tari-rquani-n 
(lit: backpack-my-obj find- 


just-Lassert) 





These skirts are outs. Nuganchis-pa-n hay 
pullira-kuna-qa, 


(lit: ours-assert this skirt-pl-cop) 


VERBS 

Verbs will always have at lease one sufhix. This obligacory suffix 
will show what tense (past, present or future) che verb ús in, 
and who or what the subject of the verb is, ¡e first, second 
or chird person, singular or plural. The suffix -y indicates the 
infinicive of the verb, eg» ka-y, "to be", and this form is used in 








nuqa-q mine 

qan-pa yours (sg). -yki your (sg) 
pay-pa hers/his -n her/his 
nuganchis-pa*.ours linel) +" +nchis our (incl) 
nuqoyku-q ours (excl) -yku our (excl) 
qankuna-q yours (pl) =ykichis "your (pl 
paykuna-q theirs -nku their 














Present Tense 
The present tense is used cicher to indicate an action that occurs 
once in the present, or co indicate habitual actions. To form it, 
simply add che appropriate subject pronoun suffix (see Pronoun 
Suflixes page 26) to the verb root, 

Remember that the subjece pronoun suffix is essential, but 
the subjece pronoun in parencheses is optional. 

I speak Quechua. Nuga runasimi-ta rima-ni, 
(lit: 1 Quechua-obj speak-1) 


Person Subject Object. Obj Verb Root Subject: 
Pronoun (Quechua) Suffix (o speak”) Pron Suffix 

/ (Nuga) runasimi ta rima mí 
you [sg) (Qan) -nki 
she/he (Pay) 7] 
we (incl): [Nuganchis) -nchis 
we (excl): (Nugayku) -yku 
you (pl). (Qankuna) «nkichis 
they (Paykuna) -nku 





"lo express an action that's in the process of happening (like the 
“ing' form in English), insert che suffix -sha between the verb 
root and the subject pronoun suffix: 


She's/Hes speaking 
Quechua. 


Pay runasimi-ta rima-sha-. 
(lit: she/he Quechua-obj 
speak-ing-she/he__pres) 














SERIAN 


Ñ..... 


Past Tense 

To form the past tense, add che suffix -rga in front of the subject 
pronoun suffix, Note thac in the past tense, the suffix -z for the 
third person singular is optional. 


Person Subject Object Obj Verb Root Past Subject 
Pronoun (Quechua) Suffix (to speak") Sutix Pron Suffix 
l (Nuga) inlis ta rima  -rqa  -ni 
you (sg) (Quan) -nki 
she/he (Pay) (-n) 


we (incl). ([Nuganchis) 


we (excl) (Nuqayku) -yku 
you (pl) (Qonkuna) -nkichis 
they (pl) (Paykuna) nku 


Pay inlis-ta rima-rga-(n). 
(lit: she/he English-obj speak- 
past-(she/he_pres)) 


She/He spoke English. 


Future Tense 

"The future tense is used primarily to express simple future 
actions (T'll come tomorrow. /Will you come tomorrow?) and 
probability when used with the uncertainty” validator -ch/-cha 
(after vowel/consonant). 

In the future tense, most subject pronoun suffixes change 
form rather than adding yec another suffix to show the tense, 
Two subject pronoun suffixes, however, remain the same as in 
the present ense: the singular and plural forms of 'yow, -aki (sg) 


and -nkichis (pl). When these appear, you'll need to judge by the 


context whether the speaker refers to the present or the future. 


Nuga kastillanu-ta rima-54g. 


Pl! speak Spanish, 
(lit: 1 Spanish-obj speak-1_fut) 


«nchis 


ELLE 


Person. Subject Object;  Obj Verb Root Subject Pron 
Pronoun. ('Spanish') Suffix (o speak). Suffix.8; 
Future Tense 
| (Nuga) -sag 
you (sg) (Qan) -nki 
she/he (Pay) kostillanu -ta rima -nga 
we lincl) (Nuganchis) -sunchis 
we (excl) (Nugayku) -sagku. 
you (pl) (Qankuna) -nkichis 
they (Paykuna) -ngaku 


Paykuna kastillanu-ta rima- 

ngaka. 

(lit: they Spanish-obj speak- 
they_fut) 


They will speak Spanish. 





Imperative 
"The imperative is a direct command which tells your listener to 
do something. This is indicated by the suffix ye 


Come here! ¡Hamu-y! 


(lit: come-imp) 


In the case of a negative command, the sentence begins with 
ama and the suffix -chr is added to the verb as the last suffix: 


Dont do that! ¡Ama chay-ta ruwa-y-chu! 


(lit: don't that-obj do-imp-neg) 
[See also Modals, page 37.) 


AS 


e a 


GRAMMAR 


To Be 
The verb ka-y means Lo be”, in the sense of to exise, and is also 
used to describe something or someone, as in Nuga turista-n 
ka-ni, Vina tourist (lie E touri sert am-I). Ka-y can also 
mean there isfare” when stating something. 

Dont confuse the verb ka-y, with the demonstrative 
adjective kay, “his, which has the same spelling (see 
Demonstratives page 31). 





Qan sumaq 
warma-cha-n ha-nki, 
(lit: you-sg, beautiful 

girldlicle-assert a 


You (sg) are a pretty girl. 





Pay trin-pi-n ha-sha-1. 
(lit: shefhe train-in-assert 
be-ing-she/he) 


Shes/Hes on the train. 


Nuganchis sayléusqa-n 

ha-nchis. 

(lit: we incl ticed-assert 
arc-we_incl) 

Paykuna Qurikancha-pi-n 

ha-sha-nku. 

(lit: chey Coricancha-in- 
assert be-ing-they) 


We (incl) are tired. 


They're in Coricancha. 


Kay llaqia-pi askba 

nsqu-kuna-n ka-nku. 

(lit: £his cown-in many 
mountain-pl-assert are-they) 


"There are a lor of 
mountains around 
this town. 


Note that when defining someone or something in the third 
person, you dontt use the verb La-y (or any other verb): 


She's/He' Pay hawa rund-n. 

(lit: she/he oúrside_ 
person-assert) 

Paykuna bampiq-mi. 

(it: they healer-assero) 


a forcigner. 





They're healers. 





Modals 3 


To Have 

The verb ha-y, “to be”, also serves the function of the English 
“to have” in the sense of possession. Literally it points out 
something that is or ist in somecones poss son: 


¿Ka-n=chu wawa-yki? 
(lit: there_is-she/he-int 
child-your) 








Do you have children? 














Arí, ha-n=mi. 

(lit: yes there, ¡ 

Mana-n ka-2-chu. 

(lit: no-assert there_is-shef 
he-neg) 


Yes, Edo. 





she/he-assert) 
No, I dont. 


l have a house, Wasi-yug-mi ka-ni. 


(lit: house-with-assert am-D) 


MODALS 

Modals modify the meaning of other verbs in a sentence. They 
express ability, necessity, desire or need, as in “can read”, need to 
go" and want to drink?. As yow'd expect, modals also take the 
lorm of suffixes. 


Must; Should 

Ihe simple suffix -na plus the appropriate possessive sufix (see 
Possessives page 32) added to the verb, in that order, indicates 
dle notion of "must in Quechua. You can also use the verb La- 
y. “to have”, which is used only when the obligation implied is 
tnavoidable (“haye to') — in which case the progressive form 
of the present tense ka-sha-n (see page 33) is recommended, 
When the obligation implied is avoidable (eg, “should” or 
vught to”), the verb ka-y is not used. 


Must; Have To; Need To 


l have to work. 





Llanka-na-y ka-sha-n. 

(lit; work-obl-my be-ing-i0) 
We (excl) have to leave. — Llugsicna-yku ha-sha-n, 
(lit: leave-obl-our be-ing-it) 


RS 


Ought To; Should 
l should ear. Mikhu-na-y. 
(lit: eat-obl-my) 
Sama-na-nchis. 


We (incl) ought LO Test. 
(lit: rese-obl-our_incl) 


Can; To be Able 
The verb atí-y meaning to be able/to have the abilicy” is used in 
asimilar way as its English counterpart: 


Paykuna tusu-y-ta ati-nkn. 
(lit: they dance-infobj can- 
they_pres) 


They can dance. 





Must Not; Cannot 

Jse che negative command form (see [mperatives, page 35). 
Quechua speakers would typically just say Ama chay vmu-ta 
wbeyay-chu, "Dont drink that water (it: dont chat warer-obj 
drink-neg). 


Like 
Muna-y is the verb for “to like' in Quechua, lt can be used by 
itself or with another verb: 


] like Cuzco. 


GRAMMAR 


Nuga Qusqu-ia muna-ni. 

(lit: ] Cuzco-obj like-1) 

Nugayku pacha-ta 

ranti-y-ta muna-y ku, 

(lit: we cloches-obj 
buy-infobj like-we_excl) 


We (excl) like to 
buy clothes. 





QUESTIONS 

“Yes/No' Questions 

To ask a “yes/no' question, add the independent sufhix -chu to 
the most relevant word in the question, Note that the question 
marker is on the verb: 


Are you (sg) married? ¿Kasaru-chu ka-0ki? 


(lit: married-int as -you_sg) 





The sufhix can also be attached to the noun (or to adjectives or 
adverbs if those are the elements being questioned): 


Are you going to 
Cochabamba? 


¿Quehapampa-ta-chu 
ieshanki? 


ochabamba-obj-int 








go-ing-you) 





You can answer yestno' questions either with «rí “yes”, or 
mana, no”. 1£ in an affirmative answer, you repear the entire 
question, the assertive suffix -12/-m3 (after vowel/consonant) 
needs to be attached to the most relevant word. When 
repeating the question in a negative answer, the suffix -chw is 
attached to the most relevant word, while the assertive sufhix 
is artached to the word mara, “no”, becoming mana-n, 


Are you (sg) married? ¿Kasaru-chu ha-nki? 
(lit: married-int are-you_sg) 
Art, kasaru=n ka-ni, 
(lit: yes married-assert be-1) 


Yes, Um married. 


Mana-n kasaru-chu ha-ni. 
(lit: no-assert married-neg be-1) 


No, P'm not married. 


What? 
What's that? 


Who? 
Who's that woman? ' 


Whose? 
Whose car is ihat? 


Where? 
Where are you going? 
Where are you from? 


Which? 


Which market do you like2 


How? 
How are you? 


How much2/How many? 


How much ¡is that bag, 
Madam? 


| When? 
When are we going? 


Why? 


Why is there no car? 





e MUI Ca 


élmo? 

¿lma-tag chay? 
élma-n chay? 

¿Pi? 

¿Pi-tag chay warmi? 
¿Pi-q? 

¿Pi-q-tag chay awtu? 
¿May? 

¿Moy-ta-n ri-sha-nki? 
¿May-manta-n ka-nki2 
¿Mayqin? 

¿Mayqin qhotuta-taq 
muna-nki2 

¿lmayna? 
¿Imoyna-tag ka-sha-nki? 


¿Hayk'a? 

¿Hayk'a-taq chay waya- 
qa, manitáy? 

¿Hayk aq? 

¿Hayk'aq-mi ripu-ku-sun? 


élmarayku?/¿lmanaqtine/ 
élmanasqa? 

¿Imarayku=n mana karru 
ka=nchu? 





; INERTE] 


Information Questions 
With all si ard question words, the final sufbix -2/2m4 or -taq 
should be added. I£fin doubt about endings, use -14q. 





NEGATIVES 

There are two words to express negation. The first one is mana 
(or mana-n when asserting something), 'no/not, in conjunction 
with the negative suffix -chz. "The second one is ama, “dont, 
used in negative commands (see Imperarives page 35). Both 
of them are placed at the beginning of a sentence, while che 
placement of the suffix -chw varics as its actached to the most 
relevant word of the sentence. 


(Nuga) mana-n runasimi-ta rima- 

ni-chn. 

(lit: 1 no-assert Quechua-obj 
speak-I-neg) 

Ama sapalla-yki puri-y-chu, 

(lit: don't alone-you_sg travel- 
imp-neg) 


T don't speak Quechua. 


Dont travel alone. 


PREPOSITIONS 

Prepositions are expressed through certain dependent suffixes 
as well as some individual words, For more information, see 
Suffixes, page 18. 


alter chaymantalbinaspalgbipara 
among -pura 
because (of) rayku 
during -pi 

for -pag 

from Manta 

in (location) -pi 
to/towards man 

until (time/place) kama 

with war 
without ... MAÑa ...30q 








(used w 





ET) 


| 
ps 
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CONJUNCTIONS 

Conjunctions are words or phrases that join concepts or parts 

of senten 
In Qu 






hua, most conjunceions are individual words rather 
than suth but theres one exception; -pís or -pas (used 
interchange: meaning 'alsofand/too'. This suffix is added to 
verbs or nouns as the very last suflix. 











You can go to Arequipa 


Karruavan-pás trin-w0ar-pis 
by car and by crain. 


vuna-kuna Arikipa-ta ri-nku. 

(lit: carswich-and train=wich-and 
person-pl Arequipa-to go-they) 

Nuqa-pis. 

(lit: L-too) 





Me too. 


after(wards) chay-qalchay-mantebay-pal 


qhipa-n-ta 


and/toofalso -pisl-pas 

because rayku 

but icha-qa 

even so/then chay-pacha-pas 

finally tuku-na-pag-taqip'uchuka-y-pi 

first (of all) ñawpa-q(-ta) 

however chay-puwan-pas 

instead aswan(-pas) 

nevertheless chay-puwan-pas 

next chay-qalchay-mantchay-pal 
ghipa-n-ta 

or ichalutaq 

rather aswant-pasMicha-qa 


softherefore 


chay-raykubnis-pagalchay-mni 








- MEETING PEOPLE 





When initiating conversations in Quechua, you should be aware 
that since the time of the Conquest, Spanish speakers have often 
considered themselves superior to Quechua speakers. One form 
of discriminacion has been a refusal by Spanish speakers to use 
Quechua ac all. IF you're in a monolingual Quechua community 
therell be no problem with jumping right in, but ifin doubt, try 
asking in Spanish first: 





Do you speak Quechua? 


¿Habla usted Quechua? hah-blah oo:sted ke-chwa? 
YOU SHOULD KNOW YACHANAYKIN 
Yes. abres Arí, 

No. mabrnah Mana. 
Please, ab /pec-choo Allichu. 
“Thank you. sool-paíkee Sulpayki. 






IES A 


GREETINGS 8: NAPAYKUYKUNAPAS 
GOODBYES KACHARPARIKUNAPAS 
Greetings and farewells are essential elements of social 
interaction, and you'll be considered rude if you don't use them. 
Boch greetings and goodbyes should be accompanied by a 
handshake or a hug. When saying goodbye, a simple wave of the 
hand is appropriate when you're already at a distance. 


n= 
a = J1dO3d ONILIIW 


EE) 











E 


tecenoos dec-ahs 
ablycen ploon-chai; 


Good morning. 


Wuynus diyas. 
Good day. (noon) ; 3 


Allin punchay; 











: E ablycen poormchow Allin prenchar. 
Good afternoon. — 2weenahs tabredi Wioynas tardis. 
Good evening! weenalis noo-chis; Wuynas nuchis; 








night. abrlyeen tootah Allin tuta, 
Hello/ Hi. ree-mai-koo-/yaikoe/ Rimaylullaykil 
. nah-pai-koo-/yai-kee Napaykullayki. 
Goodbye, hokh koo-tec%ah-mah; Hug kutikama; 
too-pabunabn-chees: Tupananchis- 
kabnah kama. 
Bye. ralwtoo-Lab-mah Ratukama, 
CIVILITIES YUPAYCHAKUYKUNA 


The Quechua people are generally friendly, helpful, respecful 
people. Reciprocity is a very important feature of good manners 
in the Ándes. 1f you ask something of someone, you should be 
willing to offer in return a small gift, like a souvenir from your 
home country, or a tip. Ñ 








Please, ah-/yee-choo Allichns. 
Thank you ah-nyai:chtikee/ Añaychaykil 
(very much). — sool-paíkee Sulpayki 

(ahn-chabtah) (anchata) 
ah-grah:dec-see-kee agradisiyki. 

You're welcome. — ee-mah-»aba:tab; Imamanta; 
mabuah Mana 
ee-mab-mabn-t4h-pahs imamantapas. 


Excuse me. 
Sorry. 


dees-peen-sab-yoowwai 
pabim-pah-chah-yoo-wai 


Dispinsayrway. 
Pampachayuwa). 





Forms of Address 45 


IMAHINA RUNAKUNA 
NINAKUSQAN 


FORMS OF 
ADDRESS 


In Quechua, different forms of address represent different 





degrees of familiarity, or the age of the person being addressed. 
Asa forcigner in Quechua-speaking territory, the safest Form 
of address for you to use with a Quechua speakeris Zayea, tai-tab, 
or taytáy, taitai, “Sir Mister” for men, and Mena, mab-mah, or 
mamdy, mabonal, “Madam/Mers' for women, followed by their 
first name iÉ you know it: Zayta Satuku or Mama Marilina, 





Madam/Mrs mab=unahlmah nai? Mamalmamáy! 
mab-mab-Z4/ mamalláy! 
mah-mece-ti/ mamitdy! 
doo-uyahisee-ayoo-rab DuñalSiñura 

SirfMr tabtabltai tail Taytaltaytáy! 


taytalldipapdy! 
Wiraquchal 
DuniSiñur 


vai-tabi-/paitpalbepaíl 
weerah-Lo-chah/ 
doonisee-nyoor 





Note that if you're writing to someone, the forms Diña, Siñura, 
Mama for women and Dun, Siñnr, Tayta and Wiraqucha for 
men, all have a capital. While Mama and Tayta must be used 
with a proper name, Wiragucha can also be used without onc. 
The forms mamáy, mamalláy, mamitáy, taytáy, taytalláy and 
papáy are not used with proper names. 





ia 


Many Quechua speakers call themselves runa, roonah, 
which means 'the people”. The Spanish terms indio/ 
india [m/f) or:cholo/chola (m/f) are used by some Latin 


Americans lo refer to the indigenous people. These 
names are derogatory, so don't use them. Instead, 
use the Spanish indígena, “indigenous person” or 
campesino/campesina (m/f], meaning 'a farmer/farm 
labourer; a person living in a rural area. 
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CN LIS 


Miss 

to a young woman seepahsipabsuyah sipasipasha 

toa girl sec-pabs habi sipaschal 

p labs »yab-chah pasñacha 

young man 

to an adolescent mabkb Lab maga 

to a young boy mahkh-22/h-chah magtacha 
lietle girl/boy wahr22b-chah warmacha 
APOLOGIES PAMPACHAYKUNA 


Excuse me. (apology) 


pahm-pab-chab-yoo-wail Pampachayuway! 





] dees-peen-sah-yo0-wai Dispinsayuvay. 
Excuse me. (to get past) y 
palusai-Loo-sableh Pasaykusag. 
Is OK, Never mind. 
al lycermmce. Allivni, 


abnah lyahokechni.choo Ama lakikuycha. 


iYaw!, yowt, is an informal way to attract someone's 
attention, similar to *Heyl” in English. Is usually 
combined with someone's name or one of the forms of 
address we've mentioned. lt would be considered rude 
to use it with an adult, or someone you don't know. 
People may call you ringu/gringu (m), reen:goo/ 


green:goo, gringo”, or ringa/gringa (f, reen:gah/ 
green:gah, “gringa”, if they don't know your name. In 
recent decades in Latin America, these terms have lost 
their derogatory connotations, and are now terms of 
respect. Ifsormeone knows your name, they might preface 
it with Dun/Siñur/Tayta/Wiraqucha [m) or Duña/Siñura 
(f) — all terms that refer to pale-skinned foreigners. 














BODY ÑAWIWAN, MAKIWAN, 
LANGUAGE UMAWAN RIMAY 


Quechua speakers are generally humble and may not look you 
in the eye when speaking. This is more common in rural areas, 
where visitors are still rare. In metropolitan areas, where people 
are Éamiliar with foreign tourists, they're more open and less 
selbeffacing. In tourist areas, as you'd expect, vendors haye no 
hesitacion in approaching you with cheir wares or taking you by 
the arm to try to convince you to buy something. 


"¡UPSIDE DOWN, RIGHT SIDE UPÍ 


Many punduation and spelling conventions used in 
Spanish have been adopted for use in written Quechua 
loo. Questions start with an inverted question mark and 
end in a normal one; the same goes for exclamations ...! 













FIRST 
ENCOUNTERS 


You may find char people may not initiate conversations, or might 
wait to speak until Me sure thar yowve finished speaking 
- but dontt hesitate to strike up a conversation, as people are very 
willing to talk to you once you've shown some interest. 





ÑAWPAQ 
TUPANAKUY 





How are you? 
ce-mai-2ahy 
Fine. And you? 
alu lyeedyabomee. kabn-ree? 
Whats your name? 
¿eaaln soo-fec-kee? 
My name is... 
0 $00uLee 
P'd like to introduce you to ... 
¿¿owahn rekhesec-nah-Jeni.chees 
Pim pleased to meet you. 
abhw-chab-abn koo-see-koo-nee 
rekhosees-paí-kee  * 





sabin kaheshabmkee?  ¿Imaynallan kashanki? 
Allillanmi. ¿Qanré? 
¿Iman sutiyki? 


2H SÍ, 








. wan rigsinalnychis. 


Anchatan kusikuni 
riqsispaykt. 
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MAKING IMALLAMANTAPAS 
RON RIMAY 


king about the weather, local food and customs, or asking 
po tions, are always safe openers. Personal questions about age, 
marital status, income and plans for the day are also perfecely 
acceptable in Quechua societies. Tf yowre uncomfortable 
discussing such topics, steer the conversation in another 
direction, perhaps by answering with a licde joke — Tim very 
old”, Sinchi machuñan kani, seen=chee mah-choonyahn hatrnee, 
or “l make enough money to travel once in a while", Mayuinpi 
purinallaypaqmi quigita tarini, maineen-pee poowrce-nalrlyai- 
pablebames kol-ke-tahr tah-ree-nce 




















Great day, isn't ic? 
soomahkh poos-chai, 


Sumag punchay, 
ree kee? ¿riki? 

T's cold/hot today, isn't it? 
abn-chabrtah chee-rce-shalm/ 
roo-p-hab-shaln ree-kec? 

Are you waiting too? 
habm-pees ¿Qampis 


Anchata chirishant 
ruphashan, ¿riki? 


soo-yah-ree-shahn-heechoo? suyarishankichu? 
Where are you going? 
mai-14h-tahkh rec-shabnkee? 


What are you doing? 


¿Maytatag rishanki? 


cemah-tah-tahlkh ¿Imatatag 

ru wah-shahn-kee? ruwashanki? 
Whars this called? 

eemabrabih kaipab ¿Imataq kaypa 

so0teen? sutin? 





SAY: CHEESE 8: THANK YOU 


IFyou want to take pictures of indigenous people, ask 
their permission first. li would be considered rude 


not to offer some liHle thank-you gift aflerwords. In 
fact, don'1 be surprised ¡if you're asked outright for 


some cash! 


Can l take a photo (of you)? 
al lyeechoo p-hoo-t00-tah 
hor-koy-kee2124/hcho0? 

Beautiful! 
soomahldhifah- 

What a beautiful village this is! 
ec-ma soomakh dyakbral 

[Ps great here, 
abrchah ab» lyeenmmes 
hati-pes 


ah yor! 








haipee 
kah-shab=nce 

for a holiday howekai 
(vacation) 

on business 


P'm here ,.. 





pahuchah-»%í-koo 
lyahin-Kahonaiaíkoo 
to study yah-chah-.nai-+24koo 





¿Allichu phututa 
hurquykimanchu? 


¡Sumaq!;Añañáw! 
¡ima sumaq tlaqta! 


Ancha allinmi 
Raypi. 


¿1 kaypi 
kashani. 
harwkay 
pacharaykn 
llankanayrayku 
yachanayrayku 
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ES MEETING PEOPLE 


How long are you here for? 
hui-Kabkbh-£abmabo 
heati per kabmkee? 

im here for... weckstdays. 
mokabr ... sec mabnadl 
poowchai hui-pee halrsablkh 

Were here for ... wecks/days. 
no-kaikoo mabroahí 


¿Haykaqkaman 
kaypi kanki? 








Nuga ... simanal 
punchay kaypi kasag. 


Nugayku ... simanal 





poonbai hai per punchay kaypi 
Kkabusabkh-koo hasaqkt. 
NATIONALITIES TUKUY RIKCH'AQ 
LLAQTAYUQKUNA 


Yow'll find that many country names in Quechua are similar 
to English. 


Where ate you from? 


maisrabaralin habe? ¿Maymantan kanki? 


Pm from ... nokab ...mabmtah Nuqa ...-manta 
halrnee kani, 


Welre from ... nosfaikoo ...mabrtabh Nugayku...-manta 





haidoo kayku. 
Australia ows-trabrlyah Arwstraliya 
Canada kah-22b-dah Kanada 
England eencdah-tee-rah Inlatira 
Europe yoo-=00-pah Virupa 


India ecsrdyah Indya 


Ireland eer-Lalimdah Irlanda 
Japan Hhrabrpun Hapun 
New Zealand nuisvah Nuyiva 
sec-labnm-dyah Silandya 
Scotland ecs-oo-syah Eskusya 
the USA ees-tafrdoos Estadus 
ooneedus Unidus 
Wales gablecs Galis 


AS 


Nuga ...-pi 


nokabh ...«pec 


Llive infby 





thic/a ,.. tee: yurlrnee tiyani, 
city tyabkb-abh llaga 
Coast hoos-tals husta 
couneryside hab-wab-/yabletrtah hawallaqta 
mountains or-ko-/oo-wnah vrquiund 
village Lyablehrcab Hlaqua 
CULTURAL SAPAQ 
DIFFERENCES YACHASQANCHISKUNA 





Andeans are very generous, and if you express appreciation for 
something in someones home, like a throw rug, a ceramic piece 
or some decoration, they might offer it to you as a gift. To avoid 
causing offence, grarefully accept the offer. The same is true for 
offers of food and drink. 

If yow're in a community during a celebration, people will 
make every effort to get you to participace, especially in activities 
such as dancing. lts not considered rude to resist such efforts, 
but be prepared for persistent attempts to involve you! 





MATER a 


If you want to beckon an Andean to you, hold your hand 
palm oul, facing the other person, and waggle your 
fingers without moving ihe rest of your arm, as if you 
were waving goodbye to a child. If you wave your arm 
from side to side this will be understood as a goodbye 
gesture, as it generally is in Western cultures. 
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52. Cultural Differences 


How do you do this 

in your country? 
eemaiardhtabkh 
lyablkih-tathecpes harta 
roowaikee-chees? 

ls chis 
mwalbrkecen 
lyahikcb-tah-hoonabldh ce-chah 

abldhtab-hoo nahi 


local or national custom? 





lyoo | 








sajsneen-hoo-choo chai? 

Pm sorry SiríMadam, 

its not the custom in my country. 
palunpab-chai-hoo-wai 
taitailmahiemad, malraabn 
tyahkbh-raépalh chaí-tah 
kow 

Please dont be offended. 
ah lyee-choo «lrmah 
p-heemyah-huíchoo 

Edontt mind watching, bue 

Pd prefer not to participate. 
k-hahwvaítab 
k-hab-waiwdhmnee, 
ee-chab-kah mab-uaho 
ehajaah roo weicah 
moo-nai-»m1ab.choo 

(But) ll give ita go. 
(ec-chahlcah) 
alrtee-pahs-kah-/paítab 
roo-wai-koosabldh 

Let's dance! 
too:so0-soon! 

Edort know how to dance. 
malrnahn too-sii-tab 
yah-chah»2ee-choo 


isnceichoo 








us 
a 
o 
a 
o 
Z£ 
G 
ul 
z 


¿Imaynátag 
llaqraykipi hayta 
ruwaykichis? 


¿Wakin 
llagtakuna icha A local 
lliw llaqrabunag nacional 
hawsayninkuchu chay? 
everybody 


Pampachaykiuvay 
taytdymamdy mandan 


llaqtaypa chayta 
karsayninchn, 
Allichu ama 
phiñakuychu. 

AGE 

How old are 
Qhawayta o 
ghawaymanmi, you, SiclMaam: 


] to adul 
ichaga manan ( 1) 


ebayta rwvayta . 
7 7 How old is your 


munaymancha, o 
A child? 

(Ichaga) (to mother) 

re Ye ? 
atipasqallayta How old are you? 

; (to child) 

riwaykusag. 
¡Tisusun! Pm... years old, 


Manan tusuyta 
yachanichu. 


NES 


There are two ways to say thank you in Quechua, the 
traditional 'Sulpáy”, sool:paí, and 'Añay', alrnyai, 
which is increasingly popular these days. 


kai lyabkh-t4h-pee kay llagta 

lyoo His 
lyahlcbh-tah-koo14/-pee llaqtabumapi 
dyab-palnilyah-pabmkoo — lHapantllapanta 


WATA 
¿Haylea 
tatayuqmait 
kanki, 
tayidy/mamáy? 
¿Hayka 
watayuqni 
warwayki? 
¿Hayka 
watachayuqmi 
hanki? 

Nuga ... 
watayuqmi 
kani, 


bailab 
wah-tab-polkhmee 
kabn-kee, 
tai-taifmab-nai? 
haikab 
wah-tah-yo/-h-mee 
wah-1w4ikec? 
haid2ah 
wab-tab-chab-yo/h-mee 
halin-kee? 

nokah ... 
wáh-tah-yofh-mee 
kabmnee 


(See Numbers 82 Amounts for your age, page 167.) 
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OCCUPATIONS 

What do you do? 
ecunrab-peen lyabn abr kee ¿Imapin llankanki 
haípoe kaypi? 

Tm aan +. 
no+kah ...nfance hab nee 


RUWANAKUNA 





Nuqa ...nf-mi kant. 





aide/assistant yahrahpabkbí yanapaqi 
yah-nah-pafkokh yanapakug 
artist ah teestab artista 





businessperson rabickdhilli-babokhi rantigighatug! 





teen-deb-yokh tindayuq 
carpenter kalu-peentee-oo karpintiru 
chef rwailcokh? waykng! 
wai-loo-pab-kokh waykupakug 
community kab-mah-chekh hamachig 
leader 
craftsperson ahr-tecsehnoo artisan 
dancer too-sokh tusuq 
doctor donleroor dubtur 
driver choo Leer 
engineer cenchec=ryceroo 
farmer cbabieboah r000ah chalera runa 








fisherman chablyswah hab ekh challwa hap'iq 
fortune teller wabrtokh watuq 
healer hrabrmpelóh hampig 
journalist pisryudista 
labourer llantaq 
lawyer yuyay quel 
abowoo-gab-1o00 AWUYAru 
mayor ábl-kabldec alkaldi 
mechanic mee-kah-70e-koo mikanita 
minister (pastor) — roo-nah mee-chekh runa michig 
nurse omkokh unqug 
yah-22h-pahkch yanapag 
ofhice worker vofee-sec-1a)-pee efisinapi 
yal akh llankag 











police offices 

priest 

scientist 

shepherd 

singer 

student 

teacher 

university lecturer! 
professor 

walter 


writer 


Tim retired. 
mah-204b-0yabn 


lyabw-Kahunee-choo, 
sah-mah-koo. ee 


Pim unemployed. 


mabuah lyalhn-Kai-nec-yokh 


habmunee 





wahr.dec-yah 

taisah hoo-rah 
hah=:200w-l ah 
ineechekhy 

tabrdccko 

yabrchai moonahkb 





yahuehal-chekh yachachiq 
halo Cab hamawta 
mech-hoo-nah mikbuna 
walesceper Wwasipi 
hrabmiCahkh llankaq 
ketkahlbh qilgag 
Manañan 
llankanichu, 
ayahin samakuniñdn. 


What are you scudying? 


ahlch 





ccmah 


yah-chah»shabrkee? 


Pim studying ... 


ar 
ares/humanities 


engineering 
English 
languages 


medicine 
science 
Spanish 











kani. 
¿Imatatag 
yachashanki? 
noah ...-cahn Nuga ...-tan 
yah-chah-shabuce yachashant. 
abres anti 
cemai2abrnah imaymana 
aí-hoo-nabh yuyaykuna 
een-hecnyee-rceyah inhiñiriya 
conlees inlis 
cemai2h-00h imaymana 
sec-mec-hkoo-nah simikuna 
mee-dee-seenah midisina 
hah-200-Caú hamutay 
kahs-tee-hyatrnoo kastillama 


yachay munag 


Mana llank'ayniyog 


LOW ote ¡Tela TS 


wardiya 
tayta kura 
banawta 
michig 
takig 


5 
3 
5 
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8 
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REE 
FEELINGS SINTIMINTUKUNA 


Ifsomeone asks, “How are you?, your first response should be a 
generic Dm well or Pm not well”, 


How are you? 

ce-mai-24blyabn kabeshabmkoe? 
Um well. 

ale dyeeityabin kah-shahmnee 
Um not so good. 

mabranabin alv byeenchoo 


¿Imaynallan Rashanki? 
Allinllan kashani. 


Manan allinehu 





kalushab-uce Rashisti. 
Are you do Choo kab-shahm ¿echa hashanki? 
Pin ... sota kabeshabmnee A hashani. 
afraid mahn-chabskah manchasqa 
angry fec-nyabskah phiñasqa 
depressed pec-see-chahskah pisichasqa 
grateful son-kon-chah-Looskah sungunchabusqa 
happy koo-seeskah husisga 
ina hurry ah-poo-rabskab apurasqa 
inspired kably-pabchab-kooskah kalipachabusqa 
sad lyah-heeskah Hakisqa 
tired sai-lrooskah saykusqa 
worricd lyab-kees-kab Hakisqa 





A phrase such as Tim afraid” is easy enough to translate from 
English to Quechua, but Tim cold” is more problemaric. These 
fcclings require special phrases to express hem: 





''m cold. 
checrec-wah-shabu- mee Chiriwashanmi. 
'm hot. 
roo-p-hahorec-wah: Ruphariwa- 
shalmanee shanmi. 


''m hungry. 


yabr-kah-wah»shahr mee Yergawashanmi. 











CARA TATI 


Us thirsty. 
clYab-keewah»sha/hm mee 

Um sleepy. 
poo» yurimee 
aissabwabshabn 

Um right. (correct) 
rabr-soon-ncc-yok/-mee 
habmnee 

Um sorry, (condolence) 
alwechab-abn 





lyabukcc-paí-kee 





«Sa 
BREAKING THE RIMANAKUYTA 
LANGUAGE BARRIER ATIY 
Do you speak .. ree-mahn-hee-choo? ... rimankichu? 
English cen-fees-tah inbista 
Quechua roo.nah»sce-»mee-tah runasimita 
Spanish kahs-tec-lyah:3200-tab kastillanuta 
Yes, I do. 
alrrec, reemalrneen Arí, rimanin. 
No, I dont. 
malraahn, ree-mah-ee-choo Manan, rimanicha. 
speak a little bir. 
nokah pee-see-lyab+cah Nuga pisillata 
ree-malrnee rimani, 
Who speaks English here? 
pecrabkh haipee ¿Pitag kaypi 


cen-Lees-tah ree-mahn? 





Chakirwashanmi. 


Puñuymi 
aysarwashan. 


Rasunniyugmi 
kani. 


Anchatan 


llakipayki. 





intista riman? 
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Do you understand? / | Um (aa) nokah ...n/-mee Nuga ...n-mi 
con-teendeendee.choo? ¿Intindinkichuz Ralrnes hani. 

l (dont) understand. y Adventist ahdween-teesrah adwintista 
(mabaabo) (Manan) Baptisc wow:tees-tah warwtista 
cen-tcen-dec-nee-choo intindinicha. Buddhist woo-dees-tah wudista 

Could you speak more slowly? Christian krces-tee-pahnoo kristiyana 
abolycelyab 90th ¿Allillamanta 20 Evangelist vcowalinhee-Leestabr iwanbilista 
reermai-koon- lec naba-choo? rimaykunkimancion? Ñ Hindu ecu doo indu % 

Could you repear tha? B Jehovahis ccowaln-hee lees tah iwanbilista 
yab-palerabretah chartab ¿Yapamanta chayta Witness | 
ree-mai-koon-kec-0:4hcho0? vimaylunkimancin? Jewish hoo-dee-yoo hueiyu 

Please write ic down, : Lutheran loo-tee-rah-noo tutirana 
alv/pee:choo fetkai Allichu qilgay. Methodist mee-too-dees-tah mitudista 

How do you say this in Quechua? 7 Mormon MoO0rMOON murmián 

(sehen pointing to somerhing) dHíclten moo-spofmahn musidman 
ee-mahencen-ehees-mee ¿Imaninchismi Protestant proo lees ee prutistant 
kaital roo-nabesec- mee: pee? kayta runasimipi? 4 P'm not religious, 

What does ... mean? miabuali Máná 








cemab neenahncheesmee 





¿Ima ninanchismi ,..? rec-lechec-yoon-nce-pokhmee vilibiyunni 
kani, 





pe halrace 


RELIGION RILIHIYUN 


Religion is a topic of everyday conversation — it's certainly not 











> a taboo subject. While the Andean countries are officially 5 
Ó Catholic, there's actually a fair amount of freedom of religion. + IT'S. THE END:OF THE WORD A 
Z All of the Christian religions are represented, as well as e a h di ls z 
2 many Eastern religions and beliefs. Names of religions were mid me -n/-mi, eS ind 2 al hi il a 
Ñ simply borrowed from Spanish and adapted to the Quechua fe: prececing fos! Were ¡Enola ll e veses Su 5] 
ln xl stat e the -mí ending when il ends in a consonant: eg, O 
pronunciation system. z ) = 
2 adwintista-n, ahd:weenteesahn, or murmun-mi, f= 
Si Whars your religion? al moor:moon:mee, Note that using the -ní ending will 
cemabrableh ¿Imataq Wi change which syllable ¡is stressed. 


rec-lee-hee-yun-nee-kce? rilibiyunniyki? 








E MEETING PEOPLE 


do e oe 


Catholicism as practised by the indigenous people 
in the Andes has some intriguing differences from 
Western Catholicism. 

The Andean religion, before 1he conquistadors 
introduced Christianity, was more a cosmovision 
than simply a religion — it was an entire way of 
viewing the world and explaining natural events. M 
was animistic, believing that animals and other 
elements of the natural world have souls. The highest 
deity was “Father Sun”, Tayta Inti, taitah centteo, 
from whom the Incas believed themselves to be 
directly descended, 

Obviously the Incas. had great respect for the 
natural world and ¡ts power. Their sacred objects, 
or wak'as, wah:k'ahs, were mountain peaks, 
rivers and lakes, all of whose souls needed to be 
appeased regularly with ritual offerings, usually of 
food or drink. Pachamama, pah-chah:mah-mah, 
was 'Molher Earth', the nurturing protector and 
life-giver of all beings, and it was particularly 
important to pay her for her bounty. This was 
done through a major celebration that took place 
every August, known as “payment to Mother Earih” 
or haywakuy, hai-wah:kui. Payments consisted of 
offerings of coca leaves, food or beverages, 

When the Spaniards arrived (1532), they 
began to convert the locals to Catholicism. The 
Andeans seemed to accept the teaching. of the 
missionaries fairly readily but, in reality, they did 
not reject their previous beliefs to accept the new 
ones. Rather, they syncrelised them, or layered 
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them on top of their existing beliefs. The Christian 
belief in heaven and hell led them to add similar 
spiritual  territories to their organisational 
schema of the world, In addition to kay pacha, 
kai pah»chah, the world in which people dwell, 
there is hanag pacha, hah-nahkh pah:chah, the 
world above, where the gods dwell, and ukhu 
pacha, oo"k-hoo pah:chah, the world below, a 
world of shadows and darkness. In the Andean 
cosmology, these three worlds interconnect and 
their inhabitants interact. 

Another example of this syncretism is the 
Andean belief in God and active worship of the 
saints. They consider Jesus and the Virgin Mary to 
belong to this category of saints, Interestingly, hey 
have blended the identities of the Catholic saints 
with their own apus, ah'poos, “principal mountain 
gods' and wak'as, wah-k'ahs, “sacred places”. This 
was a logical thing to do, For Western Catholics, 
he saints serve as intermediaries between 
humans and their God, and in the ancient Andean 
cosmovision, the apus and wok'as also served an 
intermediary function. The Virgin Mary herself 
came to be associated with Pachamama, the Earth 
Mother, the greatest of all female deities. 

The most obvious manifestation of this practice 
is the habit of pulting crosses on mountain tops, 
and holding traditional festivals on Catholic 
saints" days, so that the “Spanish” God and saints 
and the traditional mountain apus and wok'as can 
be worshipped at the same time. 
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LOTE 


Pm Catholic, buc! dont 
go to mass. 
kah-too+lee-koon kab-nce, 
malenadraab kh 
meestbnaln ree-2e0-choo 
1 believe in God. 
taralt dec-yoos mah mee 





yeenee 

Pim interested in astrology. 
koy-lyoor-koo-nalh-mhba-ab 
yabchartah moo-rabnce 














PSSS 





P'm interested in philosophy. 
hahmoo-Cainalartah 
yab-chaiah moo-2ab-nee 

Um an atheist. 
maáburaln dee: yoos.mabn 
ee-nyee-aee-choo 

Can [attend this service/mass? 
kai kool-t00-tah/mee:sabtah 





vo-yaheree-ah-choo? 

Can 1 pray here? 
mah-nyah-kui4bn.choo 
katipee? 

Where can | pray/worship? 
mai-pee-tahkbh 
yoo-pai-chai-maln? 

Is there a church here? 
kabm-choo ecn-feessab haipec? 


Katulikun kani, 
manatag 
misarman vimicha. 


Tieyta Diyusmanmi 
iñini, 


Quyllurkunamanta 
yachayta munani. 


Hamutaymanta 
yachayia munani, 


Manan Diyusman 
iñinichu. 


¿Kay kultutalmisata 
uyarimanchu? 


¿Mañakuymanchu 


kaypi? 


¿Maypitag 
yupaychayman? 


¿Kanchu inlisa kaypi? 





ancestor 
baptism 
christening, 
church 


cross 
deity 
devil 
evil spir 
Facher Sun 
Festival of the Sun 
God 
creator 
of the Earth 
creator 
of the Incas 
mountain god 
seconduy 
mountain gods 








Incan priest 
lake 

lighening 
Mass 

Mother Earch 
Mother Moon 
Lo pray 

prayer 





priest 
procession 
river 


sabbarh 


sacred place 
mcrifice 


nyorw-pahx aidyoo 
o0-feeyai 
wow-tec-sai 
con+lecsaby 
deespoos-pal wah seen 
koo-1008 

deeyoos kaineen 
sablefrrahisoo-pai 
solCah 

taitahr conter 
conter rajmee 
decyoostyab-yab 


pabechabelabinaldkh 
wee-raheko-chah 


ab-poo 
orwkec 


v0:mo0o 
mabsaalvkochah 
ec-dyrb pal 

mecsalr 
pab-chab-mahmab 
mabanah heedyah 
orah seyadrkoi 
mah»ya)okh 

taixali hoowabx yalryah 





pros »Se0: 
mabryoo 


yoon 


yoo-pai-chab.oah 
poon-cWai 
walricah 

haiwai 
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ñawpa ayllu 
aliyay 
wAwtisay 
intisa; 
Diyuspa wasin 
hurus 

Diyus kaynin 
saqrabupay 
ma 

Hyta Inti 
Ínti Raymi 
Diyus/Yaya 
Pachakamag 


Wiraqueha 


Apu 
awki 


una 
Mama Queha 
iHapa 
misa 
achamama 
Mama Killa 
mañaluy 
mañakuq 
tayta kura; yaya 
prusiyun 
Maya 
yupaychana 
punchay 
waka 
hayway 


E 
Z 
o 
u 
m 
O 
a] 
hi 
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MEETING PEOPLE 





TÍA 





saint (méf) 


shrine 
sin 
to sin 





temple 
Temple of che 

Sun 
thunder 
witch 








tai-ralrchah! 
mab-2a4hchah 
Kkah-pee-lyab 
hoo-chah 
hoo»chah-/pee-kui 
koy-lyoor-koo-nah 
malnrko avalrsee 
ko-ree-kabm.chah 


tehablelryal 


laíkah 


taytachal 
mamacha 
hapilla 
hucha 
huchallikuy 
quyllurkuna 
Manque wdasi 
Qurikancha 


qhaqya 
tayga 








- GETTING AROUND 


o 


Arranging journeys by plane, train, bus or taxi is generally 
done in Spanish or English in che Andean region. In Quechua- 
speaking communities, such Forms of transport are not common 
- eyen street signs are usually in Spanish. 

Nevercheless, Quechua will be the key to seeking your own 
way in remote arcas, if you need to ask whether a car or bus is 
available, or which way you should go. 








FINDING YOUR MAYTAPAS RIYTA 
WAY YACHAY 
Excuse me SirfMadam ... 
pahim-pab-chah-yoowwai Pampachayuway 
tabraifmabandi ... taytalmamay ... 
Where am l? 
mai peca kab-shafrnee? ¿Maypin kashani? 
Pim looking for ... 
«tahn mahs+k-haheshmhnee octan maskbashani, 
Wheres che....2 mai-peetahikh ...? ¿Maypitag ...? 
bus n DO-HeC o WwO0Ss sab yah n URÍWAS sayan 
dockfpier wabim-poo sab-yalun wampu sayan 
road 0 ... ¿.otab rec »ab-pabkh “ta rinapaq 
nyahn ñam 
train station treen sab-yahn trin sayan 
MAA ol 









If you're adventurous, try riding in the back of a pickup 
truck to get from one place to another. This may be the 
only way to get off the beaten track. You're exposed to the 
elements, but iY's a great way lo see the countryside and 
gel lo know the locals. You're expected to offer some sort 
of payment to the driver, as the Andeans do themselves. 








AINNOYVY DNILLZO 


IO ACTA eN 


e GETTING AROUND 


What cime does eemab oorabrtabkih ... ¿bma ratag ... 








the ,., leave? Lyoklr-seen? Huqsin? 

What time docs cemab oo-rahs mm ¿na UASIME a 

the ,.. arrive? chabryabhnoon? chayamun? 
boat walni-poo wpa 
bus DOC WOOS entions 
minibus oomecuwoos:chall unhwuschal 

meckoo mikru 

train treen trin 





How do we get to .. 
cemai-radrtabkh man 
chale yabrchees? 

ls it close by? 
secs-pab:choo? 

Can we walk there? 
chab-kee-/abwahn 
rec-koo-malnrchoo chaimaho? 

Can you show me (on the map)? 
(mab-pab-pee) 
k-hubrwai-kah-chee- 


¿Imaynatag HAN 
chayanch 





¿Sispachu? 


¿Chakillawan 
riytumancin chayman? 


(Mapapi) 
¿Qhawaykachi- 


walm-kee-=24/1m-.choo? wankimanchu? 


OA Na 


Remember, when adding suffixes to words, choose the 


first ending when the root word ends in a vowel, and the 
second ending when ¡tends in a consonant. 





Whats the name ec-mabrabkh kai ¿Imataq kay 





of this ...? ««"kbh/+pah soo-teen? o GÉpa sutin? 
city/village lyableb-tab llaqta 
highway pees-tah pista 
pach nyalhn ñan 
road kah»ree-fecah Raritira 


street hab lyee kalli 


RS 


DIRECTIONS YACHACHIYKUNA 


Straight ahead. 
syookl/dee-ree-choo 

To the left/right. 
lyoo-/'ee-mahin/pab-2yabmabn 

“Turn at the next corner/street. 
halrmokh Koo:choo:pee! 
kabh»¿yee pee moo-yuílkui 


SiwkiDirichn. 


LlugimaniPañaman. 


Hamuq k'uchupil 
Rhallipi muoyuokuy 


across (from) chicen:palrpee chimpapi 

behind t-he-pab ghipa 

far kaboo kar 

here haipee kaypi 

in front (of) nyow:pableh-pee ñawpaqpi 

near sees-pah sispa 

there chbaipectchainekb pee! chaypilebayiqpil 


hal hai pee hagaypi 
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CN LESS 
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north wwco-chai wichay 

south oo-ai uray 

cast cortekh lyokbh-seeoabo intiqg Uugsinan 
West eensteldr cheenkatnabn intig chinkanar 


Thank you for showing us the way. 
sool-paí ayala 
rekhusee.chec=:100-wahs 
kai-kec-koo-mabr-tah 


Sulpáy ñanta 
rigsichimuva- 
sqaykilumanta. 


For more instructions, see Taxi, below, 


ADDRESSES 


Addresses are gencrally indicated in Spanish rather chan in 
Quechua. Á typical address might look like this: 





| Sra. María Condori Guzmán | 
Avenida Tullomayo 428 ! 
Cuzco, Peru 





Large cities, such as Lima, La Paz and Quito, may have several 
postal codes, but this is norcommon. Post office boxes (apartado 


or casilla in Spanish) are popular too: 

Sr. José Huamán Mamani | 
Apartado Postal 477 (or Casilla Postal 477] 
Cochabamba, Bolivia 








TAXI TAKSI 
Taxis are not widely available in the more rural Quechua 
speaking areas. To hold a licence, the driver must speak Spanish, 
so arrangements are generally made in Spanish — or possibly in 
English in larger cities. 

There are two kinds of taxis. A taxi oficial is a stare-regulaced 
taxi, which is more likely (but nor guaranteed) to have a meter; 
a taxi particular is an informal, privately owned taxi — fares are 
negotiable. You can flag down either sort in large cities. 


DIRIKSIVYUNKUNA + 


Make sure you bargain and sete on a price to your 
destinación before getting in. Taxis are generally inexpensive, 


but some drivers will raise their prices when dealing with a 
loreigner, Sec Bargaining, page 127, for more on this, 


dam, Í want co go CO ... 
val-taimahonai ...tah TayidóyMamáy ... 14 
reetah moo-rab.nee riyta munani. 

low much is it to go to . 
haialhn fiocestahn ...«tah 
rec-ab-pahlsh? 

l low much is the tickct/fare? 
bailaba feweestabn palesalrhee? — ¿Playkian huvistan pasabi? 








¿Hayhan kwistan ...-ta 
rinapaq? 





Instructions Yachachiykuna 


Please take me to ... 
al lyec-choo ...« tab ab-pabwai 
Keep going straight! 
syookh! ¡Sib! 
The next street to the leftfright, 
habrmokh kah-lyeepee 
pahu-nyalrmalhn/lyokemahn 
moo-yiókui 
Please slow down. 
ab» lyee-choo Allichu 
ah-lyeelyahonabaah ree allillamanta riy 
Please wait here, 
ah. lyee-choo kaj-pee soo-yai 
Stop here! 
sab-yai kai pee! 
Stop at the corner! 
chai k'hoo-choo-pee sab-yai! 


Allichna ...-ta aparway. 


Hamuq kallipi 
pañamanillughiman 
mupuyleny. 


Allichu kaypi suyay. 


¡Sayay kaypi! 


¡Chay kucbupi sayay! 
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OA 


BUYING TICKETS — WULITUKUNATA RANTIY ' 


Haggling is common when buying tickets for travel. You can * 


GETTING AROUND 


even bargain with a travel agent, but purchasing directly from 


a bus or train station means paying the posted price, Forci 
will often pay more than locals do, especially 
, for more on dis. A 
Buying tickets at bus stations is usually done in Spanish. Flight + 


Sce Bargaining, page 127 








arrangements are always made in Spanish or in English. 


Where can | buy a ticket? 
maipeetabkh 
woo+lee-t00:tabh 
rahin«tee ru malro? 

How much is the ticker/fare? 
haidCalm hiwees-cahw 
palusab-hec? 





How long does ir take to get to ...? 


hailah oo0-rah-pee-tabkb 
nah chah-yabmchees? 


BUS 2 CAR 


¿Maypitag 
welituta 
vantirquyman? 


¿Haykan kiwistan 
pasahi? 


¿Hayka urapitaq 


Man chayanchis? 


UNIWUS, KARRU 


Bus services come in a wide range of quality and service levels, 
and once again, transactions are conducted almost exclusively in 
Spanish. However, you might want to inform yourself on local 
bus services — or the availability oFa car where there are no buses 


— by asking local Quechua speakers. 


What time does ee-mah 0074/-tahkh 
. 0o0-nec-w00skah 
arrive? chal yab-moon? 
What time does ee-mah oorb-cahkh 


the ... bus 





¿Ima uratag 
. MRÍWUSGa 

chayamun? 

¿Ima urataq 


the ... car leave? ... kah=>r00-kah /yoleseen? ... Rarruga lhugsin? 
first nyorw-pableh ñawpad 
last k-hepah qhipa 
hext habnokh hamuq 


ners E 
tourist areas. 


LEN Lol] 


In rural areas where there's little or no public transport 
available, cars often double as buses. Drivers will be 
on the lookout for anyone going in the same direcion. 
You'll need to agree on a price before accepting the lift 
- see Taxi and Buying Tickets (pages 68, 70). 


Does this bus/car go to ...? 
kai oo-neeowoos!kalrrroo 
cc mabn recrchoo? 
How many times a day 
do buses/cars pass by here? 
haid'ah hooteen 
o0-nce-woos-kooahí 
kah-rroo-£oo-nah kai«pee 
palrsabin sab-pahr ploomchai? 
Where does this bus/car go? 
mirad maiabnamee 
kai oo-neewvoos! halrvroo reen? 
Where's the bus/car stop? 
mai-peecahkh o0-neewwoos/ 
keabraroo sab-yabn? 
Which bus/car goes to ...? 
maiken oownee-000stabkbhi 
kah-rroo-tabkh ...«mahn reen? 
Where can 1 catch the bus/car to ...? 
mai-pee-tahkbh ..,«maho 
reef palikh vo-neezeoostahí 
kah.rroo-tah hah-plee-r12+malhn? 
“This is my seat. 
teeyyab-naímee kaka 


Kay univwus/karra 
man rinchm? 


¿Hayka kutin 
untwuskunal 
harrukuna kaypi 
pasan sapa punchay? 


¿Maytanimaymanmi 
hay uniwus/karru rin? 


¿Maypitag univons/ 
karru sayan? 


¿Maygin uniwustagí . 
barrutaq ...man rin? 


¿Maypitag ...man 
vinaypaq uniwwustal 
karruta hapirguyman? 


Tiyanaymi kayga. 
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EY 





EAT 
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Could you let me know 
when we get to 
ah-/yee-choo 





mabn 








sAllichu man 
hkbh.zeemohecs chayaqtinchis 
wee-lyai-koowahn- willaylmuwan 
kec-=ahrnchoo? kimancha? 





n you tell the driver to stop? 
ah-/yee-choo sab yai 
neen+kee-1mabm-choo 
choo-feer-t4b-kah? 

1d like to ger off here. 
hai-pee oowraiduitahn 
moo-2dhnee 


¿Allichu sayay 
ninkimanchu 
ehuphirtaqa? 


Kaypi wraykeuyian 
MURARÍ, 


AUTO 


When travelling on local buses and minibuses, be 
prepared tor an extraordinary acoustic treat and 
flexible ideas on what conslitutes safe driving. Between 
passengers yelling at Ihe conductor, the conductor yelling 
oul Ihe stops as they come up, and the driver yelling 
out the window at other drivers, things can get loud, 
There may be music blasting out through numerous 
speakers. Local performers might climb on to give an 
impromptu performance complete with expectations of 
tips, while local vendors tout their wares. Buses are often 
overcrowded, especially when animals and food products 
are on board. 





TRAIN 


















Whats the name of ehis station? 
ee-mababkbh kai 
pabuabkh soo-teen? 





cemabrablíh halrmokh 
sab-yahnahkh soo-teen? 
Does this crain stop at (Arequipa)? 
[ahurce-kee-pab-pec) 
sah-yabr-choo kai treenkabh? 
heres no train today. 
naban tecen halimchoo 
koowxahn poon:chai 
Can E sit here? 
tee-yaionabr-chov kaí-pee 
Lwane to ger offat .., 
pee oorai-feni-tah 
moo-2hmnee 















BOAT 






Even lux ury cr 


Iraios don't run nearly as frequently as buses, but they're generally 
more comfortable for long-distance travel, 


Whats che name of the next sration? 


Boat travel in the Andes might be by canoe for travelling along 
rivers and other waterways, or by motor boat or hover 
wavelling from island to island on large lakes such as Titicaca. 
se ships, hatun rwampu, halrioon 1abimpoo, 






TRIN 


¿Amatag hay 
sayanaq setin? 
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¿Ímataq ham “q 
sayanaq sutin? 


Arikipapi) 


sayancin hay tringa? 


Manan trin kanchu 
kunan prunchay 


¿Tiyaymanchn kaypi? 


¿pi uraykuyta 


unan. 


WAMPU 


raft when 









are an opcion, for dhose wanting co visit che Galapagos Islands. 
Arrangements for this type of transport are usually made 
rough travel agencies, although you may also be able to 










negotiate on che spot. 


a 


Where can Í find a boat thar 
> 


poes to 
mai-pp hkh wahm:.poo-tah 
tahoree-refmabn ...«tah 
ree-naípahlbh? 





2 





pia 


pes 


E 
a 
Y 


¿Maypitag wamputa 
tarirquyman ...-ta 
rinaypag? 


74. Driving 
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Where does thar boat go? 
mai-tarbralblkibímaiorabiabkh 
chal rwalimpoo reen? 

Where does the boat leave from? 
mai-maba- 24h 1ahkbh 
wabmpoo lyokh:seen? 

What time does the boat arrive/leave? 
cemalh 00 bs mee 100 bm pos 
chah-30/hm000 1 lyokhscen? 





DRIVING 


Car rentals are generally only ava 








decide to renta car, services — from filling up to rep: 


handled in Spanish. 


In the larger cities and tourist areas, motoreycling is also 
sed cours are the casiest, but renting or buying 





possible. Orgg 
YOU Oven motorcycle isan option, 





Is there a mechanic around here? 
kabr-choo mee-kah»1eckoo 
hai per? 

ls there a gas/petrol scation nearby? 
grecfoo kabi-choo kaipee 

Where can 1 buy gas/petrol? 
pea od ear 
rahn-tee-2mabn? 

Does this road/highway/path 

lead to 
kai kalurec-1ce-rab/peestabloyaln 
o mabmchoo reco? 

How can 1 go to... 
cesmatinabn ... mah 








reemalhn? 
Which is the way to ...? 
maineeretabin ...«mabin reen? 
Pim lost, 
eheerkai cheen-kaityah 
poo-ree-hoo-nee 


¿Ima urasmi wampu 


lable in major cities, Il you 


My car has broken down. 
kabi-rreerkabr mabuabo 
poo-ree-talr ab-feenchoo 

ls there a car here going to ...? 
kabriroo halmchoo hai-pee 
«mah rec-24/pabikbe 

Where are you going? 
maixahn reeshabn-kec? 


Karruyqa manan 


¿Maytataq/Maymantaq 
pusiyta atincha, 


chay wampu rin? 





¿Karru kanchn kaypi 
man vinapag? 


¿Maymantag 
wampu lluqsin? 


CINNOYV ONLLIJO 





¡Maytáan vishanki? 

chayamunilluasin? Um going to ... e 
o Cahn r 

Can you take me there in your car? 
pabkebrah kah-rrui-Lee-pee 
ab-pahowahn-Leemabn 
chaiamah? 

How much do Lowe you? 
hai-lCah-22f-tahkh 


mabh-n00-Lulec? 





habunee star risbani, 


KARRU 
¿Paqta karruykipi 
aparwankiman 
chayman? 





- will be 


¿Haykatatag 
manubuyki? 


¿Kanchu mikaniku 
Rhaypi? 


¿Griphu kanchu kaypi? 


¿Maypin gasulinata 
rantirquyman? 
BICYCLE WISIKILITA 
Mountain biking is, for obvious reasons, one of the most 
popular forms of cycling in the Andes. Bicycles are available to 
rent or buy in larger cities and tourist areas. 


¿Kay karitiralpistalñan 
mancha rin? 


¿Imaynan Man 


: 3 ls... within cycling distance? 
riyman: 


wee»sec-kee-lee-tah-wahn 

ree-ruisnabr:choo ....mahn? 
ls there a bike pach? 

habhrchoo wee-see-kee-fee-tah ¿Kanchu wisikilita 

nyahn? ñan? 


¿Wisikilitawan 
rirquymanchn ...man? 








¿Maynintan ...-man rin? É 


Chinkay chinkaylla 
purikuni. 





76. Bicycle 





GETTING AROUND 


Who can show me the bicycle paths? 
peeahkh weesee-kee-feetah ¿Pitaq wisikilita 
nyabn-koo-a4h-tah hankunata 

«wabrmnaln? rigsichiwanman? 

Where can | hire a bieyole? 
mai-pec-tahldh 
wee-see-kee-lee-14h-ab 
ahl-keelairwiman? 

How much is it per hourday? 
hai-2ah-tabikh Areces taho ¿Haykataq kuvistan 
sabra o0-rab/ploonmchai? sapa uralpunchay? 

Where can I buy a bike? 








¿Maypitaq 
wisikilitara 
alkilarquyman? 








mai-pec-tabkh ¿Maypitaq 
wec-sce-kec-lec-14h-tah wisikilitata 
rabu-tec+rmabn? rantirguyman? 


l have a Hat eyre, 


wec-sec-kee-lee-ta7-pah Wisikilitaypa llantanmi 





Iyahin-14hu.mee Co-koon Pueurque. 
Could you help me please? 
abr-/yec-choo ¿Allichu 
, h-yoo-wahn- Janapayuwa- 
kce-mahmchoo? nkimanchu? 
bicycle wee-see-kee-/ee-tah wisikilita 
puncture fo: ko Puqu 
seat tee-yab.nah tiyana 
tyre(s) lyabn-tah(oo-nah) tlanta(kuna) 








ACCOMMODATION 








Accommodation choices range from luxury hotels in the 
larger cicies and popular tourist cowns, to a humble sleeping 
space with a rural Andean family. lo the smaller communities, 
a few words of Quechua might be the secret to a comfortable 
nighes sleep, 





FINDING QURPACHANATA 
ACCOMMODATION MASKHAY 
Pim looking, e tah cta 
laría) .. mabsk-halushabuce  maskbashani. 
accommodacion kor-pabechab-nah qurpachana 
camping ground habrpab karpa 
roo-wab-2ab-pallbh yvanapag 
pabiipab pampa 


boarding house? korpab walrsee 


horel 


quirpa west 


Where althe mai-peetahkh ... ¿Maypitag ... 


«. hotel? korpab walrsee kaln? quepa wasi kan? 
best lyoo:mabn-tab Hivomanta 
abirechab soomahikbh ancha sumag 
cheap mabuah mana 
chab-»ec-yobkh chaniyug 
cheapest lyoowmabatah dlirumanta 
peesee pisi 
chah-nee-yokh chaniyug 
clean pee-chabs-kah pichasqa 
good alrlyeen allin 


NOLIYVUOWWOIIV 
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[s there a hotel here? 
habm.choo kor-pab 
wabesce hai ec? 

1s that a good hotel? 
«brlycen kor-pah 
wabesee-choo chaikalh? 

Is tha an hotel? 
lui-/oo-choo chai kor-pab 





wabesee-kah? 

ls that hotel vearby/far? 
sees-pahlyab-peechoof 
kah-roo:pee-choo kab-shahn 
cbai hor pabowaleseckah? 

Could you show me 

that hotel, please? 
rekbh-sec-chec-wahn«kce: 
mabmohoo chai korpah 
wilusee-talrkabh? 


REQUESTS 8 
QUERIES 
Where can [ slecp? 
mai-pec-tabkdh poo-=yoo-man? 
ls there a toilet here? 
kahrchoo hees-p'al-hoomah/ 
ees-koo-salrroo hai pee? 
Where can | take a bach? 
mai-pee-tabikh 
ahr-mab-Li nah? 


¿Maypitaq 






¿Kanchu quepa 
wasi kaypi? 


¿Allin qurpa 
wasichru chayqaí 





¿Luyluchu chay quipa 
wasiqa? 


¿Sispallapichns! 
Karupichu kashan 
chay quepa wasiga? 





¿Rigsichiwanki- 
mancha chay quepa 
wasitaqa? 


MAÑAKUYKUNAPAS 


TAPUYKUNAPAS 
¿Maypitag puñuyman? 


¿Kanchu bisprakunal 
iskusaru kaypi? 


armaliynan? 


ls there water to wash myself? 
kabi-choo vo-noo/yahkoo 


mahkb»ch-hee-koomaipabldh? 





Is there water to wash my 
kabi=hoo oonoo!yab-koo 
vo-p-hahrkoo-22pabkh? 

Could you please heat up 

some water for me? 






alv yee-choo oo-100-tahl ¿AMlichu nrutal > 
yah-hoo-tah yakuta A 
Comyec:chec:poo-wahn- qunichipuiva- o 
keeomatrrchoo? nkimanchu? É 
Where can Ewash my clothes? o 
mai-peetahkh ¿Maypitaq E 
p'ab-chai-koo-24/-tah pachaykunata 3 
Cabkhesab-r mah? vaqsarquiman? Z 


Where the river/spring? 
mai-pee-tabkbh 1004-y001 
pookbh-yoo kaln? 


Where can I find drinking water? 


mai-pee-tabkh ookeyabmuab 


oo-200-tah taheree-1fmabn? 


0? 


ls there clean water he 
kabm.choo choo-y 
yabrkoo haipee? 





h 00-00 





¿Kanchu unubyaka 
maqchbikunaypaq? 


¿Kanchu wenubyelas 
upbakunaypag? 


¿Maypitaq mayul 
pukyu kan? 


¿Maypitaq ukyana 
anuta tarirquyman? 


¿Kanchu ch'uya mul 
aka kaypi? 










tub for washing. 


Remember that Andean houses may not have the 
luxury of running water or indoor toilets. Be sure to 
bring all of your own toiletries, and simply ask for a 


Requests 8 Queries 
















WATER ... 


There are two different words for 'water': unu, 


vo:noo, and yaku, yah-koo. The laHer is used 
throughout the Andes. 








At meal times, your host family will expect you to 
share in their food and conversation, and to try the 
different dishes on offer. 












That was delicious! 
soo:mahkh mee:k-hoo"nah!  ¡Sumag mikhuna! 








CATAN 
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ls there anything to drink? 
lalm-choo ooLyab-mabpablda 
ce-mal/yub-pahs? 

May 1 have some herbal tea? 
pablebr-xala Jeomrala 
vo:noo-tahiyah-koo-tab 
ko=wahn-Leemahn? 

1s there anything to eat? 
Kalmchoo meck-hoo-nalrpa 
cemah-/pab-pahs 

What time do you want us to get up? 








cesmah vorabsmee 
hahutaberee Loomaho? 

Can L help yow wirh sometbing? 
pablbxah cemabelyahotah:pees 
yahinabrpai-keemalo? 

Can Heave my backpack here 

until tonighe/tomorrow? 
salvke-mabmchoo 

ablabmahi 





too: 
palukahoreen-%ab-mah 
Ke:pees 
May Uleave my luggage 
here with you? 
pablebrxals mabelec-taixab 
sab-ke-yoo-kui-kee-maln? 








ah Eaí-pee? 


ah 





Could you lend pabkbrtah . 


¿Kanohu uleyanapag 
imallapas? 


¿Pagra qua 
unutalyaleuta 
querwankiman? 


¿Kanchu mikhunapaq 
imallapas? 


¿Ima urasmi 
hatariykuman? 


¿Pagta imallatapis 
yanapaykiman? 


¿Sagiymanohu 
tutakamal 

pagarinkama 
Jipiyta kaypi? 


¿Pagía malitayta 
saqiyukuykiman? 


¿Pagta ...-ta 


me (a) ..? mabenyal=wahn- mañaran- 
keemabn? nkiman? 
blanket haloralilficesabrah —— gatalpbrisara 
bucket babladee baldi 
wash basin poo-rvonyah puruña 




















(TS 
COMPLAINTS PINARIKUY 
lts very... abrchab Ancha... 
cold cheeres ehiri 
k too-tah tuta 
noisy vokboyab pugya 
This... is mabenahn kai «o kab Manan kay ...-qa 
nor clean. — peexchas-kahchoo pichasqachu, 
bed pocyeanal puñuma 
blanket habaahifrecssaboral gatalfrisaral 
choosec chusi 
house walrsce asi 
pillow sownah sarna 
room huvahroo duvartu 
towel clab-kec-chee-koo-nah/ chakichikunal 
100-104hlyah iuiwalla 
HOMESTAYS QURPACHAKUYKUNA 


Homestays are common in smaller communitic 





s. Ín some cases, 





you may be able to arrange one through a travel agent in che 
city, but if yow're che adventurous sort, you can always crust 


ourself. 





your luck and try to find on 


Where can | find a place to stay 
tonight? 
maispeestahkh 
poo-ayoo:palukoo-rw+mahn? 
Could I/we please spend the night 
in your house? 
al-lyee:choo poo:nyoo:paluyoo: 
kuiskce-mahn.choo?; 
alv/yee-hoo poo:nyoo:palr-yoo» 
kui-kee-koo:14n-choo? 
We have our own martresses/ 
sleeping bags. 
poo-nyui-n4ikoo kalmmee 


¿Maypitag 
puñupakurquyiman? 


¿Allichu puñiupayu- 
kuykimanchu?; 
¿Allichu puñupayu- 
huyhikumanchn? 


Purñunayku kanmi. 


EN 
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How much do haikaln ¿Haykan 

you charge for ...?— heveestabn ...? keawistan ...? 
each night sabr-pah 100-tah sapa tuta 
cach day sabopah ploon=chai sapa punchay 
both of us veskainee iskayni- 

hoo:pabkh yhupag 
Thank you, Ud like to stay 
in your house. 

sool- piece, wah-see-hee-pec Sulpayki, wasiykipi 
kor-pab-chaixabm qurpachaytan 
moo-»atmahn Munayman, 
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ACCOMMODATION 


THEY MAY SAY ... 
ah: lyeenmee, pabrsai-kah'mui 
tairtai/mah:maí 

That's OK, Come in sir/madam. 


pahm-pab-chahyoo:wai matrnahn 
poo"nyoo:naí'koo kohin:choo 
'm sorry, but we don't have the room, 


pahm-pah-chah'yoo-wai mah:nah 
roo nah»koo:nah-tah 
gor:pah:chah-chee-koo:choo 

l'm sorry, but we don'i take guests. 


mai-kennee:kee:koo:nahn 
gor-pah-chah'koonkee:chees kai pee? 
How many of you would like to stay2 


hai-k*ah too:tahn poo:nyoo:pah-koon:kee-chees? 
How many nights? 








84 Departure 


DEPARTURE 

Pm/Were leaving now. 
koo-2abrkah 
ree-poo-koo-sahkbayahí 
ree-poo-koo-sabikh-h00- 

Thank you for all your help. 
sool-paí yalenah-pab-wahs- 

-kee-dhrah 

Thank you for letting me stay 

in your house, 
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kai-keenabu-tabí 
poo-nyoo:cheevahs: 
kai-kee-211bm-tah 

l hope 1 can return someday. 
eexchabpahs hai abkh-pahs 
koo+tee-maimalhn 

le was great staying at your place. 


secn-ehee-ah koo-see-hoomnee 





wah-see-heepee 
kor-pab-chah-chec=wahs- 
kai-keemalmtah 
How much do ] owe you? 
haú-/erfrtabkdh mah-n00 Li kee? 
Here's payment for my stay. 
kai kol-he-xah koi-koo-s4/kece 
wah-sce-hee-pee 
kor-pah-chab»chee-wahs- 
kai-kee=mah-tah 





LLUQSIY 


Kunanqa 
ripubusaqial 
ripukusaqkuña. 





Sulpáy yanaparoa- 
sqaykimanta. 


Sulpdy wastykipi 
qurpachachiwas 
gaykimantal 
puñuchiwa- 
sqaykimanta. 





tebapas baykagpas 
kutimauyman. 


Sinchita kusikeuni 
wasiykipi 
quspachachirwa- 
sqaykimanta. 


¿Haykaraq manukuykiz 


Kay quiqita quykusayki 


wasiykipi $ 
quspachachiwas- 
qaykimanta. 














AROUND TOWN 








In some villages, Quechua will come in handy at archacologica 
tourist sites and in shops with Quechua names. Many of the 
typical nightlife activities and other forms of cosmopolican 
entertainment in the larger Andean cities will be organised 
in Spanish or even in English, Signs will be in Spanish rather 
than Quechua. 











LOOKING FOR ... «.. MASKHAY 
Wheres a/the ...2 mahpee-tabkch ¿Mapitaq 
.. kahn? ve Ran? 
bank hol-kch 1wah-see quigi wasi 
hotel Rkor.pah wahsee querpa wasi 
main square plabsah plasa 
market le-bab-00 qhat 
police stacion wahr-dec-yah wardiya 
post office koo-rce-y00 kuriyas 
public toilet hees-p'2b:koonah/ hispaleunal 
balruyoo baña 
telephone teculec-foo-200-yokkh tiliphunayuq 
centre wabsee wasi 
local authorities” kah-malwchekh- hamachiq- 
office (similar koo-nahkh hunag 
to a cown hall) wab-seen wasin 






NAOL ANNOYWV 









86. Telecommunications 





TELECOMMUNICATIONS 


ls chere a/an ... 


habu-chwo ... 


¿Kanchu ... 


in this village? kai lyabkh-1h-pee? kay Haqtapi? 
computer koon-poo-tah-+00-rah kumputarura 
Internet seryice — eon-tecrmneet Intirnit 
telephone tec-lee-f00-n00 tilipbunu 

T's urgendl 
vos k-hai-pablehmee!; ¡Usqhaypaqmil; 
pree:seesabkeh-palleh.mee! ¡Prisisagpaqmi! 





Making a Call 

Hello. 
nalwpai-koo-lyaíkee, 

This is ... speaking. 
 1n/.mee habunce 

T'd like to speak to ... 
wahirines recmad-tah 
moo-2ahnee 

Whos calling? 
peexabkh habo-kee? 

Please tell ... 1 called. 
abwfyee-choo ...-mahn 
weedyah-poo-1v4hn-kee 
tec-leco0-100:pee 
wahkh-yah-moos-haí-tah 


Tiliphunuwan Rimay ] 


Napaykullayki. 
o tbmi hani, 


atari rimayta 
PRANARÍ, 


¿Piraq kanki? 


Allichu man 
willapuwanki 
tilipbunupi 
WAG)AMUSGAYA. 


IMAYMANA ' 
WILLACHIKUYKUNA 


IA] 


SIGHTSEEING 


Wheres che tourist office? 
mai-pec-tabldh 
too-recs-tah-koo»ah-pabkh 
vo-fecseenah kalrshabn? 

What are the opening hours? 
ecmab 001 hs mee 

mb» ho01pees 

sos-k ah hoon pres? 

low much is the entry fee? 
Jraidaho kiwveessabm 
yai-koo-nab-pabkh? 

P'd like to see (Machu Picchu). 
(mabrchoo pecl-choo)tah 
le hahenaixahirekhesec-tah 




















TURISTAKUNA PURISQAN 


¿Maypitaq 
turistalunapag 
ufisina kashan? 


¿bma urasmi 
kichakunpis 


wisqalkumpis? 


¿Haykan kivistan 


yaykunapaq? 


(Machu Pikchu)-ta 
qhawaytabrigsiyta 


moo-qimahn MURAYINAR. 
Can we take photographs here? 
fao-too-koo-»rah-tah ¿Phutukunata 
kor-koi-koo-24/h-choo quequykumanchn > 
hai-pee? kaypi? Q 
Could we take photographs of you? $ 
alwlyecchoo foofoo:tah ¿Allichu phututa A 
kor-kor-koi-kee-1ahn.choo? qurquiquykimanciu? 9 
Could you take a photograph of me? 3 
alw/yee:choo foo-to0-cah ¿Allichu phnstura 
kor-kor-ko-wahn- gurqurquivan- dE 
kee-mabu-choo? kimanchi? 
Yll send you the photographs. 
foo-too-koo-124/-ah Phusukunata 
al-pah-chec-moo-saíkee apachimusayki. 
Is a.. ."1n/mee Al, 
beautiful soo-mahkh sumag 
impressive kow-sab koo-sab husa kusa 
interesting seen:chec ab lyeen sinchi allin 
scrange hokh rek-chabkh hug rikchag 





CEA ie] 


The Sights 

Whats thac (building)? 
eemabrabkbh chai 
(hab-oon wabesedabh)j? 

How old is thac (building)? 
hailcah wah-tah-yok/hmee 
chai (haboon wal-se-kah)? 





aqueduct yabrkhah 
archacological — t-hoo-weeskahkbh ayorpah 
site wah-sec-koo-nah 
burial sire ehooly-pab 
cathedral hab xo0n een-Jec-sah 
church een-decsah 
cave mab.okai 
cemetery abryah palhm-pabenah 
central plaza hal-woon plabsah 
ceremonial een -kabkh 
batrhs ahw.mah-%oo-nahn 
crowded absihrah 
roo-nab»Loo-nah 
dance too:sui 
doorway hai-koo-nah poon-koo 
festival raimee 
fortress poo-kah-rah 
gate hab100n poonkoo 


Inca trail eerkah poo-rees-kabun 


nya hn 





monastery abledyah wabsec; 
moo-nahstecyee-yoo 

muscum Mmoo-»see-yoo 

niche vosmoo/Po-ko 

offering hai-wah»eekui 

park pook-/yalrnah pabm-pah; 


pabrkce 


Sumaq K'itikuna 


¿ÍImatag chay 
(hata wasiga)? 


¿Hayka watayuqmi 
chay hatun wasiga? 


principal 
temple 
royal palace 


royal tomb 


ruins 


settlement 
statue 


yarqha 
thunisqa harwpa 
wasikuna 
cirullpa 

hatun inlisa 
inlisa 

machay 

aya pampaña 
hatun plasa 
Inkag 
armakunan 
askbha 
rmnakuna 

List 

haykuna punk 
vaymi 

pukara 

hatun punku 
Taka purisqan 
nan 

allla wasi; 
munastiviy 
musiyn 
snulCucue 
haywarikuy 
publlana pampa; 
parki 


temple 
temple of 

the Sun 
textile/wcaving 
volcano 


warrior 
window 








e 


habroon malmkos 
walrsee 
heesowabulhab100n 
hatm-chah 
chooly-pah 

ralrkai rabrkai; 
thoo-»eeskah 
wah-sec-koonah 
hyubiehablarlyoo 
secleclail 
ees-rah=to00-wah 
mabrkos wabrsee 
ko»ree-kabi-chah 








abowah 

neenah p-hokhchekh 
or-ko 

owekah poo-rekh 
k-hah-wab=ree-nabio:ko 





hatun manqus 
uasi 
kisiwarihatun 
hancha 
echulipa 
maqay ragay; 
thunisga 
wwasikuna 
Haqratayllu 
rikchray! 
istaninova 
mManqus wasi 
Qurikancha 


ama 
nina phugebiq 
urqu 

aga puriq 
gharwarinalPuqu 
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90. Sightseein 


Tours 

How much is a guide? 
hai/btahkh koob-<abm 
poo-sai-kerlrchabkh ro0-nal? 

Could we hire an English-speaking/ 

Spanish-speaking guide? 
meenkabekui-koo-214b0-choo 
vendees/kahs-tee-Lyab-n0o 

kabuchabkb-ah? 


¿Haykatag kubran 
pusaykachag runa? 


intistkastillama 
rimaq pusaykachagra? 





reesmahkh poo-s 
Pin with them, 
pai-koo-nahi-w4bmomee 
kab-shabunce 
Pve lost my group. 
too-rees-tah-nralrs 


Paykunaranmi 
kashani. 









coo-224tb-a hm 

honee 

Have you scen a group of foreigners? 
k-hah=wabr-kahu-fee.choo 
hatrwah roo-nahekoo-2ab-tab? 





Turistamasikunatan 


cheen-kab-chec-koo chinkachikurquni. 





¿Qhawarqankichu 
hawa rundkunata? 








Historically, there have been more than 80 distinct ways 
of writing the name of the Quechua language. This was 
due mostly to variations in regional pronunciations, and 
also to a misanalysis of the relationship between different 
sounds, Some examples: cjeswa, kechwa, khetsua, 
kichwa, kkechuwa, keshua, keswa, qheswa, q'eswa, 
ghexwa, quichua and aqichua. ln modern times, with 
the increasing standardisation of he Quechua alphabet, 
some researchers have proposed the following spellings: 
kichwa, qhiswa and gichwa. 





Turistakuna Purinan | 


¿Minkakuykumnanchu 


GOING OUT 


Going Out 


MAYTAPAS RIY 


'Going out' in smaller communities is generally limited to visiting 


neighbours or arrending local festivitics. 


This place is great. 
kai lyahkberab-kab/fees-144-kab 
seerchee soo-mablkbmee 

Um having a good time here. 
lo-choo.ree-koo-shab-ncen 
kaiyee 

Shall we go somewhere else? 
palilebrcabo mai-tab-pabs 
teen=cheesmalhn? 

I'm sorry, Pim a cerrible dancer, 
dees:peen-sah-yoo0-wai, mabuahn 
koo:sab-tah too:soo-1ee-choo 








Where to Go 

What's there to do in the evenings? 
cemabr1abrtablbh roo-nah-koo-nah 
too-tahrpee roo-waba-koo 
Kochoo-ree-koo-nahn»koo-pahkh? 

What shall we do tonight? 
ee-mahu1ah-tabkh 
roo-wwahn-cheesmahn 
koomahn too-tab? 

Are there musicians? 
habr-choo moo:sec:koo-hoo-nah? 


Kay llagtagalphistaga 
sinchi sumaqmi, 


Quehaurikushanin 
kaypi. 


¿Pagta maytapas 
rinchisman? 


Dispinsayuiwvay, manan 
husata tustnicha. 





Maytan Rinkiman 


¿Imatataq renakuna 
tutapi ruwvanka 
quchurikunankupag? 


¿Imatatag 
rurwanchisman 
kunan tuta? 


¿Kanchu musikukuna? 
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92 Going Out 


man reetah 
moo»»eimalhn 
abr k-hah wah-see 
kaú lyablkh-z4/-pee 


1 feel like going 

toaéthe o... 
chicha bar 
local fiesta 





mee-k-hoo-nab 
wwalrsee 


restaurant 


Vd like co ... ««tah moo-24mahn 


Man riyta 

MUAAJMAR. 
aqha wasi 
kay llagtapi 
phista 
mikbuna 
wasi 


dance too:sui tus 
drink coffeej halrkec! Rapbiy? 
tea tec-tah ook-yai tiyta ukyay 
walk poores puriy 
Invitations Inwitasiyunkuna. 


Whar are you doing this evening? 
cemab-74/-ahkh koomnahn 
too:tah roo-wabn kee? 

Would you like to go out 

somewhere today/tomorrow? 
maitabr-pabs reetah 
moo-nahn«kee224/m-choo 
hoomahw/pah-kabreen? 

Would you like to go for a drink? 
ec-mah-lyah-t4h-pees 
coke yah-24b-pabkh 
mai-sah-pees reextah 
moo-nahn-kee-924/1ch00? 

Would you like to go for a meal? 
ee-malvlyah-tb-pees 
mee-k-hoo-»ah-pahkh 
mai-talrpees ree-tah 
moo-nahu-kee mabn.choo? 

Do you know a good restaurant? 
rekh-seen-kee-choo 
hokh soo-makh d 
mee-h-hoo-nah wah-see-tah? 





¿Imatataq kunan 
tuta rutvanki? 


¿Maytapas riyia 
munankimanchu 
kunan/pagarin? 


¿Imallatapis 
ukyanapag 
maytapis riyta 
munankimancini? 


¿imallatapis 
mikhunapaq 
maytapis riyta 
munankimanchu? 


¿Rigsinkichu 
hug sumag 
mikhuna wasita? 


Res 





My shoutftreat. (Pl buy) 
nokabo cen-weetalesarkee 

Do you want to go to the ,..? 
c.tabr rec-tah 
moo:nahm-heechoo? 

Come en! /Let's go! 
halrkooYhah+koo-chee! 








Responding to 
Invitations 
Sure! 
abr lyecimmee! 
Yes, Ud love to. 
aluree, moo-nai124/monee 
Yes. Where shall we go? 
alrree. mai-tabtabkb 
reen-cheesmahn? 
No. Pim afraid E cant. 
matenahn ree-tah 
abutee-nee-choo 
E don't have time, 
mabranahn teen pui kahnichoo 
Whar about tomorrow? 
ee-malurabrtabikh roo-100h1-kee 
palukafrreen? 


Arranging to Meet 
What time shall we mec? 
¿emah 00:rahs mee 

teen-koo:so0 che: 
Where shall we meet? 





mai-peen teen-koo-soomchees? 
Lets meet (ar eight o'clock) ar the 


¡las oo-choo oo:rahs-tah) 
teen-h00:s00N ...*pce 





Nugan initasayki. 


¿cta riyta 


munankichu? 
¡HakulHakuchil 


Inwitasiyunkunata 
Kutichiy 


¡Allinmil 
Aré munaymanmi. 


Ari, ¿Maytaroq 
rinchisman? 


Manan riyta 
atinicha, 


Manan timpuy kancha. 


¿bmatatag riwanki 
pagarin? 


Tinkunapaq Rimanakuy 


¿Ima urasmi 
tinkusunchis? 


¿Maypin tinkeusunchis? 


(Las uchu urasta) 
Tinkustn ...-pi. 
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AROUND TOWN 


OK, Pl see you then. 
hoo-sah 
too-pahn»ahn-chees-Lab-mah 

Agreedl/OK! 
al /pecrmee!/koo-sah! 

Pl come over at (six/cight) 0'clock. 
(las sa/-yees!ahs 00:choo) 
ovo»abs wal hah-2200-sahkbh 

Tll try to make it. 
ab-zees-pab mabnah 
ahiecs pal pees 
hah-moo-sehfehmee 

Pl! be along lacer. 
abs wal k-he-pab-tab-rahkhbnee 
hah-200-sabkh 

Where will you be? 
maípeco hable 

See you laterftomortow. 
too-pah-nahu-chees-Lah-mab/ 
pahekah»reco-kah-mah 

Sorry Pim late. 
pabia-pah«chah-yoo-wai 
k-he-palvree-koos-kbaia/m-tah 


Kusa. 


Tupananchiskama. 
¡AllinmnitKnsal 


(Las sayis/Las uchu) 
Urasta hamusaq. 


Atispa mana 
atispapis 


hamusaqmi. 


Aswan qhipataraqmi 
ham US q 


¿Maypin kanki? 


Tupananchiskamal 
Pagarinkama. 


Pampachayuwvay 
ghiparikusqaymanta. 








FAMILY 





The family is the highest priority for every individual in Andean 
society, Extended families are the norm, with parents, children, 
grandparents and sometimes other relatives living together. 
Kinship often extends beyond the biological family through 
marriage and a system where godparents are expected to act as a 
second set of parents to a child. The more children you have, the 
more godparents, and thus the larger the extended family and 
community, known as an ayéín, añlyoo, 

Romantic relationships, marital status and children are 
common topics of conversation for young people, 





QUESTIONS TAPUYKUNAPIS 
8: ANSWERS KUTICHIYKUNAPIS 
Are you married? (asked to a woman) 

ko-sah-yofh-choof ¿Qusaytigehní 


kah-sah-r00-choo ha/nrkee? Kasaruchu kanki? 
Are you married? (asked to a man) 
wahr-meepolh-choo! 


kalusah-roo«choo halmikcc? 


¿Warmiyugchul 
Kasarucha kanki? 








Um (y. nokah ...n/mee Nuga .. nbmi 
kabnes kani. 

divorced Cab-qabh-nab-hooskah/ taganakusqal 
Lab-kabskah tagasga 

married (£) — ko-sab-yokh qusayug 

married (m) — wahr-2ce-yokh WwAarmiyug 

separated Cah-habskabh tagasqa 

single (£) sool-tec-rah; siultiras 
maburah ko»sab-yokh mana qusayug 

single (m) sool.tec-roo: sultira; 


mana warmiyuq 
warmi sapa 
sapan qhari 


mabnah wahrnce-yokh 
wabranes sab p: 
sabypalhn de-babsce 





widow 
widower 


z 
€ 











96. Questions £ Answers 


I have a partner, 
yah-nahyokh mee hubhnee Yanayuqmi kani, 


We live together 


but were not married, 3 
no-kai-koo koos hkaikoon Nugayku kuskaykun 
tee-pai-koo, tiyaylen, 


ce-chab-kah matbunabhn 
kah=sab-rab-koos-Lah.choo kaíkoo 


ichaga manan E 
hasarakusqachu kaylu. 


The word “child” isn't used by men, who must always specify the 
sex of their children, Women, however, can be asked or might 


Edon't have any sonsídaughrers. 
mabalin chooree-koo-nah! 
vo-soowseeboonah habmchoo 

l have ... daughter(s)/son(s). 

Ml mee chooweeíkoo nah)! 
oo:soosec(koo-nah) 

low many brothers/sisters 

do you have? 
haidahn wow-kay-kce-koo-nalhf 
pahunai-kee-Loo-nal? 


MSIE UNE 


Manan churiykunal 
aususiykuna kancha. 
mi churiy(kuna)! 
wsusiy(huna). 





¿Hayléan wawqiykikunal 
panaykikuna? 


say these phrases: 


How many ... bailaba ..? 


do you have? 











¿Haykan 


children wah-wai-kee-l+00nah rwarwaykiluna 

sons le-balrres qhari 
wah-wai-kee-koo-nab wawaykikuna 

daughters wabranee warmi ] 
wah-wai-kee-hoowah wawaykikuna 


I dont have any children. 
mabraaalm walhwa 

l have ... daughter(s)/sonds). 
.n/mee mwabrncelh- habre 
walrwaiíkoonah) 

How many brothers/sisters 

do you have? 
hrati-l 
nyah-nyai 





00-nai 


hn too-rai-kee-koo-nah/ 





kce-Roo-nah? 





Men can be asked or might 





> 
¿ 


How many... haíkabn...? 
do you have? 
sons 


daughters 





choo:ree-koo-nah 
v0-soo-see-kee-Jeoo-nah MS USÍ 


Manan wawaykuna), 


mi 1warmilqhari 
waway(kuna). 


¿Haykan turaykikunal 


ñañaykikuna? 


these phrases: 


¿Haykan ...? 


churiykuna i 
vkilkuna 








Both men and women can be asked or might sa 


How old are they? 
hai Xklabv wah-tah-yokh mee ¿Hayka rwatayuqmi 


pai-hkoo-nab haha koo? payleuna hanku? 

Do you live with your family? 
aiIyui-kee-1w00/.choo! ¿Aylluykirwancin! 

phamillaykiwanchna 


tiyanki? 


[ah=mee-lyai-kee-1004/hr-.choo 
tecyab-kee? 
live with my family. 
al lyuiuwoahmmee tee-yabnec Aylluywanmi tiyani, 
Do you have a girlfriend/boyfriend? 
yalnab»yokh-choo kabnmkee? ¿Yanayugchu kanki? 


THE PERFECT ENDING 


Remember, when using the -n/-mi suffix, choose 
the -n ending when the preceding root word ends 


in a vowel, and the -mi ending when it ends in 
a consonant. Note that using the -mí ending 
will change which syllable is stressed. This is a 
general rule in this book. 























TAS 


FAMILY MEMBERS 


aunt 
baby 


boy 

) 
boyfriend 
brother (oFa woman) 
brother (ofa man) 
child (ofa woman) 
daughter (ofa woman) 
daughter (of a man) 


family 
facher 


facher-in-law 
piel 


girlfriend 
prandchild 
grandfacher 


grandmother 


husband 
mother 
mother-in-law 





sister (ofa woman) 
sister (ofa man) 
son (ofa woman) 





ter 
swathrwall 

wah 04h-chah 

end fmaddradh 
yabuah 

too-abl toowce 
waikelworw-ke 
mabovah 

wabiramec teabowah: 
00:500:5e; 
mabranee choosee 
aílyoo! 
fab-eedyab 
tairaddpabpabí 
tabtah 

suíroo 
pabisoyahiseepahsí 
-pabschab 
yabenal 

halrwai 

habroon tai-cah 
ah-poo:chah; 
mah:choo-lah: 


se 








hah-t00-koo: 
ahuwec-loo 
hbabroon maboanah; 
ahuswcelah 

ho:sah 

malranah 

sirisrabo 
tai-tab-mabmah 
ayalrnyah 
pabrnahipalrnee 


b-halrrec wab-wah 


AYLLUKUNA 


tiya 

wawwal 
wawacha 
irgilmaqta 
ana 
turalturi 
wayqihvarwqi 
Wawa 
wdrmi wawa 
mstsis 
warmi churi 
ayllu/ 
phamilla 
taytalpapal 
tata 

Suyrit 
pasñabsipas! 
sipascha 
yana 

haway 
batun tayta 
apucha; 
machula; 
batida; 
erwila 

hatun mama; 
awila 

qusa 

mama 

Suyra 
taylamama 
nana 
panalpani 
ghari wawa 





























IE AA 


son (of a man) ebo-ree ehneri 





stepfather b-he-ypah tai-tah qhipa tayta 
stepmother b-bepah omabnah gbipa mama 
uncle tee-yoo tip 

wife weabrauee warmi 





TAYTAMAMAKUNAWAN 
RIMAY 


TALKING WITH 
PARENTS 
When's the baby due? 
hai/abhleb-mee 
wab-chah-Looke 
What are you going to call 
your baby? 
ecmabrabikíh wah roaikekh 


¿Haykaqmi 
wachakunki? 








¿Imataq way 


sooween habi kah? sutin kanga? 


Women can be asked or might say these phrases: 


ls this your firse child? 
poheewwee ¿Phitoi 
wahewai-keechoo pai? wawaykichu pay? 

How old are your children? 
haidCahowah-tah yo/kh-mee 
wah-wai-kec-Loomalhd 








¿Haykía watayuqmi 
wawaykikuna? 


Men can be asked or might say: 


How old are your sons/daughters? 
haidlah wah-tab-yobkhnee 
choo-see-kee-loo-nah/ 
vo-soo-sce-kec-koonah? 


¿Hayka watayuqmi 
churiykikunal 
vususiykikuna? 





MATIAS EAS 


TALKING WITH 
CHILDREN 


WARMAKUNAWAN 
RIMAY 


FAMILY FAVOURS 





FAMILY 





Mutual cooperation among families and members of 


the aylu, ai-lyoo, "extended family”, is a way of life. 
Ayni, cainee, 'reciprocal labour”, assures that if you 
do someone a favour or lend them something today, 
they'Il return the favour tomorrow. Á similar concept 
is mink'a, meen:k'ah, which means “cooperation or 


“collaboration. 


Incredible! You look so young! 
imabarah ecnyecnoah! 
seepalsfivainah 
heenal kalushabi kee 

Does she/he attend school? 
yabehai walvscetah recu. 

Who looks after the children? 
pecrahikh 
wahrmabechah-koo-24/:tah 
Le-bab-wahw? 

Do you have grandchildren? 
hab-waikee-hoonab hahchoo? 

Whats your baby's name? 
vemtlrtabilih walewabi-chaikekb 
soo- teen? 

ls ita boy or a girl? 
er-techoo cexchah 
p'ahs-yal-choo? 

Does shefhe ler you sleep at night? 
poo-=yoorchoo t00-tah pee? 

What a beautiful child! 
eesmab soo-makh 100b+wah! 

She/He looks like you. 
paíkcah kabn-mabmnce 
reckh-c/'2h-koon 











¡Mana iñina! 
Sipas/Wayna 

hina kashanki. 
¿Yachay wasita rinchu? 
¿Pitag 
warmachakuntta 
qharan? 


¿Hawaykikuna kanchu? 


¿imatag wawachaykig 
sutin? 


¿Irqichu icha 
pasñachu? 


¿Puñunchu tutapi? 
s ! 
¡Ima sumag 1w0iw4! 


Payga qanmanmi 
vikchakun. 


Whats your name? 
ec-mahn soo-tee kee? 

How old are you? 
haid2ah wah-tab-chab-yofh-mee 
kabm»lee? 

When's your birthday? 
hai-kabkb-mee 
walr'a hoonUainee-kec? 

Do you have brothers and sisters? 

(said to a girl) 
toowab-nyab-nyab-yokh-.choo 
heahrr ka 

Do you have brothers and sist 

(said to a boy) 
wowke-pah-nab«yolef.choo 
kalm.kec? 

Do you go to school? 
yatrchai wabeseetabí 
eeskui-lah-tah reen-lee-choo? 

Do you like school? 
moo-nahn-Ree:choo yah-chai 
wah-see-tah/ces-kui-lah-tabi 

ls your teacher nice? 
ablycen roownah-choo 
yab-chab-chekh-nee-kee? 

Do you play soccer? 
pec-loo-tah hai-Lxitah 
pookh-lyahn-keechoo? 

at kind of games do you play? 
eexmah 
pookh-lyai-koo-nb-tahn 
pookh-/yahn-kee? 

Do you study English? 
eenlees see-mee-tah 
yab-chahn-kee-choo? 











¿iman sutiyki? 


¿Hayka watachayugmi 
hanki? 


¿Haykaqmi 
wata buntayniki? 


¿Tura-ñañayuqoha 
kanki? 


¿Warwqi-panayuqchu 
kamki? 


¿Vachay wasital 
istenylata rinkichu? 


¿Munankichu yachay 
wasitaliskuylata? 


¿Allin runachu 
yachachriquiyki? 


¿Piluta haytayta 
pukllankichn? 


¿Ima 
pukllayeunatan 
publlanki? 


¿Inlis simita 
yachankichu? 





Tol 


Do you want to play? 
pookh-Lyeitab 
moo-nahn-hee-choo? 

What shall we play? 
cc-mab-14btabldh 
pookhIyabn<cheesmabn? 

Do you have a pet ac home? 
chectatkoe habmcohoo 
wahesee- hee: per 





¿Pulellayta 
munankichu? 


¿Imatataq 
pulllanchisman? 


¿Chitayki kanchu 
wasiykipi? 


- INTERESTS 8. ACTIVITIES 


Some activities thar Westerners think of as hobbies, such as 
gardening, walking and cooking, are still very much a way 
uf life for Andean people. 


COMMON KAQLLA 
INTERESTS MUNASQANCHISKUNA 
What do you do in your spare time? 
comal tab tabibib roo wdhnrkee  ¿Imatatag rnvanki 
teem-puikee hablimecn? timpuyki kagtin? 


Do you like ...?— ...«tab ¿ota 
moonalur4ec-choo? munantichn? 
l like ... «tab moo-2abneen td Munania 
dont like ,.. mabanabin tab Manan ...-ta 
moo-nab-20e-choo munanichn, 
cooking waidui waykuy 
dancing too=sui tustuy 
fishing chablyovai challway; 
chahty. flan; challwakios 
cbablyswah hab pee challwa bapiy 
food mee-2-hoo-nah milebuna 
getting together — k-hoo»yah-nab-kokbh- kbhuyanakug- 
wich friends — malrsce-koo»abewaln  masikunarwan 
hoo:nyoo»4bai huñmnakuy 
hiking poo-rce puriy 
hunting hatrp'celebalrkui hapiytebakuy 
music moo-seckab musika 
reading lec-yeel diyi! 
nyah-rwcen-chai hawinchay 
singing talrkee taleiy 
talking reesnai rimay 
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E make ... tahin roo wabnce tan rurvani Do you like sports? 
clothes p'ah-chab-Loo-nah pachakuna poclclyai oo mabitdi ¿Pukllaykunata 
> embroidery reld'oy wilguey moo-nahmn-kec-choo? munankichu? 
a handicrafts abrtec-sah-necyab artisaniya Yes, very much. 
jewellery celyabloomeenyah — ¿llalueniña abree, abnchatrtabo Arí, anchatan 
pl pottery rakelrcheel ltakbwah vagoW'illeakra moo-1hnee Mmunani, 
Z<4 textiles ah-wai-Zoonah awaykuna No, not ac all. 
Ñ mabuahwo moonab-2ec-choo Manan munarnicha, 
loa carve (only stone) koo-chuiteb'e-koi kuchuyieh'iquy like watching sport. 
draw se-henchai siginchay k-hah=wai-fyab-ah moo-ralrnee  Qhawayllata munani. 
embroider webkloy wilquy : 
paint Lyoo-scel peen-tai Husiypintay Talking about Piluta Haytaymanta 
sew siray 4 Soccer Rimay 
spin (thread or yan) poochekai/pooskai puchkayipuskay Do you follow soccer 
weaye abrvwvai Aaa pec-foo-tab hai ¿Piluta hayrayta 
ás patrsabhkh koo-teelys pasag kutrilla 
AS k-habowahn-bee-choo? ghawankichu? 
/ Tae ” AENA A Which team do you support : 
e ció mai-ken-»een-tablh ¿Mayginnintag 
eekce pruikec? ikipuyki? 
SPORT PUKLLAYKUNA ' Who's winning? 


What sport do you play? 
cemabh pookbhyai-koo-2afrtabn 
pookh- yankee? 

1 play soccerfvolleyball, 
[pec-foo-<ah: hai-fai-talr 
boo-Jee-ah] pookh-lyab-nee 

I can swim. 
wai-2aé-tah yal chalbmnee 


¿Ima publlaykunatan 


[piluta baytay-ta; 
bulita] putllani, 


mai-ken»2een-tabikh 
lyah-/yeeshahn? 

Do you play in a team? 
eekee-poopec 
pookh-lyahn-hee-choo? 

Do you want to play soccer? 
pee-loo-tah hai-£aicah 
moo-nahn-Ree-choo? 


¿Mayginnintag 
llallishan? 


¿Hipupi 
pukllankichu? 


¿Pilura haytayta 
munantichu? 


Waytayta yachani. 
] like to run. 
pab-wvartabhn moo«nabnee Pawayian munani. 


Llike fishing. h po THEY MAY YELL ... 


ehablyoyvah hab-p'eexabn Chaltiva hapiitan ps gool! Goal! 
moo-14b-nee MUnani. pg pee-nahl! Penalty! 


T know how to bullfight. yl ow:sail Offside! 
too-00 poolh-Lyaítah Tern publlayta y teeroo lyoo:ree! Free kick! 
yahuchabnee yachant. 















MUSIC MUSIKA | 
Tradicional Andean music takes a variety of forms. The best known 
include the WAYRA, IOAÍMOO, which can be fast or slow, happy or E 
sad; the hana, hab rebavee, typically a swect but sad song; the f 
waylas, renidabs, a fase melody; and the sikuri, sec-foo.ree, which 
starts out slowly but gradually increases in tempo. Its ofien used + 
to express Andean spiricual tradición and is popular in worship + 
ceremonies. Each style of music is performed using distinctive $ 
instruments, and has its own dance variations. 

The cumbia, hoombya, is popular throughout the Andes, as is 
the chicha, chee-chah, genre: a mixture of coastal cmbia and the 
swyna (not to be confused with the popular drink chicha). 






































Since pre-Columbian times, the instruments ofthe Andes 
have included various types of panpipes, flutes, drums, 
a guitar-like instrument made from an armadillo shell 
and leg rattles made of pig or goat hooves. In modern 
times, guitars, violins and harps have been added to 
the iraditional repertoire of instruments, encouraging 
innovation in the slyles and rhythms of Andean music. 

Generally, Quechua speakers are very pleased to talk 
about music and instruments, as they have profound 
meaning in their lives, 


antara/rundadur ——alwlalrrah/roon:dah:door 
panpipe of bamboo, with a single row of pipes. 
H's called a rundadur in Ecuador only. 


chagchas/chullus — chuhkh:chahs/choolyoos 
Bolivian leg rattle, made of ribbon with goat or pig 
hooves woven onto it 


NN 













chabrrahin:goo/ 
keer'keen:choo 
small Andean len-string guitar, made of armadillo 
shell or carved wood 
horpa hahr:pah 
harp 
kañari/ kah:nyohrree/ 
wagraphuku wahkhrrahrp-hoo:koo 
Andean horn, made from a cow's horn 
pinkuyllu poenrkuilyoo 
Andean long flute, made from hardwood 
putulu pootoo:loo 
conch shell horn 
gina ke:nah 
Andean flute, made from bone or hardwood 
siku see-koo 
panpipe of cane or bamboo, with two rows of pipes 
tinya teen yah 
tambourine or small drum, made from tree bark and 
goal skin 
ukarina oo kah-ree:nah 
Andean globular flute 
wankor wahn:kahr 
mid-sized Andean drum of sheep skin 
wankara wahn:kah:rah 
large, round Andean drum, made of wood, shell and 
goal skin 
waylachu 


charangu/kirkinchu 


wailah-choo 
devil charango; has metal strings that produce a 
sharp sound 

wiyulin wee yoo leen 
violin or fiddle 






































Do you like ...2 — ..«tah 


moo-nahn-hee-choo? 
moo-see-kah-tah 


listening to 
music o00-yalrree 
dancing too:sui 


Do you know how to play 

«Lali wabhr-labh-cheen-he 
l play... 

«o tah wah-kahecheenes 
Where can | hear traditional 
music around here? 

mai-pec-tahkh 

sec-koo-reekoo-24h: 
voyah-reer-bofmabn kai 
lyahkbh-t4/h-pec? 














É 250 
munankichn? 
musikata 
uyariy 
É MSH y 


sa waqachinkictm? 





¿td a0aqachini. 


¿Maypitaq 
siburibunata 
nyarirguyman kay 


llagtapi? 


TALKING ABOUT 

TRAVELLING 

Uve been travelling for (two) months. 
(ees-kai) kee-lyabuyabhn 
poo-reelyah poowrec-hoomnee 

I'm going to ... 

a sablebamee 

Pve been to ... 
«pee poo-ree-moor-hahnes 

Is ¡e safe for women travellers 

on their own? 
alrleerchoo sab-pah-/yalmkoo 
wahr-mee-koo-nah chat per 











poo-ree-moo-nalh-Loo-pahl 


T thought ..«ch/chab chai 








was .. nees pab ncenee 
boring mabrarahr abrlyeca 
grear ecmah soo-mabkbh 
horrible meedyai 
OK hoosah 
too expensive abuchab chaheneeyokh 


STAYING IN TOUCH 

Tomorrow is my last day here, 
pah-kab»reen-kahnatlyabo 
kui-pee kabsabkh 

Let's swap addresses. 

sek-see-yoonneen-chees-tah 





dec 
koi-koo-nah-koo:soon-y 4 
Pll send you copies of the photos. 
oo-too-/00-nahkh 
koo:pee-yalmaah 
ab-pal-chee 
Pl write to you. 
Kkel-kah-moo:szikeen 


nooseikeen 





Talking about IO 





PURIYMANYA 
RIMay 


(Iskay) killañan 
purilla purileuni, 


Y SISIVILNI 


SILLIALLOV 


aqui. 


pi purimirgani. 


¿Allinchn sapallank o, 
warmikuna chaypi 
purimunantupaq? 


o-ebt-cha chay 
nispa mini. 
mana allin 
ima sumaq 
millay 
husa 
ancha Cho ug 





ATUNAKUKyy 


agarinkamallan 
kaypi kasag. 


Diriksiyunninchista 
quykumakusunyá. 
Phusukunaq 
kupiyanta 


apachimusaykin. 


Qilgamusaykin. 





Staying in Touch 









lts been great meeting you. 
abn-chatrralbma koo:see-koo-nee 


Anchatan kusikuni 

reldwsec-koospaíkee rigsikuspayki. 

Keep in touch! a 
kel-kah-nabh-koo:soon:yah:/ 
wah-too-naly-koo-koo:soon-yah! 


¡Qilganakusunyál 
¡Warnnakulnsunyd! 






A ES 
The early colonial period (1532-1820s) produced two 
important literary works by misfi, mees-tee, mixed- 
blood authors, still well known today. 

The Royal Commentaries of the Íncas and General 
History of Peru (1609), by Garcilaso de la Vega, 
compares the greatness of the Inca civilization with 
lhe great classical civilizations of Western history. The 
author, the son of an Inca princess and a Spanish 
conquistador, felt the need to validate his indigenous 
heritage through comparison with his Spanish roots. 
While he work is in Spanish, it's main Ihrust is to glorify 
Ihe Inca empire, putting it on par with the Roman empire 
Ihat gave rise to the Spanish empire. 

The second work is New Chronicle and Good 
Government (1615), by Felipe Guaman Poma de Ayala. 
His 1300-page letter to the Spanish king is written 
in a complex combination of Spanish and Quechua, 
interspersed with other indigenous languages, He offers 
anecdoles from indigenous life before the conquest, to 
illustrate how poorly the King's representatives in the 
New World were faring in their administrative tasks. 






































TREKKING 


Wilderness adventures and trekkingare excellent ways to explore 


some of the more remote communities and arc 





ological 


sites. Companies based in highland cities specialise in 





arranging treks and mou 


GETTING INFORMATION 

Where can E find out abour 

hiking trails in the region? 
pec-tabrtabkh tab:pruémaloo 
kai lyabkibhuraf-pee pooree-nah 
nyabinkoo-nah abr tab? 

Who knows the hiking trails? 
pecrahikh poo-ree-nah 
nyalinkoo-2ab-tah rek seen? 

Do we need a guide? 
moo-nai-koo-14/h1-choo 
nyalm rekh-seechekh-tah? 

Are there guided treks here? 
kabn-choo nyahn 
rekhosce-chekh-koo-nah kaj-ped 

Will you guide me? 
poo:sah-wahin-kee-2a/hchoo? 

How long is che trail? 
mai-kah-24/-tabkbh 
poo-reca:cheesmahn? 

ls che track well-marked? 
abrlyeen oo-nalinchahs- kab-choo 
chai nyahn? 

Which is the shortest route? 
mai-ken-<ahkbh abs-wvahn 
peesee poo-ree-nalh? 

Which is che easiest route? 
mai-kencahkh 2mabnah 
sabrsah poo:reenab? 


in climbing expeditions. The local 
guides and porters often speak Quechua, 


TAPUKUY 


¿Pitataq tapuyman 
kay llagtapi purina 
ñankunamanta? 


“Pi 0 
¿l tag purina 
ñankunata rigsin? 


¿Munaykumancin 
han rigsichigta? 


¿Kanchu ñan 
riqsichigkuna kaypi? 


¿Pusarwankimanchu? 


¿Maykamataq 
purinchisman? 


¿Allin unanchasqachu 
chay ñan? 


¿Maygintaq aswan 
pisi purina? 


¿Mayginsaq mana 
sasa purina? 


ONDDITYL 








PAR CUe 


ES TREKKING 







A NES 


real concern when travelling anywhere in the Andes. 
Symptoms include: 


breathlessness 





mana samayniyuq 
mahnah sah-mainee-yokh 


dizziness uma muyuy 
o0:mah moo-yui 
fatigue sayk uy 
saik'ui 
headache uma nanay 
o0:mah nahenai 
insomnia mana puñuy atipay 


mab:nah poo:nyui ah-tee:pai 


mental confusion yuyay pantay 
yoowyai pahn:tai 
nausea millanayay 


mee-lyah:nah-yai 
sunqu phatatatay 
son-ko p-habtah-tahtai 


a pounding heart 







lf- you're on the trail and start to notice symptoms, 
try to move to a lower altitude immediately. Glucose 
tablets may also help. Chewing coca leaves, kuka matu, 
koo'kah- maflrtoo, is a local remedy that Andeans 
have used for centuries, If you can't bring yourself to 
do that, coca leaf tea, kuka mati, koo-kah mahtee, 


experience symptoms, rest and get acclimatised drink 
plenty of water — before trying any strenuous activities 


assistance if the symptoms persist. 


Altitude sickness, suruchi, sooroo:chee, is always a 


might also do the trick. If you're in a city and you: 


such as trekking, even for short day trips. Seek medical 


























How many hours will it take? 
hrrikKCabr oo7abspeen 
cheaisnabn chal yabmehees? 

ls the path open? 
kee-chahs-La/-choo 
nyaho kab-shabn? 

ls iesafe to climb this mountain? 
wee-chah-:2/pahkb 
ah-/yeen-choo kai or-ko? 

How high is the climb? 

kah-mab-tabkb 
wee:chahn-cheesmahn? 

Is there a hut up there? 
chookbAyah kabuchoo 
hahuubkh- pee? 





When does it get dark? 
ec-mah oorabsmee 
too-taboyab? 

Where can 1 hire mountain gear? 
mai-peetahkh or ko 
wee-chah-12bpabkb 
ee-mab-14b-pahs 
ahl»kee-lah-rémahn? 

Where can we buy supplies? 
mai-pee-tahkh eeomainaf-nah 
kabrld-koo-1:t4h- cad 
rahn-tee-rui-hkoo-maln? 

Do you have llamas? 
kabu:choo 
tyab-mai-kee-£oo-nal? 
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¿Hayka uraspin 
chayman chayanchis? 


Kichasqachu 
¿ sl 
ñan kashan? 


¿Wichanapaq 
allinchn kay urquí 


¿Maykamátag 
wichanchisman? 


¿Cimblla kanchn 
hanaqpi? 


¿Ima urasmi 


tutayan? 


¿Maypitag urqu 
wichanapaq 
imatapas 
alkilarquyman? 


¿Maypitag imaymana 
kaqkunata 
rantirquykuman? 


¿Kanchu 
llamaykikuna? 
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hai-Lab-rabn 
koob-wra mee 


How much do 
you charge for ...? 








a day sabrpyah ploorchai sapa punchay 
donkeys abs-uui-kcekoo-nah- asmuylkikuna- 
anahi tal manta 
llamas lyab-maikeckoonab-  Hamaykikuna- 
mnalm-tahi manta 
mules moo-laj-kee-koonah- mulaykikuna- 
málncah manta 
a tent kabr-pai-keemabuabo  harpaykimanta 
ON THE PATH ÑANPI 


Could you tell me the way to ...? 
tecitaln ..mabn 





peen=checs? 

Does this path go to . 
cmd recmchoo kai nyahn? 

Where have you come from? 
mai-nrabn-t4/bhkk 
hah-moo»r4/h0 kee? 

How long did it take you? 
haik2ah poon-chai-peerabloh 
chaheyaherah:120011-kee? 

Where's the nearest village? 
mai-peetabkb Lab-shaho 
Iyoowmabrecabo abs wah sees pah 
lyahkh=24/4.kah? 

Where can we spend the nighe 
mai-pee-tahkch 
poo-nyoo:pah-koo-yoo-Limabm? 

Can I leave some things here 

for a while? 
pablebtahv rab-too-kah-124b-lyab 
[Ce-pee-koow12abrtah 
sab-ke.yoo-kwi-Leemalmn kai pee? 











¿Haykatan 
kubranki ...? 





¿Maynintan ...man 
rinchis? 


¿man rinchu kay han? 


¿Maymantatag 
hamurganki? 


¿Hayka punchaypitaq 
chayarqamunki? 


¿Maypitag kasban 
llizomanta aswan sispa 
llagtaqa? 


¿Maypitag 
puñupakuyukuyman? 


¿Pagta ratukamalla 
Tipikunata 
saqiyukuykiman haypi? 


May | cross your property? 
chabkora7kokh keen-rai¿yabmtah 
palusaimnalnrchoo? 

Can we go through here? 
kaiszcen-alh 
poo-rec-koo-»abm-cho 

ls chis water OK to drink? 
alt /yeemchoo 
voleyah-210 fr pabilhi kai o0.noo? 

Pim lost, 
chee balisdabn pooreeshalmnce 








altitude vi 
altitude sickness 
backpack 
candle 

to climb 
downhill 
first-aid kit 
gloves 

guide 

guided trek 
hikefto hike ponce 
hunting chub-koo 
hue ebroolebrlyah 
lookout 
map mtb pab 
mountain climbing — or-ko swee-chai 
pick (tool) peckoo 
provisions (food) fo kove 
provisions (things) 
rock climbing 
tope 10abs A bhrah 
signpost oo1abichah 
stecp 
trekdto trek 
uphill 

to walk 





sooron:chce 





he-pee 
bectab 
,chailse-kai 





10 Ímtees 





poo-ree 


Hrtbrim pes choo-rabnah 


poosabkbswahn pooree 


k-hah-w2b03h 


kabkbh-Loo-nah 
heabrlcah tvee-chai 





wee-chailhah-nai 


On the Path 





¿Chakraykiq 
kinrayllanta pasaymanchu? 


¿Kayninta 
Pp wiykumanchnu? 


¿Allinchu 
ubyanapaq kay um? 


Chinkasqan purishani, 


sayay 
suruchi 
qipi 
bila 
wichaykigay 
uray 
hampi churana 
1Antis 
pusag 
pusaqiwan puriy 
puriy 
chal 
chrudella 
ghawana 
mapa 
urqu avichay 
pikn 
ga 
aqkuna 
gaga wichay 
waskha 
unancha 
sayag 
karu puriy 
wichay/hanay 
puriy 
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IC lll] 





CAMPING KARPA RUWAY 
Designated camp sites exist only in tourist places like Machu 
Picchu or Sacsayhuamán. As long as you have permission from 
the locals, you can pitch your rent almost anywhere. 





ls chere a camp site nearby? 


kabm.chwoo kai pee pabrepah ¿Kancha kaypi pampa 








kabu-pab-pabkbhz karpapag? 

lan we camp here? 
kabu-pal-ab ¿Karpata 
roowwai-koo=2h-choo rusvayleminancios 
haí-por kaypi? 


Who owns this land? 
pelibarabikb kai chabkbrabe 

Can 1 talk to him¿her? 
rec-maimalirchoo parwsabn? 

Where can | hire a tene 
mai-peetabikh kabrpatrah 
ahlkee-lah»r1¿mahn? 

Are there shower facilities? 
habm=choo babuayoo 
ah-mah-koo:1/-pahkh? 


¿Pigtag kay chakra? 
¿Rimaymanchn paywan? 


¿Maypitaq karpata 
alhilarquyman? 


¿Kanchu baña 
armabunapag? 














blanket 


camping 
camp site 


hrewood 
hammer 
hammock 


knife 


matches 

mattress (bedding) 
rope 

sleeping bag, 

tent (pegs) 





torch (Mashlighu) 


walter 
water bottle 


WEATHER 











choo:scellabraht chusilqatal 
mabrtab mánta 
kabim-pahoreen-too hampaminta 
kabr-pah-pabkh harpapag 
palmar pampa 
byabnCah Hanta 
tabular takana 
ab-mah amaka 
koo»chee- kuchillul 
koo-cho0 kuchuna 
p-hoos:poo-roo phuspura 
poo-2y00-uabh puñuna 
wabsl-hah waskba 
poo«»yoo-nalh puñuna 
kabraab harpa 
(tabekahr-poo-koo-nab) — (rakarpubuna) 
Kabnchabanall kanchanal 
leen-teer-mah lintirna 
vo-no0/ yab-koo sonal yaler 
woo-fee-lyah wutilla 
vono0/yabkoo unubyalkn 
PACHA/TIMPU 


Whats the weather like? 


eesmaisnabn pab-chabl 

shahun? 

t for tomorrow? 
cemaianabin palrchah/ 






teen poo kab 
Whats the forec 


teemspoo hab: 
palh-kahrreen? 


“Today it's ... 


cold/chilly 
hot/sunny 
windy 


¿Imaynan pachal 
timpu kashan? 


¿Imaynan pacha! 


kah timpu kanga 
paqarin? 
««shabhn £oo-nahn han kunan 
p'oorchai punchay. 
cheeree chiri 
roo-p-hah rupha 


seen:chee weirah 


sinchi wayra 


A 
z= 
fr 
3 
Z 
a 











l's raining heavily. 
cc-shoo-aho pab-b-shahn 
aining lightly. 
pes-seedyabrabia palheradshabn 
ls flooding. 
lyokelyah-shabnmce 








Nishutan parashan. 





ls 





Pisillatan parasban. 





Liugllashanmi. 














p-hoo-yoo 


Pluya 
ch-hoolyah chula 
ec-p-hoo iphu 
clrabrkee meetah cbraki mita 





logmist pub-chah p-hoo-yo0 pacha phuyu 

Irost keabrsalvi k-boo-pab gasalghupa 

plicior ree ee vibl 

hai) check-chee chichi 

hot roo-p-hoo rupha 

ice ch-hoo«lyoon:koo chhndlunta 

lightning ec-byah-pahl illapal 
lyeet-lyee dlipblli 


rain pabrsala para 
rainy season pabrrai meetab paray mita 


shade tyabuax-hoo Hlantbu 

show ree ee riti 

storm lyoleblyals palrrab Huglla para 

sud eones inti 

sunny roo-p-hah rupha 

diunder k-bablebyah qhaqya 

warm toomepab-/yab-tah tmpallata 
roo-p-lrab rupha 

wind rwatrrah wayra 

windy seenchee wajrah sinchi wayra 








GEOGRAPHICAL 


TERMS 
cave mah ai 
E cliff deb kb 
h carthquake pab-chah hoo-yui 


lorest aablydace mably dee 


% gap teeckbhbyoo 
y high plateau poo-nahisablykah 
É hill orbochahlumoko 








hot spring, 
hotvalley 


Rowee pook-yoo 
poorkab 


lake hochah 
mountán ordko 
E mountain pach —or-ko-pee nyabm 
pass (narrow) Fabrsah 
peak orkohk poor-tahn 


ravine waikto 





mal yoo 

E sea kowhabeb-mnabh 

J snow line yeeUee ske 

, stonefrock roomecthaabmiah 
neenah p-hokth-chekh 
oro 


p-hableb-chab/p-borw-chee 





volcano 


| 
] | wacerfall 


y Aru 
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PACHA 

SUTIKUNA 
machay 
gaga 
pacha huy 
mallki mallki 
kikllu 
punalsaliga 
wrquebalmuqu 
quíi pubya 
yunka 
queha 
verqu 
wqupi ñan 
qasa 
terque punttan 
wayqu 
mayu e 
quebamama 
rith siqi 
rumilwanka 
nina phuqchiq 
urqu 


phagchalphawehi 


ONDDITUL 








TREKKING 


FAUNA 


IMAYMANA ANIMALKUNA 


Whatanimal is that? 
ccomah abonee2hfiahkh chai? 


Domestic Creatures 


alpaca 

cat 

dog 

donkey 

goat 

horse 

guanaco 
(like a llama) 

llama 

mule 

ox 

pig 

sheep 


Birds 

Andean flamingo 
Andean songbird 
condor 

wild duck 

eagle 
falconthawk 
hummingbird 
owl 

parvridge 

rooster 

scagull 


sparrowhawk 
turdedove 
vulture 
woodpecker 


abl-pab-kah 
meescelmeechee 
abl-kolaty co 

«bos. 
borwah 
kah-teh-lyoo 
wab- ab doo 





100 


Lyab-mah 

moolah 

09-00 

k-hoo:chee 
vol-yabloowweehah 


palurcereatrnah 
poo-kui poo-kui 
koontoor 

chao kyoo malryoo 
abro kala 

wab-malhn 

(howee) kenee 
too-koo/hoo-koo 
yoo--hoo/lyo0:t-hoo 
Heabn-cah 
kelywab/kyoo-lyald 
kely-wai-o0 
abkabliwabmalhn 
kooty-koo 
soo-we-l*abrrah 


hah-abkhlyoo 


¿Ima animaliag chay: 





Uywakuna 


alpaka Y 


misilmichi 
algulallqu 
asta 
harwra 
karwallu 
wanakr 


llama 

mula 

tura 
khuchi 
ukeyalawiba 


Pisqukuna 
pariwana 
puleny pubuy 
huntur 
chullu maya 
anta 
Wwaman 
(quri) qinti 
tukulbuku 
yutbullutba 
kanka 
qilhvalqirollal 
qillwaytn 
ankalwaman 
kullleu 
suwigara 


hakabll 























Wildlife 
armadillo 
bear 

der 

fish 

lox 

[rog 


game (animals) 


leech 
lizard 


monkey 
mountain lion 
snake 


spider 


trout 
turtle 
vicuña 

(like a llama) 
viscacha (rodent) 
wildcat 
wild pig 


Insects 
bee 
butterfly 
cockroach 
dung beetle 
fica 

fly 
louseflice 
mosquito 





Salga Animalkuna 


keer-keen-choo 
vo:koo-koo 
tabrroo-kah 
chablyswvab 

alriokh 
hahim-pab-t00 
chah-koo-24b-pabkb 
ah-uee-mahi.Loonah 


yabrwadrr chtonkabikh 


soo-koo-Zy00-koo! 


kah-raiwah 





poomab 
mabchabteh-wail 
ahenabroo 
aborabnyah 
koo-sce-levo-see 
troo-chah 
chah-rtb-pah 
wee-'oo-nyah 


wees-lea1h-chah 
os-k-hodyoo 
sec mdi oo 


lah»chee-wwab 
pecly-peen 100 
koo-kah-+2b:chah 
abrkah tabrkab 
peckee 

elvoospee 
vo-sabiloo-sabukoo-nah 
k-be-te (chroos-pee) 





kirkinchu 
kuku 
taruka 
chalhva 
atuq 
hampatu 
chakunapaq 
animalkuna 


yawar chingaq 


sukullulnl 
garaywa 
keusillu 
puma 
machaqiuiy! 
amara 
araña; 
ketisi-terisi 
trucha 
cbarapa 
wik'nña 


ONDDIYL 


wiskacha 
susqbilla 
SiWAayru 


Kuru 
tachiwa 
pillpintu 
kukarachá 
aka tanga 
piki 
chuspi 
usalusaluna 
qhivi (chiuspi) 





IAS RA a 


















At the beginning of time, near Lake Titicaca high in the 
Peruvian Andes, in a place known as Pagariglampu, 
pabrkahrrekh-tohm-poo, ihere appeared four brothers 
and four sisters, who were all children of the Sun, the 
highest of deities. The Sun charged these brothers 
and sisters with teaching humankind the principles 
of civilization, Iruth and justice. For this purpose, 
he gave them a golden staff, with which they were 
to seek out the ideal site to found an empire. They 
would know this site when the staff was swallowed 
up completely by the earth, upon striking the ground. 
ST 


e 


The broihers and sisters began their search for an 
empire by first organising the people living around 
Pagarigtampu into ayllus, aí-lyoos, or communities. 
They taught the people to cultivate the land, weave 
fibres and build houses; about laws, wars and 1he 
religion of the Sun. After ihis, everyone departed in 
search of their promised land, and Manqu Khapag, 
mahn:ko k-hah-pahkh, and Mama Ugllo, mah-mah 
okh:lyo, the principal figures of Ihe divine family, 
struck the ground every day with the magic staff. 
Finally, they arrived near a hill called Wanakawri, 
wah-nah:kow:ree, where, with the first strike, Ihe 
golden staff disappeared. Manqu Khapaq and Mamo 
Uqllu decided to establish the city of Qusqu, kos:ko, 
or “Cuzco”, which became the centre of their empire, 
Tawantinsuyu, tah-wahn:teen:soo-yoo, meaning “Four 
parts or regions (of the empire)”. 
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FLORA 8 
AGRICULTURE 


Trees, Plants 8: 
Flowers 
What ... is that? 
tree 
plant 
flower 


agave (aloe) 
broom (bush) 
CACTUS 


cactus fruit 
coca 
eucalyptus 
mediar 
mountain grass 
nettle 
pine 
pringual 
(Andean trece) 
serub 
thorn/spine 
torora reed 
white poplar 
wild cherry tree 


Herbs 8. Crops 
beans 

cabbage 

coriander (cilantro) 
corn 

fava beans 

Mower 





Flora 8 Agriculture 









MALLKI MALLKIPAS 
CHAKRA RURUPAS 


eemah ... chai? 
sab-c/rah-tabkh 
yoorabableh 
Veedabriabkbh 


pabrkebo prada 
Labikabhs 
kableblyali 
ahenyab-palmkoo 
too-nahs 

hoo:ka 
yoo+kah-lechh-100 
WCOes eee roo 
eech-hoo 
keesahil'00-ah 
pec-noo 
kecnwahb 









elrab-p-hrah 
hecskah 
Poo-too-rah 
heeswahr 
kal-poolee 


Sach'akunapas 


Yurakunapas 
¿Ima ... chay? 
sachataq 
puratag 
tikatag 


pagpa 
fangar 
kakllal 
añapanku 
tunas 
kuka 
yukalipta 
awiswira 
ich 
kisallfura 
pinu 
kinwal 


chaphra 
kiska 
Putura 
kiswar 


kapuli 


Qurakunapis, Rurukunapis 


abloawecr-hahs 
koo-lees 
koo-fahm-troo 
sabrah 
halrwwahs 
Leedabfwaitah 


alwirhas 
kulis 
kulantru 
sara 
harwas 
Vikalhivayta 
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ATC 


TREKKING 


garlic 

huacatay 
(aromatic herb) 

kiwicha (grain) 

leaf 

lemon tree 

lupine 

mastua (local tuber) 

oca (tuber) 

onion 

orange tree 

orchard 

papaya (highland) 

parsley 

peas 

potatoes 

quinoa 

tice 

whear 


Jacón (vuber) 





abhoos 
wab>kabtai 


kee-rwee-chab 
rabrp-hectrabp'ah 
leemoon salrclrah 
tahrawee 
abnyoomabswah 
o-kab 

secweelyah 

labra bah sabrcliah 
moo-yah 
pab-pab-yah 
pee-ree-heel 
abl-socerhahs 
pab-pah 

Leyoo-nah/, Ryoo-nyah 
mabrly-kee 

tree-yoo 
tyab-komlyahkoo 


SHOPPING 


abus 

wakatay 

fila Use Quechua for building a rapport wich market vendors. 
rapbilrapa LOOKING FOR ... ... MASKHAY 


: ys ; 
limun sachra ¿Maypitag ... han? 


tariwj 


Wheres afthe — mai-peetabkh ... kabo? 











S nearest 
arñulmasia bank hol.ke wahrsee quiqi wasi 
qa market febalrioo qhata 
siwilla music shop moo-sce-kah tecmdah musika tinda 
laranba sactra pharmacy habe pecyokh wabsce  hampiyuq tasi 
epa shoe shop sah-palrtoo tecn-dab sapatu tinda 
Papaya shop tecr-dah tinda 
a, Where can 1 mai: pee-tahkh sas ¿Maypitag ... 

buy (Y)? ralntee-rmimahn? rantirguyman? 

2 ap e a book lyoo»roo-koo-mafriah herukunata 
kivonalkivña clothes p'ab-chal-koonahtah pachakunata 
máliki handicrafts abrtec-sabenee artisaniyalunata 
rey koo1ab-ah 
Vuquinlyaden souvenirs too-kui reelb-cWYabikh tukny vikchaq 


cesmai-mab-nah.koo- imaymanakunata 


mabrab 


DNIddOHS 


Where can | geta haircut? 
mai-pectabkh chook+cha-tah 
roo-too-chee-koo-+1malm? 


MAKING A PURCHASE 

Pd like to buy ... 
¿o tahorahn-teetabo 
moo-aimaln 

Pm just looking. 
k-haluiwailyalm 
k-hah»wah-shah-nee 

Can you write down the price? 
chah-2eeystah 
kel-kahn-kee=212f9choo? 


¿Maypirag chukehayta 
rutuchilrquymant 


RANTIY 


ota vantiytan 
IURAYIBAR., 


Qhawayllan 
ghawashani. 


¿Chaninta 
qilgankimanchu? 


126: Making a Purchase 


hajwcali kabin-boe gara Kayia kambiyay e vowraikalh-cheenkccirabizchoo:  uraykachinkimanchu? 
w Tes epi eii Do you have something cheaper? | A 
£ Pd . ; mabnala abr-chahs chab-nee-yokh ¿Mana ancha chaniyuq L 
z ] mabanabo kai ah-/yeci-choo Manan kay allinchw, cemalelyai-kee-pabs imallaykipas 2 
Q ld like my money: back. kalr-poo-soon-kec-choo? kapusunkichu? z 
un 


Can Elook at it? 
kebab waikuionabchoo? 
Do you have any others? 














¿Qhawaykuymanchu? 





BARGAINING 


det 


CHANINTA PISIYACHIY 


Bargaining is a widespread practice in Latin America, especially 


in Peru, You can bargain for just 





about anything, except 


hokbh-/o00-nah ¿Huqkuna perhaps your bill at a fine restaurant or che cost oF something at 
kah-poo:soon-fce-choo? kapusunkichu? ¡department store. You'll definitely be expected to bargain wich 
TOS ) 
ldomt like ir. street or market sellers, 
mabrnaha ferial Manan kayta Cowmudeinihis 
moo: nahuyecchoo munanicha. hai-krebrahkh el ¿Hayléatag chay? 
OK, Pl! buy ie. > ns A 
tel see Asi dh Really? 
alvlycen,moc chxitah inmi, chayta Meios ¿Chigagehu? 


ab-pabukoo-sahkhí 
rabn-teesahikh 
How much is itall together? 





apakusaqirantisag. 


Ihe price is too high. 
seenchee chah-nce:yok/h-mee chai 
[és too much for me. 


Sinchi chaniyugmi chay. 


>: hatWcalvo Iyoowneenskoo? a ¿Haykan llioninku? mabaaln kobkay Manan quiqiy 
Could ] have a reccipt please? ze ai-pahw04/hmochoo ayparwancin, 
ree-see-1000tah ¿Ristwuta Can you lower the price? 
ko-wahn-kee2admchoo? guiwankimanchu? ¿Dalharsmaat ¿Chaninta 


[want to exchange this, 


kol-kec-tah kooec:chec: poo-wai 


Quigiyta kutichipiiway 


THEY MAY SAY ... 


pcc»sueyah-cheen-kee=2:2/choo! 


ls thar your final price? 
chai-choo chabmneen ree kee? 


pisiyachinkimanchul 


¿Chayehu chanin riki? 








P'll give you ... 
yow (tai-tah reen:goo; mah-mah reen:gah]! Tah koy.koo:s2 kee ta quyksayhi. 
Listen (Sir/Madam)]! 
eemah-lyahriah-pahs rahn:tee-wai, taitai/mah»mai SOUVENIRS IMAYMANAKUNA 
Please buy something from me, Sir/Madam. RANTINAPAQ 
HERA montes? baskets aisabrnab-Loo mah! aysanalennal 
How rmuch/many do you want? p'ookh-to00-Loo:nah/ puktukunal 
chahvneen:tah pee-see-yah"chee-sahkh rec:kee kahenahs-tab-Loo-nah kanastakuna 
P'Il lower the price for you. handicrafts ahr+tec-saheneeyah-hoo-nah  artisaniyakuna 
jewellery eelyah/oomeenyah illalumiña 











PS le 


SHOPPING 


mas ks 
musical 
imstruments 
potrery 
shel | souvenirs 





tipestries 
wood carvings 


woven textiles 


CLOTHING 
bag 

belt (Andean) 
blaruker 
boors 

cap (Andean) 
dres.s 
hanclbag 

har 

jacluet 

jeans 

jumper (sweater) 
pon«ho 
purse 

scarif 

shavvl 

shirt 

shoes 

skire 

socks 

Tshuire 


vo-yah-tec-koo-nab 
moo-seckabh 
walhrkalh-chee-nah-Loo-nah 
rabohlachect leabalefada 
clvoo-roo-2abn ah 
roo-wabs Jah 
ccemab-mainabekoo nah 
Ceske koo.nah 
Koo-lyoo-21:hmah 





roo-w4bskab 
reeleb-oW ay 
abowaihoo-nah 





wah: yeah 
eboom pes 
kabahechooseel 
booahs 
ch'oolyoo 
pabrchah 
ebroos ab 
SOO0M-Pee- roo 
sábrkoo 
palm-tabrloon 
choonpah 
poon-choo 
elroos-pah 
chah-/ee-nah 
tycekbdyah 
kah=1ee-sab 
sab-pab»-too-Loo-nah 
poo-fyce-rah 
meedyahs 
vork-hoo! 
kah-mee:see-tah 








Materials 

ayatikuna ? Can E ery icon? 

musika choo-rab-kui-koo-mabmehoo  ¿Churakuykumanchu 
wagachinakuna chaistab? chayta? 

raqchilk'akra le doesnt fit. : ] 

hruramanta mabarabin sab yai-nee-choo Manan sayayniychu. 
Mia ] los 100 ms kaikah ..mee/n Kayga ...mil-n, 

e big habxoon hatun 

Sgibima large en=chee halo sinchi hatun 

Rullumanta large Secre 2 Hat Loon 5 ; 

long wabs ab waska 

ag small hoo:chui huchuy 

rikelray short tecn-kooltablelrsab tinkultalsa 

awaykuna tighe Hecs kee Riski 

P'ACHA MATERIALS IMATAPAS RUWANAPAQ 

aga himboo 10-ho»ro/so+kos tuqurulsuqus 

chumpi bone towlyoo illa 

qatalchmsil veramic rabkb-chee! kabkbrah ragohii/kalera 

butas clay tyabm keel lyecnKe ce Hank iHlinki 

chula cotton votk-hoo mtkhn 
pacha hindmade mab-heewahn makirwan Mm 
clruspa roo-w44hs ah ruavasqa 3 
sumvira labric lyeckablabwab likalawa 3 
salu glass hes-pee qispi z 
pantalun old ko-rce quri a 
chumpa lor wahleh-rab waqra 

leather deabeala qura 

punchu des 

br metal abrmotabl tec tee antaltiti 

e plastic plahs-1eekoo plastiku 

cana teed sokos!lfoor-koor suquisilenrler 

dlikela silver Rol-ke quigi 

kamisa stuinless steel ahesec-roo asiru 
saparukuna MoOne yoo-mee rumi 
pullira Era ee-ch-hoo ichhu 

midyas thread Rai1oo q 

unkbul wood koo:Lyoo “lla 
kamisita woal meelymahimeelywwab — milbmafmillva 
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COLOURS LLIMP'IKUNA - 
black yabnah yana E 
blue abrirkalstalrsool enqastasil 
brown ebroompes chrumpi 
colour Lyeenp ec! haodoor! dlimpitleulur! 
tooly-pee mllpi 
grecn Romer quintir 
grey okebolrelihchaoltcctee uqilelrigchiliári 
orange wec-/ah pee wilapi 
pink parbmoces parti; 
Lyetbrelcbhah poo-kah llanqha pukba 
purple koo!lyee/moo-rab-r00 hillitimauraru 
red poo: puka 
white poorahikbh Jurag 
yellow Helyoo ql 


In the Andes, several wool-producing animals have 
been domeslicated and are clipped for their wool, 
These include alpacas  (olpaka, —ahl:pabekah), 
guanacos (wanakw, wahrnahrkoo], sheep (ukya/uwiha, 
ookyah/oo-wee-hah) and llamas (fama, lyah'mahl. 
The alpaca-like vicuña (wik'uña, wee-k'oo:nyah), an 
undomesticated species, was once hunted for its wool, 
but ¡'s now considered endangered. No matter what 
its source, the word for wool in Quechua is míillma, 
meely'mah, or its variant, millwa, meely-wah. 

Wool can be used to make a range of clothing 
and accessories which traditionally exhibit a variety of 
regional motifs (pallay, pahrlyail. Common designs 
include coca and potato flowers, llamas, alpacas and 
vicuñas, meuntains, cacti, the Inca figure, masks, 
patterns of multi-coloured lines, birds, and silhouettes 
of towns and people working or socialising. 








TOILETRIES 


comb nyableh.Wab 


razor soon hab roo-too-nahí 


'ce-soo-nah 
shampoo chabim-poo 
soap habrwoon 
tissues 
toothbrush 





hee-oo k-he-toonah 


FOR THE BABY 
baby powder 
bib babubee-oo 
bortle bee-hec-roon 
nappies/diapers — ahukah-wahbrahí 

wall 2ahaah 
dummy?/pacificr— nyoo:myeo-nah 
teat Hyoonyoo 


SMOKING 


Smoking is much more common among men than women; 
tradicionally, ¡és unacceptable for women to smoke, As times 
have changed, some women have taken it up, especially the 
hampig, balm-pekd, or folk healers. You should ask ¡fits OK 
to light up when in close proximity to others, 


Do you sell cigarettes here? 
seewyabrrookoo:m14hb-tah 
been:deen:hec-choo? 

Do you smoke? 
pec-tahin-kee-choo kabm? 

Do you have a light? 
foospoo-riri+kec deefm.choo? 

Do you mind if | smoke? 
pee-tai-nabr-choo kai pee? 

Please don't smoke, 
ah /yee:choo ahmab pec-taichoo 


senkah pee-chabuah 


wah-w2b-pabkh tabhkoo 
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SUMAQYACHIQKUNA 


ñagcha 

sunkba rutunal 
Pisuna 

champu 

harwnn 

singa pichana 
kira qhiruna 


WAWACHAPAQ 
wawvapaq talks 
dabiru 

bibirun 
akawaral 
waltana 
ñuñuna 

Ruña 


PITAY 


n 
T 
o 
u 
Y 
Z 
o 


¿Siyarukunata 
bindinkichu? 


¿Pirankichu gan? 
¿Plruspurnyki kanchi? 
¿Pitaymanchu kaypi? 


Allichw ama pitaychu. 


AS TA AS 























cigarettes sec-palrroo siyari 
cigars habroon chroom-pee hatin cliempi / 
lighter ot MA. ao alias A great variety of dishes and cuisine is available throughout che 
Pinchalrebesaak Einchichina Andes, In most restaurants, stafF will speak Spanish, so Quechua 
muithes foos-pos-to0 phuspura ] will be more useful for visits to local markets, fairs, festivals and 
tobacco tahuw4b:koo tawakta small restaurants. 
SIZES 8: SAYAYKUNAPAS THROUGH THE DAY P'UNCHAYNINTIN 
COMPARISONS TINKUCHIKUYKUNAPAS Since rural Andeans rise with the sun, breakfast may be as early 
a litele bit presseeyabrtal pisillatal A as five or six o'clock in the morning. Lunch, the biggest meal of 
| toom-pab:/pah-ah iumpallata z the day, is ac midday, while dinner is around six in the evening. 
also «pcesi-pahs v=pisEpas 3 Bedtime is generally ac nightfall. This routine varies for festivals 
big habtoon hats and holidays, when everyone has a chance to party. 
enough chai-habayah chayllaña ] A p / 
heavy lyalrsabkh llasag breakfast analries; c0mnoo lomyee mati; una qui 
lighe chhabyah chhalla Ñ lunch all-2moo:saifmeck-hui alrmisayimikbmy 
lietle (amount) pecrsceltoom-pab pisiltumpa dinner too-tahv meedehui; see-nah tuta mikbuys sina 
many abskchalbl ch-hecldah askbatehbika 5 o 
more absxwahn aswan ae > 
Lo small hoo-chui huchuy A EE A 
Z too muchf abs k-hah abs k-hah; askba askha; i a y 
$ many eh-beckabh ch heckah ebbika chbika z 
SPECIAL QHALI KAYPAQ 
DIETS MIKHUYKUNA 


Meat is an integral part of the Andean diec, even chough it may 
be served in small quantities. You won't find vegerarian meals in 
small rural restaurants or when staying at someone's home. 








Does chis dish have meat in it? 
ai-chalhryokh-choo kai ¿Aychayuqoh kay 
mee-k-hoonah? mikhuna? 

Can | get ehis without meat? 
mabuxah ai-chab-yobkbh-ah ¿Mana aychayugta 


kahurai-koowahn»kec-a/mchoo  qaraykuwankimanchn 
haitah? kayta? 





EA o 


[dont eat meat. 
mabaralin avebalrah 
mec-k-hoo-1ee-choo 

Edontt car chicken or fish, 


mabrabn wablypab ai-chabrrah, 


chablysval aischatriab 
mec-k-hoo-nee-choo 
l cant eat dairy products, 
maburah lee-chee-abi-abh 
roo ws ah 
-hui-koo-2:7b-ab 
mecd-huitabh ahutecneechoo 
Does it contain egg? 
roon-too-pohfeb-choo kaikalh? 
Pm allergic to (peanuts). 
mataba (malenee) 
mee+k-hoo-»ee-choo. 





mee- 


ab 








abelecr hee koon kabnee Alirbikun kani. 
EATING MIKHUNA WASIPIPAS ] 
our KARPAPIPAS MIKHUY * 


Manan aycháta 
mikbunicha, 


challwa aycbata 
mikbiunicha, 


Manan lichimanta 
ruvasqa 
mikbhuykunata 
mikbuyta atinicha, 


¿Runtuyugehu kayqa? 


Manan (mani)-ta 
milkbunichns, 





Eating out in rural arcas means eating communally outdoors 


during festivals, faúrs or Sunday market days. Local dishes are 
easily found in chicherías, or chicha bars — agha toasikuna, ' 


abribiah—wabescekoomah — and picanterías, inexpensive 
restaurants specialising in spicy dishes. For particularly spicy 
food, try dishes labelled areguipeña, “Arequipa style, or « la 
criolla, Creole style”, 


ls there anything to eat? 
habr-choo ccmah/yab-pahs 
mee»k-hoo-124h-pahkh? 

Yes, there is, 
alvree, habimee 

No, there isn't, 
mabrnalin kabn-choo 


¿Kanchu imallapas 
mikhunapag? 


Ari, kanmi, 


Manan kanchu. 





Could you recommend something? 
ce-mabr-fabrtabkb 
mec-k-hoo-rimalhn? 

ls chere any salad? 
cen-sabvlabrdah halmochoo? 

Pll have what they're having. 
pai-oo-nab: 
mee-k-hoo-shalin-oo-ah 
no-bah-pabs moo»ab-nee 

Whats in that dish? 
cesnah-yokh- mece chai 
mec-d-hoonab? 





O AE 


¿Imatatag 
mikburquyman? 


¿Ensalada hanchu? 
Paykuna 
mikbusbankuta 


NuUgGapas munani, 


¡Imayugmi chay 
¿ 4 
mikbuna? 


COMPLIMENTS TO. THE: 


l love this dish, 
kai mee:k-hoo:nah-tah 
abhn:chahrtah moo:nah'nee 
Vm satisfied/full. 
sahkbh-sahs-kah kahmnee 
We love the local cuisine. 
kai lyahkh+ah:pee 
mee-k-hoo:nah-tah 
seenchee:tah moo:naj-koo 
That was delicious! 
soo'mahkh mee:k-hoonah! 
You're an excellent cook, 
koo:sah wai:k'okh-mee 
kahrrkee 





Kay mikhunata 
anchata munani. 


Saksasqa kani. 


Kay lfaqtapi 
mikhunata 
sinchita munayku. 


¡Sumaq mikhunal 


ad004 


Kusa wayk'uqmi 
kanki. 
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want cold/hot water please, 
alelyeechoo cheerec! onyee 
o0-200-ah moo-2afrnce 

May 1 have some more please? 
ali-/yee-choo 
yah-pah-yoo-wahn-kee-orabn 


Allichu chivitquñi 


nta munani. 


Allichu 


yapayivankiman. 





Please give 
me afantthe ... — kowwai 


abu lycechoo ...-tah 


Allicha ...ta 


dirty 

fresh (vegetables) 
yreasy/fatty 

to hear 

hot (temperature) 
increasefaddition 
meat 

FawWw 

to salt 

salty 

sour 

spicy 
stale/spoiled 
sweet 

to swecten 

cut 


te-helyeetle-habrdcah 
byarlyah 
wee-rabrsah-pah 
Ko-yee-ches 
Romnyce 

yabrpahr 

(seed2ah) archah 
hab koo!chabowah 
kabhuchee-chai 
kahuchec:seh-pal 
posko 

hab yah 

mabicah 

meesdoce 
mees-ree-chee 


h-habkb reel lyoke 


(AT Mo 


ghillilkharka 
Hanila 
wirasapa 
quñichiy 
quñi 

yapa 

(sigia) aycha 
hanku/chawa 
khachichay 
kachisapa 
pusqu 

haya 

maqa 

miski 
misteichiy 


qhaqtilliugi 


Guavaj. 
| ashtray oosh-pab choo+4bmnab usbpa churana LO taste mabhrlyee malliy 
bill hkwecn-tah kiwinta thick ehabikah thaka 
cup suiltoo! suyleml warery yah-koo»afr-pah yakusapa 
chui-koo:chah/ chuykluchal 
. pookoo pur Ap ooo e 104 E 
fork teepce-rroor tinirur 
knife koo-eheelyoo kschillu In many rural regions, midday meals for special 
plate pookoo!p'vo-koa-chah pute/pukucha occasions and celebrations are still prepored in a 
pot malo kada manka cooking pit, or pachamanka, pah-chah:mahn:kah, A 
| spoon koo-chab-rah kuchara hole is dug and a small house” of stones constructed 
water ve-no0/ yahoo senuyala over it. Á fire is built inside the “house*, heating the 
3 , stones until they're white-hot, at which point they're 
to boil Peem-poo-chee ¿impuchiy tumbled into the hole. Meats, tubers, vegetables, 
boiled Peem-poos-kah vimpusga tamales [meat parcels], grains and herbs are 
bread (stale) choo-choo Pabirtah cbuchu Panta sandwiched between the layers of hot rock. Finally, 
clean (things) leem-pec-yoo/fuicloo limpiyulluyla the oven ¡is sealed shut with herbs and large leaves 
clean (water) ebroo-yah chuya to keep soil from falling through into the food, and 
cold cheerce chiri covered with earth to seal in the heat until it's cooked 
to cook wablni way kay to perfection. Meals are served sitting in a circle on the 





cooked chab-yahskah ground and are eaten as finger food. 


chayasqa 
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ANDEAN STAPLE 
DISHES MIKHUNAN 


These are typical dishes that tend to be served every day, 
with little variation, Each region has its specialities but 
some dishes are common throughout the Andes: 
choktrlyo wai-k'oo chugllu wayk'u 
corn on the cob — available from March through to May, 
it's boiled and served with a kind of unripened cheese 


choopee chupi 
soup made from a variety of regional ingredients 
ch'oo'nyoo ch'uñu 


dried potatoes, ch'arki, ch'ahr:kkee, and dried meat 
- similar to jerky — prepared with aromatic herbs 
hah-k"o0/mahch'kah hok'u/machka 
a flour made of any of a variety of grains (wheat, 
barley, quinoa or cañihua; or dried beans or peas) 
hahnkah/hahmkah/ hank a/hamka/kameha 
kahim:chah 
popcorn made from large kernels and served with 
a dry, cheddar-like cheese, The corn is toasted — or 
'popped' — inside a k“allana, k'abwlyati-nah, a low, 
open clay pot, and is put inside a clay oven known as 
a 'uncha, k“on:chah, or tullpa, tooly-pah. 
moo' lee mutí 
dried corn kernels, boiled, A part of every corn harvest 
is set aside for drying, to be added to soup or ground 


into flour. 
00'choo koo:tah uchu kuta 

hot pepper paste, that accompanies varieties of tuber 
p-hoos'poo/poos'poo phuspu/puspu 


dried beans (though can be fresh in season) 
reconstituted by boiling. All boiled foods are prepared 
in a clay pot known as a monka, mabn:kah 








LLAQTANCHISPA + 
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Regional Specialities 


REGIONAL WAKIN LLAQTAKUNAQ 
SPECIALITIES MIKHUNAN 


Note the Spanish influence in the names of many dishes. 


Argentina 


em pahnah-dahs empanadas (Spanish) 


puff pastries filled with minced meat and spices and he 
other ingredients served with ruqru, rokhrro0, a stew 
Bolivia 
ch'oonyoo ch'uñu 
freeze-dried potatoes, soaked overnight and 1hén 
boiled to accompany main dishes 
empanadas salteñas (Spanish). 


em-pab-nah-dahs 
sahlte-nyahs 

a type of meat pie 
hahly-pah"waj-kah halipawayka 

sauce made from tomatoes, fresh peppers and herbs 
pe:kah-nah pecana (Spanish) 

traditional Christmas dish of beef or veal cooked in 

wine and herbs 


peeke mah-cho pique macho (Spanish) 


beef grilled with hot peppers, chopped potaloes and. | 


onions and served with tried potatoes and gravy, or 
with sagfa de pollo 

sahkhrtah de po-lyo sagta de pollo 
chicken stew with peppers and onions 


seel:pahn-cho silpancho cochabambino 
co:chah-bahm:bee:no 


meat and egg dish covered with hot sauce 
teem'poo timpu 

lamb stew 
troo:chah trucha 

trout, a Lake Titicaca speciality 
toon-tah tunta 

a type of freeze-dried potato, paler than the ch'uñu 


Regional Specialities 


Colombia 

hoo:meenY'ah humintfa 
pork, vegetable and rice tamale, wrapped in banana 
leaves and steamed 

ko"wee qui 
grilled guinea pig 


Ecuador 

cahl-do de pahutahs caldo de patas [Spanish] 
soup made with cow hooves 

sevee:che de cah:mah:ron ceviche de camarón 
a type of shrimp cocktail (Spanish) 

free-tah*dah fritada (Spanish) 
small pieces of fried pork, served with mufi, fried 
bananas, potatoes and hot peppers 

lyah*peen:gahrchoo Hlapingachu 
potalo-based dish, like a potato pancake 

lo:cro de pah:pah locro de papa 
potato and cheese soup 

po-lyo seen po-lyo pollo sin pollo (Spanish) 
“chicken without chicken”, a vegetarian dish common 
to Quito, Otavalo and Baños 

seco de cheevo seco de chivo (Spanish) 
goat stew served with rice 


Peru 
Ancash 
hah-kah chahs:kee 
guinea pig soup 
palrpah chahs:kee papa chaski 
potato soup made with milk and cottage cheese 
pe:cahn caldo pecán caldo (Spanish) 
lamb's head broth 
rooroo hee-lyee rura hitli 
fruit punch made with local seasonal fruits 


haka chaski 














EAS 


wably-pah chahs'kee wallpa chaski 
chicken broth with peanuis and almonds 
yoo'kah shoo'pee yuka shupi 
low-fat soup served the morning after a late night 


Arequipo 

choo'poe de cah:mahrones chupi de camarones 
prawn soup 

paho+kah oo:choo panka uchu 
a special form of the ever-present ground hot pepper 

ro:co:to re:lye"no rocoto relleno (Spanish) 
a variety of stuffed hot peppers 


Ayacucho 
ah:roo-woo aruwu 
meat stew (most often pork) 
chee:chahrroo chicharu 
fried shredded pork and potatoes 
kahrekah kanka 
roast beef sauteed with onions, garlic, hot peppers 
and spices 
moondoon:goo mundungu 


thick, rich soup made with beef, lamb or pork, usually 


including the tripe 
pab-toh:chee patachi 

thick soup made with barley and bacon 
poo'chee:roo/teem:poo puchiru/fimpu 

thick soup of varying meats, tubers, legumes and rice 
poo:kah pee:kahntee puka pikanti 

spicy stew based on potatoes, sugar beets and 

peanuts, usually served on rice 
ko"wee kahn+kah quwi kanka 

fried guinea pig 


Regional Specialities 


Cuzco 
cheeree oo:choo chiri uchu 
a spicy dish of fried meat and hot peppers, especially 
popular during the Corpus Christi festival 
lo:mo lomo (Spanish) 
fried beef prepared with onions, tomatoes, rice, 
potatoes, and a unique blend of seasonings 
pahrko-chah/ paqucha/ 
ahl-pah:kah aj-chah alpaka aycha 
alpaca meat 
pepyahn de kui pepián de cuy (Spanish) 
fried rabbit or guinea pig served with rice and/or 
boiled potatoes 
poo:chee:roo/teem:po puchiru/fimpu 
soup of steak, lamb's head, bacon and raisins, often 
including cabbage, potatoes, chickpeas and rice 
troo"chah trucha 
trout 


Puno 

kahn:kah-choo kankachu 
roast suckling pig, veal or lamb, prepared with hot 
peppers, ground spices, white wine, lemon, garlic, oil 
and pureed papaya 

kabrralrchee leem-:poo karachi timpu 
thick fish stew made with karachi, kah:rah-chee 
(a fish from Lake Titicaca), muña, moo:nyah (an 
aromatic herb), ch'uñu, ch'oo:nyoo, garlic, onion 
and hot peppers 

ke-so oo:mah-chah queso umacho 
stew made with ho! peppers, farmers' cheese, diced 
onion, milk and eggs, served over boiled potatoes 








E 


AT THE MARKET 


Where can | find the ...? 





mai-peetablh .. 


Meat 8 Poultry 
beef 

chicken 

dried meat/jerky 
duck 

eggs 

fat/grease 

goar 

guinea pig 

lamb 

llama 

meat 

partridge 


pork 
pork rind 
rabbir 
ribs 

tripe 
turkey 


Vegetables 
cabbage 
capsicum 

carrot 

corn kernels 
corn (on the cob) 
faya beans 

garlic 

hot pepper 
lertuce 





ahun? 


E want to buy some ... 
«"tah rabhn-teetah moo-2h-nee 





Imaymana Aychakuna q 


wabrkab ajechab 
wablypah aicha 
chabrkee 

pauboo ai-chah 
roontoo 

rweerah 

kabrbrah aí-chah 
kowwee aí-chah 
oo-weehah aí-chalh 
lyabranab aíchah 
ai-chah 

lyoo-t-hoo! 

yoo-1o0 aj-chah 
te-hoo:chee archab 
k-hoo:chee kabwahn 
ho=wwee «í-chah 
wablbrah ai-chah 
clrovmchool 
pabswoo ai-chah 


QHATUPI 
¿Maypitaq ... kan? 


cba mantiyia munani, 


waka aycha 
wallpa aycha 
clrarki 

patu aycha 
punta 

wira 

habra aycha 
quewi aycha 
uwiba aycha 
tlama aycha 
aycha 
lutbt 

put aycha 
khuchi aycha 
khuchi qaran 
quoi aycha 
waqta aycha 
chunchid 
parwu aycha 


Mikhuna Qurakuna 


hoo-lees 

peemeen-tah 
sal-no0r-yah 
wee31ya) poo 

chokh yo ee-lyalrkoo 
halrwahs 

abrhoos 
ro-ko:tofoo-choo 
lec-choo-gah 


keualis 

piminta 
samurya 
wihapu 
cbruqllu illa 
ba was 

abs 
rugutulucha 
lichuga 


At the Market 


onions (spring) see-"weelyah siwilla 
peas ablrcerdahs alwirbas 
potato pab-pab papa 
pumpkin sah-pab-lyoo sapallu 
tomato too-p4bhtee tumati 


THE DIVINE POTATO 


Andean legend relates that when the first Inca ruler Manqu 
Khapag and his consort Mama Uqllu emerged from Lake 
Titicaca lo found their empire, the first thing their god, 
Wiraqucha, wee:rahrko:chah, did was to teach them to 
plant potato fields. 

Ándeans name new potato varieties in creative ways to 
reflect Iheir shape, flavour and texture. The popular yellow 
potato is known as runtu papa, roontoo pahpah: runtu 
is he Quechua word for “egg”, and Ihis potato has similar 
qualities to a hard-boiled egg. Other names are equally 
evocative, such as lhe yana ñawi, yah:nah nyahwee, or 
“black-eyed potato”, and the q'uyu tawna, k“o:yoo townah, 
or *purple walking cane”. There are nearly 4000 varieties of 
potato to be found in its place of origin, the Andes. 





Pulses, Grains 8 Legumes Chk'aki Rurukuna 


barley see-=wah-rab siwara 
bread £aburah Panta 
cañibua kah-nyecwah gañiwa 
dried beans poo-roo-too puruta 
four babrko hal 
kiwicha kee-wwee-chah kiwicha 
maize (dried corn) sabrrah sara 
quinoa keyoownyallleyoo-nah —— khvñalkivna 
red and black bean walr00-100 wAyruru 
rice ab-1005 Ars 
turnip (wild) yoo:y0O yuya 
wheat tree-yoo trigu 



































ETE 
Fruit Ruru DRINKS UKYANAKUNA 
apple mahno-s7hbnab mansana Nonalcoholic Ukyana 
avocado pablrah palta Every region has its typical fruit juices such as the /ikmwarses, 

lah11/41no0s latants leckwab-roos, fruit shakes”, of Bolivia, widely available in 
FO0rOO vurH cities. Soft drinks are rare but not impossible to find in rural 
medlar nees:peeoosÍ nispirus! areas, particularly during festivals and fairs, They're considered 
(like crabapple) WCCS- ec r00s wisiwirus a great luxury for the highlandets, who usually drink herbal 
orange labra hab taranha tea. One variety is chicha (aghalaba, abk-hahlab-hah, in 
peach doo-y1bhsno0 dirasia Quechua) made from quinoa instead of corn. 
sour cherry kal-poolee/reen-dalis kapulilrindas de 
tumbo Éruit tecn-teen tintin chicha morada koolyce alrk-hablahhab  kulli aghalaba 


(made from 


purple corn) 


coca leaf tea koolkah mahace huka mati 


coffee habe kaphiy 





PA EA - 3 


Dairy Products 





DN 14d y 


Lichimanta Mikhuykuna 


























cold water cbecerce 00-000 yabkoo chiri umulyaku 
corn tea (Bolivian) h-pee api 
(in Peru, api is purple cornstarch pudding) 














butter mabhn«icc-keedyah mantikilla 
cheese heesoo - Kisié herbal tea ko-rah oonoo qura sms 
milk tee-chee tichi hot water Homyee 00-nool yahkoo quíi nubyakn 
juice heelyee hill 
Spices 8 Condiments Misi“ipakuna lemonade lee-moo-»4/brah limunara 
chilliesthot pepper po-choo uchu mineral water woo«tec lab pee oonoo — 1wutillapi nu 
cinnamon kahuneelalh kanila sodalsoft drink koo-lah/gab-see-yo0-sab kulalgasiyusa 
coriander (cilantro) koo-Zalm-roo hulantru ven pr y 
gaslic alr-hoos abs e ich milk lee-chee-yokh-tah a lichiyugra 
honey aa a pd without milk mabnab mana 
abeja ka : 
hmacatay vihcabicad io ; lesclineiyolecl dic pugta 
* with sugar mees+ ee: yolh-tah; miskiyuqra 
5% ab-soo-kabr-nec-yokh-tah asukarniyugta 
Q e. without sugar mabuah mana 
9 pee piribil crak Pirata: 
o pepper pecsmecn-tah imintá mees-k'ee-yolh-tah; miskiyuqta; 
Sale hab.chee hachi mabuah mana 
sauce (of tomato vo:choo koo-1ah bt ahusoo-kahr.nee-yokbrah  asukarniyugta 
and hot pepper) toasted barley tea see-"wabrrah 00:00 Siwara una 
water vo-nool yalrkoo unulyaku 





sugar 


mees-K celah=soo-kalw 


miskilasubar 
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The coca leaf has a long tradition of sacred and 
medicinal use in Andean cultures. ls most commonly 
chewed, or brewed as a tea, kuka mati, koo'kah 
mah-tee, The tea is prepared by pouring boiling water 
directly over Hhe coca leaves, or by using coca tea bags 
which can be bought in any grocery store, 

Coca's medicinal uses have been well documented. 
l's perhaps best known for ¡ls energising properties when 
one is hungry and tired, and for ¡ts ability lo combat 
altitude sickness. Perhaps less well known by foreigners, 
but definitely appreciated by the locals, is ¡ts ability to aid 
digestion, cure diarrhoea and ease labour pains! 





Alcoholic Waqtu 
Every region has is own special beers, wines and cocktails. 
Peru is known for pisco, pecs-ko, a strong brandy distilled from 
grapes. Chicha or aghataba, abrkhrablabdrabr, is craditional corn 





beer, prepared and drunk chroughout the Ándean countries for | 
seen:galrnec, is a Bolivian drink made from + 





centuries. Singani, 
a by-product of wine-making, mixed with lemon juice, lemon 
soda and ice. 


beer seer-aeesab 


siriwisa 
brandy trabowoo trae 
chicha (maize beer) ablibablathah aqhalaba 
ehicha bar abrkc hab wal+see aqha wasi 
singani seen-grhnee singani 








HEALTH 





Any health care in the bigh, remote Andes is likely to take place 
wich a hampiq, habrin-pekh, healer” (or curandero/a (adf) in 
Spanish), instead of a medical doctor. Healers use traditional 
folk medicine based on herbs, stones, potions and animal fas. 
Carry your own medicines or first aid kit widh you when yowre 
travelling, just to be on the safe side. 

In metropolitan arcas and populous regions, yow'll al 
be able to find medical services. These places will operate in 
Spanish, as will the staff at the medical posts scawtered few and 
far between in rural areas. 

See Trekking, page 112, for advice on alcivude sickness. 








kabu<choo ... 
hai pee 


Is there a ... 
around here? 


¿Kanchn ... 
kaypi? 


chemist/ hahmpeeyokh walrsee— hampiyug wasi 
pharmacy 

dentist kee-xoo seelCekh kira siklig 

doctor mee-dee-koo!doole-toor midikulduktur 

healer hal pekh hampiq 


hospital hahm-peemab 1w04/-sce hampina 1wasí 
WITH THE HEALER 
Could the healer come here? 


pablebrabhr hahm-pektr-kab 


keaiomabn hab-moo-rmahn? 


HAMPIQWAN 


¿Pagia hampigga 
kayman hamurquyman? 
Tm sick. 
on+ko-shab-ncen 
My friend is sick, 
rekh.see-nah-kokh-914/.50e 
on-ko:shabn 
T have a toothache. 
kee-rwémee nah-nab-02h-shabn 


Unqushanin. 


Rigsinalugmasiy 
wnqushan. 


Kiruymi nanarwashan. 





IA COS 


al HEALTH 


ve broken my tooth. 
kec-rmimee pPabefece-roon 

My mouth hurts. 
seemeesnes nabenab-00/rshalm 


Ouch! al-chah-koro! 


AILMENTS 

I feel nauseous. 
meeyabunali-yab-wab- 
shabiroe! 
wees:ch'oo-nab-yah-wah- 
shabu-mee 

l feel under the weather. 
mabranalin ab lyeenchoo 
kah»shatrace 

l feel weak. 
mabrah kably-pab-yokhnee 
kah-shabuee 

Um ill. 
on-kowshabmneen 


Kiruymi pakirqun. 
Simiymi nanawashan. 


¡Achakáw! 


UNQUYKUNA 


Millanayarwashanmil 


Wisch'unayarwashanmi. 


Manan allinch 
kashani. 


Mana kallpayuemi 
hashani. 


Unqushanin. 


THE HEALER MAY SAY ... 


ee-mah-nah:soon-keen? 
What's the matter? 


ee:mailyai-kee:pahs 
nah nah-soon:kee-choo? 
Do you feel any pain? 


mai-peen nabynah: 
soon:kee? 

Where does it hurt? 
e:mai-keen nah:nah- 
soorrkee? 

What part of your body hurts? 


¿lmanasunkin2 


¿Imallaykipas 
nanasunkichu? 


¿Maypin nanasunki? 


¿lmaykin nanasunki? 





 roo'p-hai 





1 harkah p'oon:chainyahn 


3 yabhrwahr:neerkee:choo 


A weelcesahryokh:choo 


BN ahmah lyah-kee-kui-choo, 


EA | 


THE HEALER MAY SAY ... (cont.) 


¿Ruphay 
unqguywanchu 
kashanki? 


on*koi"wahrrchoo 
kalshahn:kec? 

Do you have a temperature? 
¿Hayk'a p'unchayñan 
on-ko:shahn:kee? ungushanki? 

How long have you been like this? 
k'ee-koo:chee:koo: ¿K'ikuchikushankichu?; 
shahn:kee-choo?; ¿Yawarniykichu 
hamushan? 
hah:moo:shan? 

Are you menstruatingé 
¿Wiksayugchu 
kabrshahn:kee? kashanki2 
Are you pregnant? 

Kay (q uhi) kuka 
malita ukyakuykuy. 


A kai (“onyee) koo-kah 

31 mabrtee-tah ook:yah- 

A korkui 

, Drink this cup of (hot) coca leaf tea. 
dl no:kahn Nugan 


hahm-pee-roo'saí'kee hampirqusayki. 
FIl cure your illness. 
Ama llokikuychu, 
koo"nah*chahlyahnmee kunachallanmi 
ah-lyeen-yohn'kee ollinyanki. 

Don't worry, you'll get well soon. 


ah:lyee:choo ... Allichu ... 

kai-pee kaypi. 
sec:ree:kui sirikuy lie down 
tee:yah-kui tiyokuy sit down 
poo:nyoo-kui puñukuy sleep 
sah'mah-kui samakuy rest 


Please ... here. 





HEALTH 


It hurts here. 

keari-pec nah-nah-104h-shabn 
[feel betterfworse, 
vals habrneent 





seen ko-shafrneen 

Pve been vomiting for (two days). 
(ees-kai p'oon:chainyalm) 
weeleclPoo-pah-koo-nee 

E cant sleep, 
maboaho poo-2yu¿tah 
ahutec-»ee-choo 





I burned mysel£. 
roo»p-hah-chee-koo-+00-ncen 

Pve been bitten by a 

dog/snakefinsect, 
ablkcolmah-cHabkhwwail 
hoo-r00 kah-nee-r00-wahn 

Pve sprained my wrist/ankle, 
mablkcclchah kee mo-Loy-ahn 
Keswee-koo-ro0mnee 

T think 1 have worms. 
weekosaí-pee koo-roo-yolichoos 
heenah kah»shab.nee 

T have a rash. 
h-heckee on-koy-wabnnce 
kah-shahnee 


Kaypi nanawashan. 


Altinyashanin! 
Sinchirqushanin, 


(Iskay punchayñan) 
wikchupaluni. 


Manan puñnyta 
atinicho, 


Ruphachikurqunin. 


Alquí/Mach'aquay! 
Kuru kanirquivan. 





Maki/Chaki muquytan 
qiwikurquni. 


Wiksaypi kuruyugchus 
hina kasbani. 


Khiki unquywanmi 
hashani. 





Ifeel ... 


dizzy 
shivery 


l have (afan) ... 


altitude sickness 
bronchitis 
chickenpox 
cold 
constipation 
cough 
diarrhoca 
fever 

feas 
headache 
influenza 


lice 
lump 
malaria 
migraine 


rash 
sore throat 
stomachache 
sunburn 
toothache 
urinary tract 
infection 
wound 


tahmee 

kab-shah-uce 
vo:mah 00:yui 
k-hah-rab-tai 


notuahimee 
kah-shab-nee 
soo-roo-chee 
nee-shoo 00-hoo 
saberahn:pee-yoon 
chee-ee on-koy 
abrkahr féces kee 
vo-hoo 
lee-chah on-koy 
roop-hai onkoy 
pee kee 
vomah nahua 
eh-hoolyeel 
hab. ee 
vosab-koo-nah 
Font poo 
chookbh.choo owkoy 
neeshoo 
ocomah 2abmnai 
lebrec-keel h-beerkaee 
towkor nalrnai 
weelesab nabenai 
roo-p-hai 
kee-xoo nalenai 
hees pai plee-teel 
on-koy 
Rec-ee 


POT A ET 


WAnMmMi 
kashani. 
una RUpuy 
khatatay 


ARM 

kashani. 
suruchi 
nisha aba 
saranpiyun 
chiri unquy 
atea kiski 
ibm 
gicha unquy 
ruphay unquy 
piki 
uma nanay 
crbrllit 
haciri 
usakuna 
gumpu 
chnakechna 10mquy 
mistu 
ma nanay 
khikilkbirki 
Lunqur nanay 
wiksa nanay 
ruphay 
kiru nanay 
hispay piitil 
Unquy 
kiri 








MEE El 


HEALTH 


WOMEN'S 

HEALTH 

Could | see a female healer? 
pablebrrady warbrmee 
habim-pebh-waho 
habm-pec:chee-brmabn? 

Pm pregnant. 
weelosab-yokh mee kebrnee 

lchink Um pregnant. 
weekosah«yooschoos 
heenah kab-shab-nee 

l haven't had my period 

for ... wecks. 





«Dyab yabrrabynee mana 


hah-1001-choo 


WARMIKUNAQ 
QHALI KAYNIN 


¿Paqta warmi 
hampiquan 
hampichikuyman? 


Wiksayuqmi kani. 





Wiksayuschus 
hina kashani. 





ol YAA rnÍy mana 
hamuncha. 





SPECIAL HEALTH 
NEEDS 


have ,.. «"toatbiree kabeshabuce 
anaemia abeneemmecyab 
asthma chatrkdee 00hoo 


epilepsy 
rheumatism 
1 suler from allergies, 


abeleerhee-koon halrnee 
l have a weak heart. 


mabenaln alhulyeci-choo sorkoy 


E cant see very well. 
mabarabo abelyecmtah 
ree-deuitah albutec-neechoo 


wabunyui onkoy 
too-lyoo nalrnai 


UNQUQKUNA QHALI 
KANANPAQ 
jc twanni kashant. 
animiya 
chaki ubu 
IAÑUY URGUY 
talla nanay 


Alirbikun kani. 


Manan allinchu sunquy. 


Manan allinta 
vikuyta atinichu. 


PARTS OF THE BODY  AYCHA KURKU KUNU 


My ... hurts. 






swollen. 








fabshah 


| can't move my . 


«cef-nee nalenab-,va/rshabo 
«cel anee poon«heeskabh 


mabrnaln ...«cetall nectah 
koo-yoo:chec-tah 


alutec-2ee-choo 


Remember, when using the -y/-niy or -yta/-niyta suffixes 
with words, choose the -y or -yta ending when the root 
word ends in a vowel, and the -niy or -niyta ending 


when il ends in a consonant. 


ankle 
arm 
back 
bladder 
bone 
botrom 
breast 
buttock 
check 
chesr 
car 
elbow 


eye 
face 
Énger 
foat 
forehead 





chalrkee mo-k-ho:choo 


mab keel mabrkah 
wab-sab 
heesp'ai poo-roo 
too-lyoo 








see-kce 
AYO0y0o 
secrkee pab-pabn 
babkhAyabh 
b-bhabs ko 
reeneehneen ee 
loo-koo-choo/ 
koo-choos 
nyabowee 

00 ah 

vo00- 
chab kee 
mabt'ce 








'ah/reeroo 


AN 


apeniy nanawashan. 


y niy punkisga 
hashan. 


Manan 
huyuchiyta 
atinicha, 


yralniyta 





chaki muqhuchu 
makilmarqa 
wasa 

hispay pura 
tullu 

siki 

ñuña 

siki papan 
halla 

qhasqu 
vinrifninri y 
kukuchul | 
huchus | 
ñawi 

uya 
vuk'alrira 
chaki 


mati 








156. Parts of:the Body 


HEALTH 


hand 
hicad 
heart 
hip 
jawéchin 
Kidney 





lips 
liver 


lungs 
mouth 
nail 
neck 
nose 
penis 
rib 
shoulder 
skin 
spine 
stomach 
teeth 
tongue 
throar 


vagina 
vein 








mabrkoe 

vomah 

somko 

secure palreah 
babrkee 
100-X00M; 
wabsal roo-oon 
mo+kolbon-kor 
chab-kah 
weerqY ah 
koo-hkoo:pecn/ 
kecp-chahn 
sorCabn 

secimnece 

seelyoo 

koorekabh 

serkah 
pec-chec-koo!pees-ko 
wableb-ah 
reeferah 

bala 

wabhsah too-lyoo 
tecelesah 

hecroo 

kablyoo 
towkorfton-koreel 











rabrlhah 
seerkah 
1we-kow 
matrkec moko 


maki 

uma 

sunqu 

siki pata 

haki 

Furia; 

WASA YUU 
musquiquaque 
ehaka 

wirpa 
kukupin? 
kipchan 

surq an | 
simi 

silla 

kunka 

singa 
pichikulpisqu 
Bb vag ta y 
rilera q 
qura 

wAsa tula 

wiksa 

hiru 

quilla 
tunqurltunquiil 
gasa 

rateha 

sirkea 

wigarw 

maki muqu 




















TIME, DATES 8. FESTIVALS 





“Time is Hexibly defined in che Andes. While “clock time? certainly 
exists, Ándeans have set their schedules by the movement of the 
sun for centuries, and their ways of expressing the passing of 
time reflect this, 

Despite the hard life of rural Andeans — or perhaps because 
obit—+they find many reasons to celebrare. Weddings, baprisms, 
national and regional holidays, Carnival, Catholic holy days, 
pacron saints' days and other traditional religious occasions are 
all reasons to take a break from work for a few hours or days. 








TELLING THE TIME URAMANTA RIMAY 
Telling che time in Quechua is easy. “To express the time in 
you simply use the number for that hour, followed by 
Wrasmi, o0rahs mee: 





Itús (one) o'clock. 


(hokh) o0:r4hsmee (Hisq) urasmi, 


lo express the half hour, you add “half, kuskanniyugmi, 
koos-kahn-nee-yok/rmce, into the hour: 


Half past one. 
hokh vo-rahs 
koos-kabhn-nee-yofh-mee 


Hug uras kuskanniyuqaoni. 


For any time berween the hour and the half hour, you need to 
express how many minutes are added to the previous hour: 


Quarter past one. 
hokh oo-rahis choos-kah 
pees-hah-yokh 
mee-noo-too-yokh-mee 


Hug uras chunka 
pisqayuq 


Minutuyuqmi. 
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IE IEA EL 








































Whads the time? September see-teeneree cel yah sitimvi killa 
arts the time? a 
AS En 8 4 October ook-toorec hee lyah ukiuwri killa 
cemah oo rábsinee hab shahn? ¿[ma urasmi kashan? : A 
November noo-wecnbree hee-lyah auwvimbri killa 
E December desseenreo heelyah disimri killa 
l's twenty past three. A 
heensabhr oowxahs ces kai Kinsa ras iskay pl E 
3 ehoonkah pees-kab-yokh chunka pisqayuq e SEASONS MIT'AKUNA 3 
> mec-noo-too-pokhnmee minutuyuemi, 3 autuma porkoy mecCah puquy mita ñ 
a . dd spring cheerow mec 'abh chiraw mita 1) 
Bl Likewise, pa sea the half hour pus the ms z come UE roo:p-hai mec'ah »upbay mita ñ 
$ , da sed by how many minutes arc lacking until the next es cda ima 
ill hour: s Ñ ES 
rá] A . . dry season elvablsce mec-Cah ebraki mita E 
3 [ts quarter to four. > : 3 ralny season patrsab mee Cah para mita E 
A: choon-kah pees-Jeabryokbh Chunka pisqayuq 2 
z mee-200:100 p-hahbralm minuta phaltan E W 
e tabryvahr o0-ra hs paldh tara uraspad. | 
In areas where people don't own watches, they tell the 
DAYS OF THE WEEK P"UNCHAYKUNA - time by the sun's movements, 
Monday OS lunis infi sigay; een"tee se-kai; 
Tuesday mabrtees martis inti lluqsimuy eentee lyokh:seemui 
Wednesday meer-hoo-lees mirbudis dawn/sunrise (the sun comes up') 
“Thursday hmuiwwees huywis eras ds 
Friday WwECPNCOS wirnis inti llipipimuy eenrteo lyeepeo:pee-mui 
E Y ee E JS sunrise (flickering sun”) 
Saturday sab104h-00 SWAT 
Sunday doo»een-goo dumingu indi Piksuy; eenlee Feelesui; 
qhata inti k-hah-tah eentee 
late afternoon ('the sun leans'/'sloping sun') 
MONTHS KILLAKUNA 
January ecuecroo heelyah iniru killa int entidad d mb Eo dt d 
February p-hyoo-ree-roo kee-lyah phivwriru killa mo $8 o ¡N9:SU gordo MILAShla 
ó rizon 
March mabr.soo heelyah mars killa SABES 
April owreel feo lyah atril killa intiq llugsinan een-tekh llokh:seenahn 
May malryoo kee lyah maya killa east ('where the sun comes up”) 
June hoo»nee-yoo lee-lyah hniyu killa íntiq chinkanon eenstekh cheen-kah:nahn 
July hoo»/ee-yoo kee-lyah huliyu killa west (where the sun disappears”) 
August ah»ww005-to0 kee-lyah awustu hilla 


























l Dates During the Day. 161 
DATES PACHAKUNA Future Hawa Pacha 
Whaés che date todav? tOMOLTOW +... pahkab.reen ... pagaria... 
a , e ' 1] ing oo-tabi-mabrtabn tutamantan 
cemah pabechab-ablkh Roo-nabn? ¿hna pachatag kunan? e pa A po ; 
les 18 October. afternoon conteo teelosii-pes; inti Eiksuypis 
> al ree ma ima 
ke choowah poo-sahkh»»ee-yokh Chunka pusaquiyuq , E ESEUdno ció . 
Z vol too-rce heel yalm ubtuiori killan. k AEB A id 3 
S 21 day after meen-ch-hah minchha 5 
5 Present Kunan Pacha tomorrow a 
p now hboo-nalm kunan NEXT... kabryabl habwah ... qayalharwa ... 3 
os today koo-nabn ploomchai kunan punchay week sec-mabnah simana 5 
8 tonighe clreesecmabn chisiman month keetyah killa 2 
< this... koomnahn ... heuitan ... l year wab-tah wata pul 
a morning too-tab=314bm.talhun tutamantan ar . 2 
2 afternoon een-ee teelosui pee; inti iksiypis in (five) minutes e 3 
É A tayriman (pees-kah) mee-noo-too- abr tah (pisqa) minutumanta E 
night too-tah tuta until (June) 
weck sicmatinah simaña (hoo=nee-yoo kee-lyald-kab-mah (buniyu killa)-kama 
month kee lyah hilla $ 
year walrrabi wata 4 | 
Past Qayna Pacha | 


yesterday 
day before 
yesterday 
yesterday ... 
morning 
afternoon 
evening 
last 
night 
week 
month 
year 
since (May) 





haisvah poomchai 
kai-neempab 
ploon-chai 
kainah ... 
too-tahmabr aho 
cen te 
Deck suipeel clrcesee 
haianah ... 
too-tah 
seemalrnah 
keelyah 
wabhrab 
(mab-yo0 kee-lyab)- 
mabnah 





qayna punchay 
qaynimpa 
punchay 
GAPNA 
Hitamantan 
ínii 
Piksuypilehisi 
GANA 
tita 
simana 
killa 
wata 
(mayu billa)- 


manta 








DURING THE DAY 


afternoon 
daven 





evening 
lunchtime 
midday 
midnight 
morning 
night 
noon 





eeneo Peclesui; tatree 
cen-ee seai! 
byokelr-see 
p'oon-chailp'oon-chow 
too-tab-lyah- abr tab 
clreescen 

meekhui oo-rah 
chowspee ploonchai 
chowpee too-tah 
too-tah-»abr-tabo 
too-tah 

chouwr-pee poon-chai 


P"UNCHAYPI 
inti tiksips tayri 
inti siga)! 
Hugsiy 
punchay/p unchar 
tutallamanta 
chisin 
mikbuy ura 
chawpi pPunchay 
charwpi tuta 
tutamantan 
tuta 
chewpi punchay 








TA ANS 


TIMES, DATES 8 FESTIVALS 


FESTIVALS 8: RAYMIKUNAPAS HATUN 


NATIONAL HOLIDAYS P'UNCHAYKUNAPAS: 


The Andean countries are predominantly Catholic, and' 
and ancient traditions fill che celebration: 
calendar, Any religious event is also a social event, a reason to 


humerous holy da 





gacher and celebrate. 


Inti Raymi 
The “Festival of the Sur” honours the sun god, the highest 
of the Andean deicies, and is a weck-long celebration held 





during che winter solstice, “The high poinc of the festival 
occurs in Sacsaybuamán, just outside of Cuzco, 24 June is! 
the day of Inti Raymi, which marks che beginning of che! 
. lt was banned for centuries by the Catholic: 


sun's New Ye 
church, but continued to be held in secret. 





Lentes raímee 





ASIN LS 


mah-»4b-chah 
kabn»dee-labryah 
"The Festival of the Virgin of the Candelaria, She is the parron 
saint of borh Bolivia and Peru and is known throughout South 
America as a worker of great miracles. Festivities in her honour 
— parades, music, dancing, food and drink, and an interesting 
mix of Andean and Catholic religious rituals — begin a week 
prior to 2 February, The colour and incomparable majesty of 
these events is a prelude to Carnival. 


Mamacha Kandilarya 








Karnawal kabr-.214bwwahl 
Carnival is celebrated throughout South Ámerica, but takes 
vu a uniquely Andean flavour in Bolivia, Peru and Ecuador, 
where each region has its own ¿pecial traditions. The week-long 
celebracions take place the weck before Ash Wednesday on the 
Catholic calendar. Everyone lives it up before the fasting and 
sacrifice of Lent. 





Día de Todos los Santos dee-ar de to-dos los sahi-tos 
Día de los Muertos deexalr de los muertos 
All Saints" Day on 1 November and All Souls' Day, the 
next day, are more than a simple observance honouring the 
saints and departed family members — they have become 
enmeshed with Andean belicfs and practices for honouring 
che dead, After acrending Mass, community members prepare a 
feast, often served in the local cemetery so that departed family 
members can participate. There are abways some favourite dishes 
- often la 





ishby decorated — of those who have passed away. 


Nawida P'unchay nah-wwee-dah p'oon-chai 
Midnight Mass and street celebrations with music, dancing, 
food and drinks on Christmas Eve and Christmas Day are 
common, You'll see the nativity scene everywhere in homes and 
churches. In less Christian areas, Christmas may be celebrated 
as a harvest festival. 
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AT 


TIME, DATES 8. FESTIVALS 





CERA 





Año Nuevo abnyo nuevo”. 
New Years Eve and New Years Day are included in the general 
Christmas festivicies, Regional traditions involve processions, 
gatherings and public dancing where everyone joins in, In some? 
parts of Bolivia, the Christmas season celebrations last until the 
end of January. 





Día de los Reyes Magos dec:ah de los reyes mab-gos 
Epiphany or the Feast of (he Three Kings, on 6 January, 
marks the end of the Christmas season. les the day children: 
traditionally reccive their Christmas gifts. 7 














Piestas Patrias Jyesiabs pabary: 
Every Latin American country celebrates the day it! 
achieved independence from Spain. les a time of parties | 
and demonstrations of patriotism, people wave flags and * 
sing national anthems during the colourful parades. Peru's 
Independence Day is 28 July, Bolivia's 6 August and 
Ecuador's 10 August, 





Día del Santo Patrón deeab del saba-o pah-tron 
Nacional, regional and local patron saints' days vary according 
to the saint being honoured. “The festivities may be one to 
several days in lengch, and generally include music and dancing, 
as well as special Masses and services. They are as much a social 
event and party as a dedicated religious observance — saints' day 
celebrations are a treat not to be missed. 






Aniversario de Fundación ah-nce-versalrryo de 

foon-dah-syon 
Many cities, towns and villages celebrace the anniversary of their 
founding. Since these are secular celebrations, there may or may 
not be a special Mass offered, but therell always be typical 
Andean festivities, 














Christenings € Weddings 





CHRISTENINGS 8: ULIYAYKUNAPAS 
WEDDINGS KASARAKUYKUNAPAS 
Given the wide variety of traditions, weddings can be performed 
and celebrated in very different ways. Christenings, on the other 
band, are fairly uniform due to the influence of Cacholicism. 
Theyre an all-day affair, accompanied by a feast put on by the 
godparents. As with other celebrations, there is much singing 
and dancing, eacing and drinking. 








Congratulations! 
koo-sce-koos-pah 
kow: hokoon-hee-che 
To the bride and groom! 
kalrsab-rabkh-oo-nah 
how.kahyah kowsah:choorkoo! 


¡Kusikuspa 
hawsakunkichis! 





¡Kasaraqkuna 


vo-lee-yoo/wowtee:so0 nliyulwawtisa 





baptism 








10 baptisef oo-lec-yailoo-noo:chaif aliyaylunuchay! 
christen wow+/ec:sai LOOISay 
to celebrate  |owchoo:reechee/ quehurichiy! 
fees-tec-hai phistibay 
to celebrate — fees-tafrkui phistakuy 
(a birthday) 
Festival raímee yaymi 
gift rec-koo-chee-kui rikuchikuy 
goddaughter ai-habrah ayhara 
godfather parina 
godmother — malhreen marina 
godparent mabr-Aabh ke marqaqi 
godson aihabroo aybaru 
holiday hab-toon feesah hatun phista 
party fees-tah phista 
wedding kahkosah-72b-kui kasarakuy 
wedding kalwsab-rahkbukoo-»eb-pabkbh  kasaragkunapag 
present rec-koo-cheekui rikeuchikuy 


harwkalla kasosachunku! 


o STVAILSI4 8 SILVA “IWILL 
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Toasts £ Condolences 





+ DATES E FESTIVALS 









TOASTS 8 ANQUSAYKUNAPAS 
CONDOLENCES LLAKIPAYKUNAPAS 
Bon appetit! 
mees-k'ce-lyah-250bnyah ¡Miskillataña 
mec:k-hookui! milbukuy! 


4 


Bon voyage 


























ab-lycen-/yabayah poo: reekui! ¡Allinllaña puriluy! 

vokyai-hoo:so00! ¡Uleyaykusun! 
Good luck! 

abrlyeen salusnce-yokh kai! ¡Allin samiyug kay! 
Hope it goes well! 

ee-chalrpahs roo-wahs harkee ¡tebapas ruwvasqayki 

abrlyeca baliaaln! allin karma! 
Whar bad luck! 

eemah fhen chal! ¡ima qhinchal 
Never mind! 

nalrnah eemahnabo-pabs-choo! ¡Mana imananpaschu! 
Get well soon! 

vos-k-haílyah abolyeen-yalryai! ¡Usqhaylla allinyayay! 
lim very sorry. 

aln-ch4b-talhn lyab-kee paíkee Anchatan llakipayki, 
My decpest sympachy. 

seen-chec-tabn lyah-kee-parkee Sinchitan llakipayki, 





NUMBERS 8: 
AMOUNTS 





lhe numbers from zero to 10 cach have their own name, These 
“basic” numbers are also used co form the numbers from 11 to 
19, which are expressed as “10 with one” through to “10 with 
nine”, The suffix 349, -yokh, with, is added to the end of 
units, not to the tens. Forming the tens is easy too: 20 is “wo 
tens”, 30 is three tens”, and so on. Remember that when a 
number ends in a consonant, che suffix -¿ needs to be added 
before the suffix -yg. For example, the number 11 is formed 
by joining hug for 'one' and chunka for 10' —chunka huqniyuq, 
choon-kah hokh-nee-yokh. 

To count from 100 onwards, you use the same system as for 

















the numbers one to 100, Thus che number 2002 would be ¿skay z 
warangqa iskayniyug, ceskai waherabikah ces-kai-neeyokh S 
(lit: two chousand two-wich). A 
á 

CARDINAL NUMBERS —IMAKAQ YUPAKUNA go 

0 clroo-sahldh chusag z 

1 hokh huq 0 

2 ceslai ishay 2 

5) Recn-sah kinsa E 

4 tabowah tawa 

5 pecskah pisqa 

6 solehrtah sugta 

7 hahmchees ganchis 

8 poo-sakh pusaq 

9 ees kon isqun 

10 choon-kah chunka 

11 choon-kah hokh-.ee-yokh chunka hugniyug 

12 choon-kah ees-kcai-nee-yokbh chunka iskayniyuq 


LEYA 






















AENA 
13 chookah keco-sab-yokh chnka kinsayuq FRACTIONS P'AKIKUNA 
14 choowkah vab-1ah-yokb cbrunka tawayug" 172 ecskai tabAdah iskay traga 
15 cboow-kah pees+alryokh chunka pisqayuq! 13 keen:sah tabikCah kinsa tagía 
16 eboonkah sokh-s4b-yokh chunka sugtayuq 1/4 tabrwah tabKab aa TA 
17 ebocrida ebunka ñ Y4 keensabv tabowabr tabilfab kinsa tawa taqa 
kahm-cheescc-yokh qunchisniyug 
18 choorkah chunka 
| poo-sabkh-»ecyokh pusaquiyug 
19 choonkah chunka 
vcskon-2ee-yokh isqunniyua 
20 ceskay choon-kah iskay chunka 
21 eeskay choorkah iskay chunka 
holhwnee-yokb bio od he? huid2abe indie ee 
22 ecskay eroomliak , ishay ehucalka Ow many/muchs ce Can sl ¿Mayra . 
e e rcald le lneed ... ¿tab moo-24bnee ota IMURAMÍ. z 
Z Ces aer yokh 4) AJA UG Ñ > c 
i 3 30 Fecisaltivchora ak kinsa chunka «ll . tyabrpaliniioo-kui/lvoo dlaparttuleuyilito á 
3 40 talrywah choon- ah tawa chunka (just) a líetle abslyabl pee sec! asllalpisil 3 
50 weskabh choou-kah isqa chunka ches eatelyah chikalla 
o » z PAIR someía few wakillant go 
Y 60 solebabr choonkabh sugta chunka pee:sectabsdyah pisilaslla 2 
si 70 kalmochees cheorlcah ganchis chunka enough chai-lyab chaylla Ó 
3 80 poo-sakh choon-kah pusaq chunka low ; aslla; Ss 
yA 90 eeskon ehoomkah isqun chunka 5 als pec-see-lyah; as pisilla; á 
100 pab-chabkh pachak ' cheelalhm; tooppab chikan; tumpa 
os 1000 wab-ratbmkah waranqa less peces pisi 
1,000,000. hoo-noo iii many/much/ abs k-hah; yoo-pals askha; Jupa; 
alot mai e kahn; may a 
e mai-too-kui PRAYUURI 
ORDINAL NUMBERS NIQI YUPAKUNA more ahs-tab-wahun a: 
lo form ordinal numbers, add cither ¿igin, ayeken, meanio none/nothing mabnah eemabpabs mana imapas 
“order or kag, kahlh, meaning “that which is to the cardinal! NE hold Esos Disq buti 
number; these endings can be used interchangeably, Note char plenty byabrsableh llasag 
Lst isan exception: some toompahlabsdyah tmpalasila 
Lst ayow-pabkh kahldh ñawpaq kag two many/much —— «bsk-hahfseemchee! askbalsinchil 
2nd eeskai labkh iskay aq mai-tookuiflyabsablbh — maytukuyllasag 
3rd heessah kabkh kinsa kaq 








NUMBERS 8: AMOUNTS 





a bottle 
a dozen 


half a kilo 
half a dozen 
a kilo 

a hand full 
two handfuls 
100 grams 
a packet 

a pair 

a piece 

a pile 





hokh woo:fee:lyah 
choon:kah 
ees:kaineeyokh- 
neen teen; 

hokh doo-see-nah 
meed:yoo kee:loo 
meedyah doo:see:nah 
wah:rahn:kakh ahkh-noo 
hahp-hVai 

pot-koi 
pahchahkh-ahkh-noo 
hokh pab-keetee 
ees-kaineenteen 
ahkh:noo 
kotoofrow:k-hah/ 
moon:toon/tow:kah 





hug wutilla 
chunka 
iskayniyug- 
nintin; 

hug dusina 
midyu kilu 
midya dusina 
waranga-aqnu 
haphtay 
putquy 
pachak-aqnu 
hug pakiti 
iskaynintin 
aqnu 
qgutu/rawkha/ 
muntun/lawqa 

























GANA 


EMERGENCIES 
ERES PRA 


In rural and remote areas, Quechua could be vital. 


Fire! neenab roo-p-habrshalia! 
seepuil 


Go away! 
dyolbrsec kairabtalt 


Help! yab-nah-pabowaí! 
Stop! sabryai! 
Thief soowwabht! 


Watch ou pahikh-14h-abkh!/ 


ab-chah-chow! 


It's an emergency. 
seenchec os-k-hai-pahkhmee; 

sableframee 

> 


nee-shoo pree-se 

Could you help us pl 
al/pec-choo yah-nab-palr 
waho-kec-koo=2244-ch00? 

Could I please use the telephone? 
ahulyeechoo tee-lec-foo-»00-wahn 
ree-mai-kui-2ahrchoo? 

Pm lost, 
cheen-kabskabn kaheshab-.nee; 
cheenkabskalhm poo:reeshal-nee 

Where are the toilets? 
mai-peetabkbh hees-p'ah-oo-nah 
kab-shahw?; mai-peetabkh 
hees-p'ab-ftrimabhn? 

Call a doctor/healer! 
mec«dee-oo-tah/hahm-pe/eb-tah 
walk -ya4h-mui! 

Pin ill 
on-koskabn kabvshab-uee 

My friend is ill, 
rekh=sce-nah-kokh-mah:see-mee 
on-tosbhahn 












¡Nina rupbashan! 
A yl; 

¡Llugsiy kaymanta! 
¡Yanapamway! 
¡Sayay! 

¡Sirva! 

¡Pagtataql 
¡Achachárw! 


Sinchi usqhaypaqmi; 
Nishu prisisaqmi. 


¿Allichu yanapa- 
wankikumanchu? 


¿Allichhs ciliphunnacan 
rimaykuymanchu? 


Chinkasqan kashani; 
Chinkasgan purisbani. 


¿Maypitaq hispakuna 
kashan?: ¿Maypitag 
hispakuyman? 


¡MidikutalHampiqra 
waqyamuy! 


2 
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Unqusqan kashani. 


Riqsinakugmasiymi 
nnqushan, 





2 
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POLICE 

Call the police! 

wmdee-yabrah walhddh-yab-mui! 

Where's the police station? 
mai-pectabkbh koo:me 
Leedrshaln? 

Pve been robbed. 
soo-wah-chee-koo:ro0-neen 





abyec-yah 





WARDIYA 


¡Wardiyata waqyamuy! 


¿Maypitaq kusnisaviya 
hashan? 


Suwachikurgunin. 


My ,,. wasÍ ««cetabín soo-wah LAN SUIVA 
were scolen. — ahepalrkoon apaleun. 
Vye lose a cec-talhin plan 
MY... cheen-kahe«chee-r00-nee chinkachirquni, 
backpack ke-pec qipi 
bags malrdectaiskoowab-taba — malitaykunatan 
handbag wah-yabrkablchroospah wayagalch'uspa 
money hol-ke quiqi 
papers doo:koo«meen-tui: duktumintuy- 
koo-2h=-cabhn bunatan 
wallet kolke choo-rabuabi quilgi churanal 
wee-lyee-tecrah willitira 
(not) guilty—— Gualrnaly) hoo-chab+yokh (mana) huchayug 


police officer taí-tah wahr-dee-yah 
police station — koo+mee:sah-rce-yah 
rape ahl-ko.chai 
robbery/theft — soo«wabkui 











vayta wardiya 
kumisariya 
alquehay 
suivakuy 








to be able 
above 

abroad 

to accept 
accident 
accommodation 
ache 

across (from) 
adult 


advice 

lo advise inform) 
to advise icounsel) 
ueroplane 

to he afraid 
afterwards 

egoin 

against 

ago ¡a while ago) 
lo agree lo 

ahead 

cir 

alcohol 

all 

to allow 

almost 

alone 

already 

also finterchongeab'ej 
olthough 

olways 

cmong 

ancient 

angry 

another 

lo answer 
anything 

to argue 

to arrive 

lo ask la question 
to osk ¿for something) 
ovful 


ohriee 
hahawahn:pee 
kah-roo fyahkh-tah 
vinee 
abkhrsee-deen-tee 
kor-pahrchah mah 
nohenai 
cheom-poh-pee 
weenyai haonfahskah + 
kaly-pahyokh 
yooryai koy 
wee-lyai 
yoo-yaj-chai 
uhrwee-yoon 
mahn:chah-kui 
chaimahn:toh:kah 
hokhemabnah 
koon:rah 

hokh rah-toonyoh 
oo-yahrkui 
nyowpahkh 
woj-rah 
wohkfrtoo 
fyatepah 
sahuke:lyoi 
yatrkalh 

sob:pah 

"nyah 

«pees * «pahs 
chaj:pahs 
pabrsahkbh koo-tee-lyah 
vol-hoo-pee 
nyow:pah 
p-hee:nyah 

hokh 
koo:lee-chee 
eemahiyohpahs 
choo:rabhnofrkui 
chaisyai 

1abrpui 
mahenyoh-kui 
mabp'ah 


atiy 
haoranpí 
kar Morte 
uyaiy 
aksiclieti 
qurpachana 
nanay 
chimpapi 
wiñay hunfasgo * 
kallpayuq 
puyay quy 
villay 
yuyaychay 
ouiyun 
manchokuy 
chaynantaga 
hugmanta 
kuntra 

hug raluño 
vyakuy 
ñawpag 
woyro 
woglu 

Napo 
saqillay 
yoga 

sopa 

ña 

«pis + «pas 
chayoas 
pasaq kutilla 
ukhupi 
ñawpa 
phiña 

hug 
kutichiy 
imaliapas 
churanakuy 
chayoy 
tapuy 
moñakuy 
mapa 
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baby (human! 

baby ¡animal 

babysilter 

backpack 

bad 

bag (lorge) 

bag (small; 

baggage 

ball 

bond ¡music 

bank (shore) 

baptism 

to bartar 

basket 

lo bathe 

balkraom 

to be 

to hear (put up with) 

beor tanimalj 

beautiful 

bad 

bedroom 

bofore ftime) 

to begin 

behind 

lo believe (religious) 

below 

beside 

besides [furlhermorej 

better 

bicycie 

big 

bigger 

birthday 

lo bite [any creature) 

to bite (of an insect) 

to bite lof a dog; chow off 
somethingi 

blanker 

to bleed 

blind (adj) 

blood 

to bloom/blossom 

blue [of eyes only) 


walrwah 

o0-nyah 

wohvwah k-hafreahlkdh 
Kce:peo 

mebanah ale lyeen 
wab-yah-kah 
choos'pah 
mahrfee-tab 
pectootah 
koo:sealui 
kohntoo 
oofee-yai 
ch-hab ai 
kahrnahstah 
ahrenahrkui 
bah-nyoo 

kai 

ahtee pai 
vokuao-koo 
soo"mahkh 
poo:nyoo nah 
poo:nyoo-nah kwalrtao 
nyow-pohkh-tah 
kahJyah-ree 
k-horpah 

cemnec * eenyes 
oorai 
vwohkhiahn: pee 
heenahs:pah 
afiswalhn atrlyeen 
weeseo kee lee-tah 
heabrtoon 
ohs-wahn hah-taon 
webhetab hoontai 
kohinee 

koolui 

k-hah-chui 


katbrlah + choo:see 
yah-wabr-chai 
nyovesah 
yahwahr 

see:sai 

k-ho:see 


wowa 
uña 

vawa ghawag 
q'ipi 

mana alía 
wayaqa 

ch uspa 
malita 

piluta 
kusituy 
kontu 

uliyoy 
chholay 
kanasta 
armakuy 
bañu 

koy 

atipay 
ukuku 
sumaq 
puñuna 
euñona kwertu 
hawpaqla 
qollory 
aqhipo 

Jniy + ¡ñiy 
vray 
waglanp 
hínaspo 
aswan allin 
wisiklita 
hatun 

aswan hatun 
wofa hunf ay 
kaniy 

KCotuy 
khochuy 


qato + chusí 
yowarchay 
ñawsa 
yawar 

sisay 


afrusí 








boat 

hady 

hook 

border 
bored/boring 
lo borrow 
both 

lo bother 
bola 

hotile opaner 
bottom ¡body) 
hoy 
hoyfriend 
bread 

lo break 
hreakfast 


breosts 

la breathe 
bridge 

to bring 

broken 

so build 

building 

bull 

bullfighting 

burn 

lo burn 

busy [employed) 
busy [no free fimej 
but 

butter 

lo buy 


€ 


cabbage 
col 

to call (by shouting) 
to call [to namej 
can (lo ba alole! 
can fol food) 

can opener 
candles 

copital city 


ES ee ao NA 


wahmpoo 
aj-chah koorkoo 
lyoo:roo 

soimwah 
abvmees-kah 
mabeauépee mahenyal 
eeskalmeen 

eb ekhr mee 
woo:tee:lyah 
woo:tee-lyah kee-chah=nah 
seo'kce 

erke 

yalenah 

Pahretah 

p'ah:kee 
loo+tahemahntah 
moek-hoa-nah 
nyoonyoo 
sobrmahrreo 
choh-kah 
abepabemui 
p'alvkees'kah 
por:koh-chai 
halrlaon wohrsee 
too:roo 

too-roo pookhlyai 
soo:p-hai 
roo'p-hah:chee 
roowwah-noh-yokh 
malenah koh-sekh 
eechahskah 
mahn:tee:kee-lyah 
rahrtes 


koo"loes 
vomyah 

wahkh>yai 
soo-tee:chai 

ahrtee 

labrtah 

lah:tah kee:chahrnah 
bee:toh-koownah 
00'mah lyahkh-tah 





wampu 
aycha kurku 

dure 

sayo 

amisqa 

manuyp! mañay 
iskaynin 

oh'iqmniy 

wutilla 

wutillo kichana 

site 

ici 

yana 

Ponto 

pakiy 

tutamanta mikbunao 


huñe 
samariy 
chico 
apamuy 
plokisqa 
pirgochay 
hatun veasi 
tura 

Jour pukllay 
ruphay 
ruphachiy 
CUWANGyuq 
mana asiq 
ichaqa 
mantikiflo 
rantiy 


kolis 

uño 

woqyay 
sulichay 
atíy 

lata 

Jato kichana 
bilakuno 
uma llagta 


UE 





car 

core 

lo carry fon the back) 

cassette 

Catholic 

cave 

lo celebrate 

cometery 

ceramic 

chair 

to change ¡become 
different) 

to change [exchango] 

to chear 

cheese 

chest 

chewing gumr 

chicho Ímaize beer) 

chicho bar 

chicken 

child 

chocolate 


to choose 
church 
cigorette 
cinema 

cily 

clean (of objects) 
clean [of water] 
to clean 

elit 

to climb 

clock 

to close 

close (near) 
clothes 

cout 

coast 

to collect 
colour 

ta come 
comedian 

to comfort 

to communicate 
community 


kab-rroo 
d-halrwai 

ko pee 
kahvseeloe 
kahrtoolee:koo 
mate ai 
k“oo:choo-kui 
ebryah plabmpafenah 
Cobibhrrah 
toc:yahnah 
hokhnce:rahryai 





kahmbee-yai 
k“oui 

keesoo 
Kk-hahs:ko 
cheek-leo 
obrhah + ahsk-hah 
abrhahwahsee 
wahly-pah 
wah-wah 
mees:k'ec * 
choo:koo-laheteo 
obieblyai 

cen lee:sah 
see:yalvroo 
see:noo 
Iyahkbrtah 
Juisloa 

ch oo yah 
pee-chai 
Kkah-kah 
wee-chai 
reelookh 
wees:k'ai 
sees-pah 
piafchah 
sabrkoo 
koos:tah 
palulyai 
Jycenrpae 
hab-mui 
ab-see:cheerkokh 
kahly-pah:choh:ree 
wee: lyai 

ailyoo 


karru 
qhowoy 
qipiy 
kasiti 
kofuliku 
mach'ay 
g'uchukuy 
aya lampara 
KCokra 
fiyana 
hugnirayay 


kambiyay 
gutuy 
kisu 
qhasqu 
cbnikli 
aha + aqho 
ahawasi 
wallpa 
vecnva 
miski o 
chukulaki 
celery 
inliso 
siyaru 
sinó 
flagta 
tuylu 
cuya 
pichay 
gogo 
wichoy 
rituh 
wisqloy 
sispa 
p'ocha 
saku 
kusto 
pallay 
Mimpi 
hamuy 
asichikug 
kalipachoriy 
vallay 
ayu 





cm ea 0 o NY 


communily leader 
constipation 

lo cook 

corn 

corn on the cob 
corner [outsicle] 
corner inside] 
to cost 

country (nation! 
countryside 
cough 

to cough 

to count 
courtyard 

cow 

crazy 

lo cross 

cross [angry) 
crowd 

to cry 

cup 

cup ¡Incas ceremonial] 
to cure 

o cut 


D 


auily 

damp 
dance 

to donce 
donger 
dark ¡night 
to got dark. 
date of bidh 
dawn 

day 

dead 

deaf 

to decide 
deep 

delay 

lo delay 
delicias 
dentist 

to deny 


habhemowtah 
keeskoe 
warlui 
scrf=rah 
chokhrlyo 
l'oo:choo 
hoo'k'eo 
lowees tai 
iyohkh-tah 
pohm:pah 
ch'oo'hao + vohoo 
oo hui 

yoo" pai 
kahn:chah 
wah:kah 
werb:k“ah 
cheen»pai 
p-hee:nyahs:kah 
tahotah 
wah-kai 
suik'oo 
ke:roo 
hahnpee 
koo-chui 


salrpah p'oonchai 
hork'o 

too-sui 

too-sui 

mohn-chai 

tootah 

too:tah yal 
wafrtah hoon1“ai 
eelyah-ree * rahrk-hee 
p“oon-chai 
wah-nyoos'kah 
oo'pah 
kah-mahrree:kui 
oo'k-hoo 

oonai 

ovomnai 

mees kee 

kee:roo see:k'ekh 
mafenahn nee 


homawa 
Kiki 
wayk uy 
sora 
chuelle 
Cuchia 
halos 
kwistay 
llagía 
pampa 
ch'uhu += uf 
uhuy 
yupoy 
kancha 
waka 
waa 
chimpay 
phiñesqo 
tanto 
woguy 
suyk'u 
gir 
hampiy 
kuchuy 


sapa plunchay 
hug 

Tusuy 

tusuy 
manchay 

tula 

tutayay 

wato huntay 
iMariy * rankhi 
plunchay 
wañusqo 

upa 
kamarikuy 
uk 

unoy 

unoy 

miski 

kiru sik ig 
manana niy 


A 
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lo depart 
descendent 
desert 

to detour 
diamhoea 

lo hove diarrhoea 
to die 

different 

elilficult 

to direct 

dirty 

to disturb 

dizzy 

to do/make 
doctor 

done 

door 

lo draw 
dream/to dreom 
dress 

to dress ¡oneself) 
to dress (someone else) 
drink*to drink 
drug 

drugstore 

drum (small) 
drum (Jorge) 
drunk 

to get drunk 

dry 


E 


sach 

early morning 

early afternoon 

to earn (money) 

ecrth (soil) 

the Earth 

earlh goddess 
[Mother Earth) 

eorthquake 


lyokh"seo 

k-he:pah wee:nyai 
abrko polm pal 
wahkirlyee 
Ie-chah 

k“e-chai 

walenyui 
hokh-nee-rahkh 
soh-sah 
yah-choh:chee 
dehatr-kah 
tah-koo-ree 
00:mah moo-yoos:kah 
roowai 

dookh-toor 
roo"wahs"kah 
poonkoo 
sek'en-chai 
mosrk-hoy 
palvchah 
p'ah:chah-lyee-kui 
plabrchahrlyee-:chee 
ookh-yai 

hahm-:pee 
hahm'pee-yokh wobhrsee 
teenyah 
walwm:kahr 
malrchahkh 
malrchai 
chalrkee 


sab-pah 
toostah:lyahemabnah 
ah-lyeen:pee-rahlh 
talrreo 

alypah 

kay poh:chah 
pah-chah:mahmah 


patrchah koo-yui 
eentes lyokh-see-mui 
fahvseel 


Huqsiy 
ahipo wiñoy 
aqu pampa 
waq!iy 
aicha 
g'ichay 
woNuy 
hugnirag 
sasa 
yachachiy 
kharko 
takuriy 

uma muyusqo 
ruwoy 
duktor 
ruwOsqo 
punk 
sigíinchoy 
musqhuy 
pacha 
pachallikuy 
p'achallichiy 
ukyay 
hampi 
hampiyug vasi 
tinya 
wankor 
mochaq 
mochay 
chaki 


sapo 
Jutallamanta 
ollinpirag 
Fariy 

olipa 

kay pacho 
Pachamamo 


pacha kuyuy 
inti Muqsimuy 


phasil 





lo ent 
lo educale 
education 

egos 

to elect 

electric light 

to embarrass 
embarrassed 
empire 

empty 

end 

English 

to enjoy oneself 
enough 

lo enter 

lo entertoin 
every 

everyone 
everything 
everywhare 
exactly) 

to exchange (products) 
to exhibit 

lo exist 

to expect 
expensive 

lo explain 


F 


to fall 

family 

famous 

far 

Íarm 

farmer 
farmyard 

fast [movemen') 
fast ¡passage of time) 
fat (greasej 
faul 

lava beans 
fear 


to feed 


AUS 


meek-hui 
yah'choh:chee 
yafuchai 

rooniao 

ablelyai 

loos 

pen kahrkui 
p'envkahs:kah 
tabrwahn:teen:soo:yoo 
ch'oo:sahkh 

took 
eenclees 
oo'sah-cheekui 
chailyahenyah 

heriskui 

ko:tooree:chee 

lyoo 

lyooneen"koo 

lyah-pah 

mai-pee:pahs 
¿“ob-pahkh 

ch-hahclai 
ree:kooree-chee 

kai 

soo-yai 

ah-chah chahuneeyokh 
yalrchalrches 





oormai 
Tahemee-lyah 
rekh'sees:kah 
kab-roo 
chahibhrral 
chohkbh=rah roo:nah 
kafn:chah 
p-hah-waélyah 
rah-foo:lyah 
wee-rah 
hoo-chah 
hah-=wahs 
mahn:choh-kui 
kobrrai 






mikhuy 
yacheacthiy 
yachay 

runtu 

akliay 

lus 
p'ingokuy 
p'ingosqga 
tawantinsuyu 
chusog 
tukuy 

dolis 
usachikuy 
chaylaña 
hoykuy 
giuturichiy 
divo 

dliverinka 
llopa 
mayolpos 
kapok 
chhalay 
rikurichiy 
kay 

suyoy 

concha chaniyug 
yochachiy 


Lrmay 
phamilla 
ngsisqa 
kara 

chokra 
chakra runa 
kancha 
phawayla 
ratolla 

vara 

hucha 
havwas 
manchakuy 
goray 
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lo feel [sentimentsi 
to fee! ¡touchj 
tenco 

festival 

lo felch 

fever 

faw 
fiancésfioncés 
field [cultivated; 
fighi/Io Fight 
lo fill 

to find something lost) 
to finish 

fire 

Hirst 

flashlight 

al [adj 

Hat place 

Hea 

Hover 

flour 

to fly 

tog 

to follow 

food 

foreigner 
lores! 

forever 

%o forget 

to forgive 
fort/fortress 
fortune taller 
frae [ot liberty) 
free [no cos!) 
to freeze 
friend 

from 


I'm from Cuzco: 
kos-komohn-+tah kaftmee 


full jofter a meal) 
full Icomplete) 

to have fun 
future 


180 


JyahlbIyai Makilay 
Jyoh:mee Memiy 
ken:chah qincha 
raímee rayo 
poo-sal+mui pusamuy 
roo'p-hah rupha 
peessee pisi 
oor:pee erpi 
chobkbhrah chakra 
owkahnah-kui awearnckuy 
hoonYai hunfoy 
talrree tariy 

too:kui tukuy 
neemnah nina 
nyow'pahkbh hawpaq 
Kaho:chahenah ianchano 
pohttah palta 
pahm:pah pompa 
poekee piki 
Pecrkah Yika 
habhk00 haku 
p-hahewai phaway 
pah-chah p-hoo:yoo pocha phuyu 
kahrtee qoñiy 
meek-hoo:nah mikhono 
hatewah roonah hawa runa 
mahly-kee mahiy:kee amalilc mclti 
weemnyaipab:chah wiñaypocha 
kon:kai quaqoy 
pahmwpah-chai pampachay 
poo-kabrrah pukora 
wabrtokh watuq 
kespes qispl 
yahrrkahn yangan 
kebrsai gasay 
rekbhvseenalhkokh:mahsee Hasinakugmosi 
"mahn-tah «mania 


Qusquamanta kan. 


sahkh:sahskah saksasqo 
hoon ah hunfa 
koo'see:kui kusikuy 
hah-mokh pahrchah hamuq pacho 





CN ea Y AO NA 


game pooktlyai 
gerbage k£o'poh 
garden flower) pow:kahr 
garden ¡fruit] moo:yah 


garlic alrhoos 

gate hai-koo:nah 

to galher pah-lyai 

genuine cha-kahkdh 

to get lost cheen:kai 

gif rea'koo'cheo:kui 
girl seepahs 
girlfriend yabrnah-sah 


to giva koy 
to give birth (humans) walvchahrkui 


to give birlh fanimals) — wabechai 


glass kos:poo 
lo go rea 
to go away ree-pui 


Gel lost! Go away! 
Jyokhrsec! ree-puil 


God yalryah 
gold kowrco 
good ladj) alrlyeen 


Good afternoon. 
weewnahs tahr:daos 


Good evening/night. 
weenahs hoo:chees 


Good morning. 
wee'noos dee-yahs 


Goodbye. 


teen:koo nahn:cheestkah:mah 
grass K“oh-choo 
grave [tombj abryah sohn-k-hah 
great size] hohrtaon 
great ¿quality) koo:sah koo:sah 
to grow weenyai 
guest korpoh 


guide (person; 


ayahntah rekhrsee:chekh 





pukllay 
qupa 
powqar 
muya 
ohus 
haykuno 
poltay 
chiqaq 
ehinkay 
rikuchikuy 
sipos 
yanasa 
quy 
wachakuy 
wachoy 
qisps 

ny 

ripuy 


¡Uuqsiy! ¡Ripuyt 
Yaya 


qui 
ollín 


Winas fardis. 
Winas nuchis. 
Winus diyas, 


Tinkunonchiskama, 


Y achu 

oya sankha 
hatun 

kuso kusa 
wiñay 

quipa 

henta rigsichiq 


181 





H 
H hair [of bocly/animal; 
hair [of head; 
half 
to hall ¡oneself) 
lo halt ¡someone else) 
hondbag 
handsome 
hand-woven 


happy 
hard ¿diflicull 
to have 
ho 

to heal 
healer 
health 
to hear 
to heal 
heaven 
heavy 
to help 


Help.mel 
yah-nah:pabrwarl 


herb 
herbalist 
here 


Hoy! 
yowt 


high 
hike/to hike 
hil 

to hire 

to hold 
hole 
holiday 
home 
honest 


honey 
honeycomb 
hope 


soo'p-hoo 
chookh-chah 

koos-kahn 

safryai 

sah-yabrchee 

ch'oos-pah 

soomahkh 

malrkee=wabn abwahskah 
koo:see + kbo:sees'kah 
sahrsah 

kai 

pai 

hahm-pee 

hahen:peldh 

k-hatrlee kar 

oo:yah:reo 

roo'p-hai 

hahnahkh pat-chah 
Jyah:sah 

yah:nahpai 


[Yanopawóy! 


korah 
ko:rahwahn kahim-pekh 
kaipee 


PYow 


soonee 
poo:ree 
orko:chah 
ahlkee-lai 
halrp'ea 

Forko 

p-heestah 
wah-see aj-lyoo 
soo'mahkdh 
kowsainee-yalh 
ahenyabkah 
lah-cheewoh-nah 
soo-yai 


suphu 


chukcha 
kuskan 

sayay 
sayachiy 

eh uspo 
sumaq 
makiwan owasqa 
kusi + kusisqo 
saso 

kay 

pay 

hompiy 
hompig 

ahali kay 
uyoriy 

ruphoy 
hanag pacho 
flasa 

yanapay 


qura 
qurawan qompig 
koypr 


suni 

puriy 
urqucho 
alkilay 
hapiiy 
Pfuqu 
phista 
wasi ayllu 
sumag 
kowsayniyuq 
añaka 
lachivana 
suyay 





ENT NS 


horrible 

horse 

to ride a horse 
hospital 

hat 

to be hot ¡person) 
house 

how 

how much 

to hug 

to hug each other 
humankind 

to he hungry 

lo hurl 


1 

1 

ice 

1] 

ill 

to imilate 
immediately 
important 

in 

in o hurry 

inca 

ito become] infected 
ito become) inflamed 
to inform 

injury 

inside 

instructor 

intelligent 

to introduce [a person) 
istand 

itch [sensation 


J 

jar 

job 

to join 

joke 

to joke 

joker icomedian) 


mee-lyai 

kabwwoh-lyoo 
soclyal-kui 
hohorpee:nah wah:see 
roo'p-hah 
roo:p-hah-reo 
walrsco 

semaj-nah 

hoik“ahn 

mah ahlyee 
mabrl“ah-lyeonalrkui 
roo nah 

yabr kai 

nah-nai 


noskah = nyo-kah 
ch-hoo:/yoon-koo 
see:choos 
onskoskah 
kahrtee-cheekui 
koo:nofrlyahn 
chah:nee:yokh 
-pae 
ah-poo-rmhs:kah 
een kah 

ch'oo:pui 
poon'kos 

weerlyal 

Iecree 
oo'k-hoo'pee 
yahchahchekh 
yah:chainee-yokh 
rokh-see:chee 
wahtah 

sekh-see 


vor puo 
Iyahn-k'ahenah 
hookhrfyaf-kui 
chahrsah 
chohresahleasi 
abvsee:cheorkokh 


millay | 
kawallu 
sillakuy 
hampina wasi 
rupha 
ruphariy 

wosi 

imayna 
hayk'on 
mok'olliy 
mak'allinokuy 
runa 

yorqay 

nanay 


nuqa * ñuga 
chhvilunke 
sichus 
unqusqa 
gotichikuy 
kunallan 
chaniyuq 
-pi 
opurasqa 
inko 

ch 'upuy 
punkiy 
willay 

Kiri 

ukhupi 
yachachiq 
yachoyniyuq 
nasichiy 
wat'a 

sigsiy 


urpu 
Hank'ana 
hukllakuy 
chonso 
chonsokuy 
asichikug 





LE 











<»>zZO-=2n=U 


joumey 
juice 

to jump 
jungle 


K 


lo keap 

lo keep something for 
someone else 

koy 

to kick 

to kill 

kind ¡nicas 

kind (lypo) 

lo kiss 

kitchen 

knapsack 

Knife 

lo know ja facil) 

lo know ¡people or places] 


L 


lake 

land 

language 

large 

last 

late 

to be late 

lo laugh 

lozy 

leader 

to leod 

lo learn 

lealhes 

lo leave (go away] 

to leave something 

lo be left over fin excess) 
left [not right 
lefi-handed 

to lend ¡durable items; 
to lena [consumables/ 
money] 

to lend a hand 


kalr1oo poorrao 
hee-lyco 
p'eetai 

yoore cal 


wahkai:chai 
choorrah-pui 


p'ootee * lyalrwae 
haitai 
walrnyoo:chee 
k-hoo-yah-kokh 
reekh-cl'ahkh 
moo:ck'ai 
koo'see:nah 
k'e:pae 
koo:choo:nah 
yatrchai 
rekh:see 


ko:chah 
aflypah 
ree:mal » seemee 
hah-toon 
kainah 

toree 
taireeyai 
oh'see 

ke-lyah 
kahmah:chekh 
poo'sai 
yoh-chai 
kafrrah 
lyokhrsee 
satrkay 
poo-chui 
lyoko 
Iyo:k“en"choo 
matenyai 
mab-nui 


ones 


karo puriy 
butt 

pitay 
yunka 


woqaychay 
churapuy 


pluti + How 
hay" ay 
wahuchiy 
khuyakug 
vikch'aq 
muchtay 
kusina 

qipi 
kuchuno 


yachay 
viqsiy 





simoy + simi 
hatun 
qana 
Jayo 
tayriyay 
osiy 

qillo 
kamachiqg 
pusay 
yachay 
gora 
lugsiy 
saqiy 
puchuy 
Hug 
tlug'inchu 
moñay 
mManuy 


amy 





A VS LUNAS 


leller 

liar 

lo lie (be untruthful) 
to lie down 

life 

light fin weight) 
light filluminatien) 
to like 

like [like Ihis] 
liquor 

lo listen 

linle [smali) 

a litie bit 

to live 

lo live in 

lack 


to lock 

long [lengihj 

to look/look alter 

lo look for 

to look like 

loose 

lost 

a lot [quantity) 

love/to love [affection) 
lovato love Iwontdesire] 
loveslo love [intense] 

to (ba in) love 
to ¡fall inj love 
to ¡fall in] love 
lover 

luck 

lucky 

lunch 


M 


made of 
made ofsione 
main road 
main square 
to make 

man 

mankind 
meny 


ntensej 





kel-kah 

Jyoo-lyah 
IyooIyahkui 

see ree 

kow:sai 
ch-hahrlyah 
K“ahn-chai 

moo"nai 

heemah 

trahrwoo 
oo:yalrrae 
hoo'ch'vi 

pec-see pee:see-lyah 
kowsai 

tee-yai 
kahn-dabrroowwahn 
wees:k'ai 
wees:k'alrnah 
subtloo 

khahewai 
mahs'k-hai 
reckh-ch'ah lui 
wah-yah 
cheenkahs:lah 
as k-hah 
k-hooyai 

imoonai 

worislyui 

son:ko too-pahchee 
moonah-nah-kui 
wai+lyoo"nah-kui 
mao-nahkh + wailyokh 
sab-mee 
sah:mee-yokh 
ahtmoo-soi 


«mobntah 
roo:meemaha-tah 
hah:toon nyahn 
plahesah 

roowai 

k-hoh'ree 

roo-nah 

obs k-hah 





gilgo 
tula 
tivllaluy 
siNy 
kawsay 
chhalla 
Kanchay 
munay 
hina 
fro 
uyariy 
huch'uy 
pisi pisilla 
kawsay 
tiyay 
kandaruwon 
wisq'ay 
wisq ana 
suyiu 
qhaway 
maskhay 
rikoh'akuy 
vaya 
chinkosqo 
askha 
khuyoy 
mMunoy 
waylluy 
sunqu fupachiy 
munanakuy 
wayllunakuy 
munaq + waylluq 
sami 
samiyuq 
almusay 


«manta 
rumi-manta 
hetun ñan 
plosa 
ruway 
ghari 

runa 

askha 
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map 
mariel 

marriage 
marvellous 

Mass (Calholic) 
match [sport 
malch (to light fires] 
to maller 


mayor 
medicine 
medium 

to meet 

lo meet up wilh 
menu 

message 
middle fin 1he) 
mnille 

mirror 

to miss [person) 
mistake (make aj 
lo mix 

money 

month 
mosquilo net 
moon 

more 

more or less 
much 

mud 

music 

musician 


N 


name 
to name 
Narrow 
nation 
noture 
near 








It doesn't matter. 
mahnahn es:malrnalm:pahs:choo 


What's the mater? 
eemohtahkh s00'seedee:soonkee? 


mabrpah 
kehatrioo + plafrsah 
kahesahurah-kui 
ahichah soo:mahkh 
mee-sah 

pookhlyai 
foospoo:roo 
chah-nee-yokh kai 


ablkatf des 
hahm-pes 
tabkdesah 
teen:kui 
too'pai 
meenoo 
weelyabrchee:kui 
chow:peorpee 
lee-chee 
feerpoo 
wahrtoo:kui 
pahtai 
Jahkhoroy 

kol ke 

keelyah 
moos-keeteoroo 
kee-lyah 
ohswalhn 
yabrkah 
ahn-chah 
Foo:roo 
moo:see:kah 
moo:seekoo 


sootee 
soofee"chai 
K'eckhrlyoo 
tyahikhtah 
kovrsai pah-chah 
seespah * kai-lyah 


mapa 
qhaty + plasa 
kasarakuy 
ancha sumag 
misa 

pukllay 
phuspuru 
chaniyuq kay 


Menan imananpaschv. 


élivotog susidisunki? 


ololdi 
hampi 
taksa 
tinkuy 
fupay 
minu 
willochikuy 
cheswpinpi 
lichi 
lirpu 
watukuy 
pantay 
taqruy 
quiqi 
killca 
muskifira 
dalla 
aswon 
yaqo 
oncha 
Pur 
musika 
musik. 


sul 

sutichay 
¿illa 

llagía 
kowsay pacha 
sispa + gaylla 
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neck 

necklace 

lo need 

neadle [sewingi 
needle [lorge; 
neighbour 
never 

new 

news 

nex! ¡fallawing) 
next to 

nice 

nickname 

might 

noise 

none 


north 
nothing 
not yet 
now 


O 


ocean 
ot (pos! 

of course 
often 

old lage; 

od [worn out 
on 


l's on the table. 
mee:sabh"peo kah"shahn 


one 
onions 

only 

open 

to open 
opinion 

or 

to organise 
original 
other 


koon'kah 

wohtkah 

moonai 

ahrwoo:hah 

yowerea 
wabvseemalrsee 
malenah haiskahkh-pals 
moo:sokdh 
woe:lyaikoonah 
hah:mokh + kahrteld 
wahidvtahn:peo 
aholycan 

lehoo-yai sootee 
tootah * ch'eesee 
rokh-yah 

mafenah 
ch'oo-lyahyJyah-pahs + 
mah nah moi-ken 
wee-chai 

mah-nahn es:mah:pahs 
mabrnah-rahid 
koo-nahn 


ko:chah'moh-mah 

kh + pah 

reekae 
nyahtabkh-nyahtahkh 
malrchoo 

thontah 

-pee 


hokh 

see"wee-lyah 

lyah 
kee:chahs:kah 
kee-chai 
hah:moo*t'ai 
ee-chah + co-tahkh 
ahyee-chai 

kahkh kee:keen 
hokh 


Misa-p! koshan. 





kunka 

walqa 

munoy 

orwwha 

yawn 

wasi-masí 

mana hay agpas 
musuq 

willaykuno 
homug * qotig 
waqlanpí 
alfin 
khuyay set 
tula + chtisi 
reqyo 
mana 
chulalapas * 
mano mayaín 
wichay 

manon mapas 
monorag 
kuncn 





quehamama 
-q * -po 

rika 
ñatag-ñatoq 
imachu 
thonta 


-pl 


hug 

siwillo 

Ha 
kichosqo 
kichoy 
hamuroy 
icha * vtog 
allichay 
koq kikin 
hug 
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piece ohkhrno » k'ookh:moo aque + Kukmv 
Ouchl pill pahs:tee-lyah pastilla 
abrchahrkow! JAchakért Bla corral E 
outside hahowah howa place pafrchah pacha 
over hahawahn hawan plane oh:wee:yoon ontyun 
overcoal p'oosto0mnah pistuna plant foral e Joomrub qua jura 
to owe (money) mahenoo kai monu kay lo plant (trees) moJiiy:koe madlkiy 
il too kes toke to plant (sow) tahepui tarpuy 
Owner duinyoo duyñ to plant [vegotablos] yoorrai yuray 
plato p'oo-koo piuku 
P to play [gomes or sport; pookbh:lyai pukilay 
to play imusich wahkofchoe weaqachiy 
packoge k'e:poo api playing field isporij pookhJyof:nah pukilana 
pain nohenai nanay paharpah pampa 
poinkillars noh-nai t-ha:meochekh nonay thanichig plenty as: k-hah askha 
to paint lyoo:see + Musiy a pocket wool'see:koo wotsiku 
bstftar lyoo'sekh Musig y poem hahrrah-wee horawi 
ponts pahnetaly-loon pantalun E police wahrdee-yah vwardiya 
paper roh:p'ah + roh-p-Lpoe rap/a + rophi ó pond ko:chah gucha 
park Exptocicra) pohorpah ra pampa ¿ poor/poor person voca a wakcho 
party 'eestal histo ; possibla alrtoe:nah:lyal atinalla 
lo pass (hand to] hatwai hayway ¿ pot wmobn-kah monko 
lo pass ¡on the street) pabrsai posay 1 poltary rahkch-ch ee sagohri 
lo pass [cross a cheempai chimpay 3 poverty wahkh-chah kai wakcho kay 
bridge/rivor] E power ability: ohtoo atiy 
possenger pabrsahrhee-roo pasahiru fi power [strengihj kahiypah kallpa 
past (remata, oomnai * ayow:pah unay * ñawpo 4 powerful ¡rich/influential) — -hah-pabkh ahapag 
undefined time) i E powerful dominant; ahrtee:pahkh atipaq 
path nyahn ñon | : lo pray mabrayoh-kui mañakuy D 
patient [adj) Iyobk-hes Hlokhi E to prefer moonai munay l 
to pay koy + pah-gai quy * pogay A pregnant humans) weelh:sahyolkh wiksayuq 
payment pahrgoo ] pogu pregnant ¡animals chee-choo chicho C 
peace kalrsee kove-sai qosi kawsay lo prepare Mobles kamory 
peak [ota mountain) poon:tah punta present gif) ree:k-hoo:chee-kui rikhuchikuy 1 
peas ahlweerhahs alwirhas presen! now) koo:nahn + kah-nahn kunan + kanan 
pen/pencil kelafrnah gilqona late EN Ueaá I 
people roo nah-koonah runakuna prics (folépriós) OMNEan ps o 
perhaps ee-chah-pahs:choh ichoposchá AroboBí es chohibalis ¡hope 
Benson roc"nah cn . to prole abymatrchai amachay N 
pharmacy hahm-pee-yokh woh:sae hompiyuq wasi pull alisar pS 
ySOy 
photo fooloo phuto pure [water] ch'ooyah cuya A 
photographer foo:loo kor-kokh phuto gara purse with shoulder strap ch oos:pah ch'uspa R 
lo pick up if ho:kohrree hugariy do poh sa Pa 
1e:RIGEUR pohulyar polley lo pul choo:rai churay y 


igather, collect] 








Ac ed 0 one 








Ke o 
Quechua speakers 
Quechua 

question 

to question 

quick 


quickly (mofonj 


quickly (lima) 
quiot silence) 
quinoa (Andean grainj 


R 


race (contes!) 
radio 

rain 

to rain 

raw [uncooked) 
to read 

ready 

real (genuine) 
reason 

lo receive 
recently 

lo recognise 

to refund 

lo reluse 
region 

lo regret 

lo reject 

to relox 

lo remain 

to remember 
remote 

to rent 

to repeat 

to rospect 
rest/to rest (relax) 
rest (remaining) 
restaurant 
restroom 

to return [come back) 
rice 

to ride ¡a horse) 


roonah 
roonab'seemee 
tah-poonah 
tofrpui 
p-halrwahid + 
cof k-hahkh 
p-hahuwajlyah > 
oos'k-hai-lyah 
rahtoolyah 
ch'een 
keenwwah + kyoo:nyah 


p-hob-wai 
rabrdee:yoo 
palesah 

palrrai 

hahn:koo 

Jeewyee + nyabrween:chai 
kalemalrreeskah 
che-kahkdh 
sraikoo 

chahs kee 
chatrahkh 
rekfrsee 
kootee-chee-pui 
olrmah nee 
sooyoo 
nalrnab'chee-kui 
ohmah nee 
howekay 

k-he-pai 

yoo'yai 

koh:roo kahrroo 
ahl-kee-lai 
koo:ee:pai 
yoo'pai"chai 
sahmai 
vwohkeen 
mee'k-hoa-nah wab"see 
heesp'ah:koo:nah 
koo:tee: mui 
ahrroos 
see-fyah"kui 


runa 
runasimi 
tapuna 
tapuy 
phawag * 
utahaq 
phawayla + 
usqhayla 
satulla 
chin 

kinwa + kiwha 


phaway 
radiyu 
para 
paroy 
hanku 

ly + ñawinchay 
komarisqa 
chigaq 
-royku 
chaskiy 
chayraq 
ngsiy 
kutichipuy 
ama niy 
suyu 
nanechikuy 
oma niy 
hawkoy 
qhipay 
yuyay 

karu kacu 
olkilay 
kutipay 
yupaychay 
somay 
wakin 
mikhuna wasé 
hisp'okuna 
kutimuy 
orus 


sillakuy 





cm ei Y oe 


ñight ¡correct 
fight ¿not left) 
ring (jewellery] 
ripe 

river 

roud 

to rob 

rock istone] 
rope 

round 
rubbish 

rug 

ruins 


rule 
to run 


S 

sad 

safe 

salt 

same 

sand 

lo save [o person) 

to say 

school 

scissors 

sea 

to search 

seat 

lo see 

seed 

to select 

to sell 

to sell al a market? 
fair/stand 

to send a person 
[on an errandi 

to separate 

to serve food 

to saw 

shade/shadow 

to shoke hands 

shampoo 

to share one's food/dink 


chah-neen 

pahnyah 

seewee 

porkoskah 

mah yoo 

nyahn 

soo'wah-kui 
roo:mee 
wahs:k-halh 
moo'yoo 

k'o:pah 

kom'pee 

nyowpah Jyahkhtah + 
poo:roon fvahkh-1ah 
kah:moh-chee 
p-hah-weai 


lyahrkees-kah 
k-hah-/ec-lyah 
kahrchee 
kec:ker 

oh-ko 
kes'pee:chee 

nee 

yoh:chai wahsee 
koo:choonah 
ko:chah'matmah 
mohs-k-hai 
tee-yabinah 
Jehabhrwai 
moo-hoo 
abkhelyai 
been-dee 
fehabetui 


katrchai 


Fabrkai + rahrkee 
kalrrai 

see-rai 
Jyahn:i-hoo 
lyah'mee-yui 
chahmn:poo 
mabr/yoe:chee 





chonin 
paña 

siwi 
puqusga 
moyu 

ñan 
sowakuy 
cueni 
woskho 
muy 
qupa 
quenpi 
ñawpa llagta + 
purun llagta 
kamachiy 
phowaoy 


Nakisqo 
qhalilla 
kachi 

deiteó 

aqu 
qispichiy 

ny 

yochay was 
kuchuna 
quehomamo 
moskhay 
tiyana 
qhoway 
muhu 

okllay 
bindiy 
ahatuy 


kachay 


faqay + rokiy 
garay 

siray 

fanta 
fiamiyuy 
champu 
malichiy 
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to shaye 
shicivol 

she 

shelf 

shine 

shop 

short 

to shout 

show 

shut 

lo shut 
sickness/to get sick 
side 

sign 

lo sign Jo document) 
signature 
silent 

silvar 

similar 

lo sing 

singer 

single mon 
single woman 
single unique) 
lo si 

sizejlo size 
sky 

sky blua 

to sleep 
sleepy 

to slide 

slowiy 

smail 

to smell 

to smile 
smoke 

lo smoke ¡a cigarelle) 
smooth 

lo sneeze 
snow/to snow 
so 


soap 
soft 

solid 

some (onimate object 


p'ahkbolai 
Iyeokhlyah 

pai 

choo:rahereemah 
k“ahrchai 

teendah 

tahkbrsah 
kah:pah:ree 
k-habrwah:chee 
weesk“ahs:kah 
weesk'ai 

on-koy 

keerrrai 
comahirchah 
soolee sef:k'oy 
selk'o 

ch'een 

kolke 

hee:nah 

tah-kee 

tah-kakh 

mahnah wahrmee-yokh 
mofrnah qo:sabryokh 
cr oolyah 

fee"yai 

sohryai 

hah-nabkh palrchah 
Polderah ahrekahs 
poo:myui 

poo:nyui ajsai 
soo:chui 
abrlyeelyahmaha:tah 
hoo:ch'vi 

moos"k-hee 
ab:seeree-kui 
q/oos-nyee 

peetai 

syookh 

oh:ch-hee 

reePoo 

chai hee-noh:kah + 
kainahtah 
hahwoon 
trahmp!oo 

clveelah + choochoo 
wah:keen:koo:nahlyah 





p'agloy 

Mikila 

pay 

churarina 
Kanchoy 

tindo 

takso 

qapariy 
qhawachiy 
wisq'asqo 
wisqloy 

unquy 

kinray 
unancha 

sul silguy 
sii 

chin 

gutai 

hina 

takiy 

tokig 

mana wermiyuq 
mano qusayug 
colla 

tiyay 

sayay 

hanag pacha 
Fugra angos 
puñuy 

puñuy aysay 
suchuy 
ollillamanto l 
huchuy 

imuskhiy o 
osirikuy 

Y usii 

pitay 

siwk 

achhiy 

rt 

choy hinaga * 
kaynota 
hawun 
Hampy 

chila + chucho 
wokinkunallo 


INEA 


Dior 
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some finanimalo objec) 
someone 
something 


sometimes maieneo-lyafn:poo maynillanpi 
song sad] sah:kee + haherahrwee toki + haravi 
so0n koownaflyan kunallan 

Sorry. 

dees:peorsalryoo"wai Dispinsayuway. 
sound sui-nai suynay 
Spanish kahs-teeJyoh:noo kastillamu 
to soenk ree:mai timay 
speedy oos-k-hakh usqhag 
spindle [for spinning) poos-kah pusko 
spring (water: pookh-yoo pukyu 
square (shape; tafrvwah kao:chao:yokbh fowa k'uchuyug 
square ave] plofrsah plasa 
stoirs pahrtah palrtah pota pote 
to stand sab yai sayay 
stars koylyoor + chfahs:kah Gquyllur + cWoska 
to star kah-/yah:ree galloriy 
to stay [remain] te-he:pai gaiipay 
to steal soo"wai suway 
steam wahkhrsee vectksí 
sleep sah:yahkh soyaq 
lo step Ehaht-koo thalkiy 
step on saberui Soruy 
stone roo'mee sumi 
to slop ¡oneself] sah yal sayay 
lo slop [someone elsej sab-yafrchee sayachiy 
slorm lyokh:lyahh paherah Hiualía pora 
slory wee lyah:kui willakuy 
straight syook sivek 
stronger meh-nah relesees-kah mano resisga 
sireom malryoochah + moyucha » 

00"noo hoi-kokh unu haykug 

stroet nyahn > kahrlyee ñan * kai 
strength kohly-pah kallpo 
string Kaitoo gaytu 
strong (solid; choo:choo chuchu 
sirong [durable] kahekah qaqa 
strong (person! seen:chee sinchi 


student 


wakrkeo=wahrkee-lyan 
pee-pahs 
aemah-poos * 
eemoh-pahs 


yabrchai moonahkh 





wakiwokillan 
pipas 
imapis = imapas 


yochay munaq 


UE 


siupid 


lo succead 
to suffer 
sugar 
suilcase 
sunligk+ 
sunrise 


sunset 


lo sweep 
sweel 
to swim 


T 


toble 

lo take 

lo take [on your back; 
talk 

tell 

tambourine 

to taste 


tasty 


teacher 


tear 

teeth 

to tell 

temperature [fevor] 
temple 













terrible 
to thank 


Thank you. 


1hat 

thot over Ihere 
them 

Ihen [ot thal time) 
there 

they 


abenyaichaikeo + soolpaj 


moalenah af lyeen 
yooyaimee-yokh 
alvlyoenwaln lyolbses 
nyatekai 

meesk“eo = ubrsoo-kahr 
mobrlee:tah 

ro0:p-hai 

ecrrtee lyee-pao:pee:mui » 
lyokh:seemui 

ceo soe yoipui + 
centeeyajkuj 

pee-chai 

meeslee 

weaiWai 





th: pahr 

ab-pai 

Kepeo 

ree-mai 

hahutoon 

teenyah 

mabrlyee 

soomahkh + mees-k'ee 
yahechah-chekh + 
habrmow+Pah 

we'ke 

kee:roo 

nes + weerlyai 

sao p-hai onkoy 
mahrkofyoo'parchai 
walrsee 

meabenah ah-lyeen 
abunyai:chai + sool:pai nee 


chai * abn=chai 
chahrhai + hah:kai 
pairkao-nah 

chai pahchah 
chaipee 
pai-koonah 


Añaychayki, - 


mana allín yuyayniyuo 


ollirwan livqsiy 
hakay 
miski + asukor 
malta 





chisiyapuy + 
intiyaykuy 
pichay 
misil 
woy!"ay 


wampar 
apay 

dipiy 

timay 

helun 

linyo 

maliy 

somag e misk'i 
yachachig + 
hamawta 

wi 

dro 

niy - willay 

ruphay unquy 
manqu/yupaychay 
was 

mana alli 

añaychay + sulpáy niy 


Sulpáy. 


chay + anchay 
chahay + hogay 
paykuno 

chay pocha 
chayp 

paycuna 








Nc e ANS 


thief 

shin [skinnyl 
to think 
dhirst 

Mirsty 

this 

Ihought 

to lie 

tight 

fime 

tin of food] 
tin opener 
tired 

today 
together 
toilet 
tomorrow 
too 


Me too, 
nokahpees" 
nyokafrpahs 


too much 
lorch 

to touch 
tourist 
towards/to 
towel 

town 

track (path 
la translate 
trash 

to trovel 
traveller 
tree 

lo trek 
truck 

true 


H's truel 
che:kohkh-mee! 


to trust 
truth 


s00wah 
toolyoo 
yoowyai 
clvafrkee 
chabrkees'kah 
kai 
yoo-yai 
wabhiai 
moh Yee 
poh-chah 
fahah 
fahrtah kee:chah-nah 
saisk"ooskah 
koo:nahn p“oon:chai 
koos"kah 
haesp'ah:koo:nah 
polvkalereen 
-pees * «pahs 


Nuga-pis. . 
Nuqa-pas. 


cheerkah cheerkah 
k'ahn-chah-nah 
lyoh:mee 
too'rees:tahi 
-mahn + stah 
toowwal»lyah 
Iyahkhtah 

nyahin 

Feekh-rai 

l“o:pah 

chroo'sui + poorree 
poo:rekh 

mohly kee 
kohvroo poo:ree 
kabrmee-yoon 
cherkahidh 


¿Chiqagmt 


koon-p-hee-yai 
che:kahkh 


suwo 
tulle 
yoyay 
chakiy 
ch'akisqo 
kay 
yuyay 
wotay 
mori 
pacha 
lato 
fata kichana 
sayk usqo 
kunan p'unchay 
kuska 
hisp'akuna 
pagaria 
«pis + -pas 


chika chika 
¡anchana 
tlamiy 
tunsto 
man» Ja 
tuwalla 
Nagto 

han 
Vikray 
qupa 

cv usay + puny 
puriq 
mallki 
kaoru puriy 
komipun 
chigag 


kunphiyoy 
chiqoq 
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joiún DOS HEN AA washing powder dec:teorheentoo ditirhind 
watch k-habrwai ghaway 
Turn left. to watch ree:looh silo 
lyok'e:mahn moo:yooree Llug'iman muyuriy. water oonoo * yah-koo una + yake 
Tom right waterfall p-habkhrchah phogcha 
polvnyahmahn moo-yo0-t0e Pañaman muyuriy cba E do 
de eses 4 ' we finclusive! nokohn:cheos auganchis 
pS saskal koo:ié0 ¿kay ku Neak kohly poh wohtwpul kalipa wañuy 
to wear [clollhes) p'ah:chah-Jyee-kui p'achallikuy 
U to weave abrvwal awoy 
oda sokidiabo solhaó wedding kabusaherah:kui kosorakuy 
lo understand centeondeo intindiy 3 wweok sos'mohnah sana 
universe tekh-see:moo*y00 tigsienuys 3 lo weigh ojsai aysay 
wn puñerach ¿kona 3 peo cis Er 
up hahmnahkh hanoq vel alrlyeen allin 
uphill woechai wichay j west eentas cheen:kai-kui inf chinkoykuy 
to be upsel p-heenyohkui phiñakuy 3 wet hok'o huge 
urgent vos'k-hai:pahkh usqhaypaq 
uselul abrlyeen alli A Whar? 
q eemahn? ¿lmant 
V 3 Whail (response lo being called) 
vacation salrmai pah:chah samoy pacho 4 bollfes:eschil Ep Uli 
valley koheswuh + wark'o Aisen e pmyao E When? 
valuable chalrnee-yokh choniyuq 2 haik ahi? ¿Hayk'ag? 
valua chafvneen chonin 4 
Hogar mahinah afchah PE VWhieret ] 
D mee-kokh mika mat peent ¿Maypint 10) 
very chrchah emcha From where? 
| village byahkbhtah Hagta maismahnahn? ¿Maymantant 1 
to visit wahrfoo-kui weatukuy To hare? 
lo vihere! 
a maitahtahkh? ¿Maytotaq? C 
Y we Which? hy 
" la wait soo-yai suyay markoen? ¿Maygint 
lo walk pooreo puriy had | 
wa perkah irqa 2 el A S 
O o vam Sl oy peon? (sg)/peerkoo:nuhn? pl) ¿Pint/4Pikunan? (o) 
NE k'o-nyee giuni Who is it N 
A lo warm up ne Fuñikuy peen? ¿Pin? 
o warn yoo'yahnpai yuyampoy 
to wash ¡cloihes/hair) Fahkb:sai raqsay Uhosat , A 
Y to wash ¡gonoral, except mahtkh-ch-hee magchhiy pokh:poh? ¿Pigpa? R 
clothes/hair] Why? 
DR to veash oneself ¡bathe) ahr:mohkui ormakuy semah:nohkh:toen? ¿lmonaqtin? y 
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window fo-ko + weentah-nah Fuqu * vántana 
winter chee-ree meoPah hi mito A , A 
with a e achhiy ahuch-hee lo sneeze 
ima TS Usd aha ahvhah chicha (maize beer] 
woman Wah mos ori ns na aeohOn e da 
NO e ñ chale Iyai lo choo: 
od po So EC An0nS casio ahktvsse-deen-teo accident 
GAR meelimali , de akupano abrkoo:pafnah sunset 
s mima disco ahlukahhdas mayor 
word reemai * see ini E ; Y 
dd timay + simi alkitay ahl-kee-lai ta hire + to rent 
Jo lyahe-k'oi Hank ay almusa ahlunoo:sai o have lunch 
world puh:chah hed tl 
POBto, allillamanta ahulyae lyahmahatah slowly 
, tekh:see:moo'yoo hqsimpu alla oh-lyeen good * uselul + well 
amis, lyabrkees:kah Hakisqu alipa ohiy-pah land * earth ¡soill 
lo worship yoa:poi-chai upoychay ama niy oh-mah neo lo refuse * lo reject 
worth ivalue] chalrneen chanin omachay abymabchai lo protect 
lo write kefkai ailqay omisqa ahvmes:keah bored + boring 
wrong (mistalen] pohatah panta ancha ohn-chah much + very 
apamuy abupah:mui lo bring 
Y apay ahpai lo toke 
apu alrpoo rich 
year wohrtah wata apurasqo albrpoorahs-kah in a hurry 
you (sg) kahn gan agnu abkbhano piece 
you (pl kahn-koo:nah gankune aqu abrko sand 
armokuy ahr:mah-kui to bathe * to wash oneself 
arpha abr:p-hah blind fadj) 
Z os alla ahs ehs:lyah a litle bit 
zero eh'oosahkh eh'vsoq y asirikuy ahuseeree'kui to smile 
j asiti ahuseo:loe oil cooking) 
$ asiy alrsee to laugh 
D ñ oskomalla chs:kalrmatelyah quickly + fast (time) 5 
oskha ohs:k-hah many + a lot of 
I asnay ohs:nai to smell ñ 
asukar abrsooskahr sugar 
¡e asar ahs»wahn more 0 
7 aswan allin ahsswahn ob-lyeen better 
aswan hatun ahswahn hahrtoon bigger UN 
1 atnalla abvtee:noh-lyah possible 
alipag ahrlee:pahkh powerful | 
10) atipay abrteo"pai to put up with 
aiy altas A O 
Ni away alrveai lo weave Ni 
oiyun ahwee:yoon aeroplane 
A owtu ovtoo car IN 
owuha ahwoo:hah needle [seving) 
R oya 'ampana ohryah p'ohm-pohenah cemetery lr 
y aya sankho oh-yah sohn-k-hah grave * tomb 
aycho kurku ai:chah koor-koo body y 
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aye 
ayaiy 
aya 

aysay 


baña 
bindiy 


CH 


chahay 
chaka 
chokra 


chama 


chamiyuq 
chamiyuq kay 
chonsa 
choskiy 
chawping 
chay 

chay hinaga 
chay pacha 
chayasgo 
chayay 
ehayllaño 
chaymantea 
chaymantaqa 
chaypachomanto 
choypas 
chayol 
chayraq 
chimpapi 
chimpoy 
chinkasqe 
chipchiy 
chigonto 
chiqoq 
chiskesqa puniy 
chiyay 
chuchu 

chupi 
churonokuy 
churapuy 


churarina 


aílyoo 
aneo 
oika 
or sai 


bahnyoo 


beendee 


chah-hai 
chohrkah 
chahktrrah 


chafeneen 


chahenee:yokh 
chahenee-yokh kai 
chobnsah 
chohskea 
chovw-peenpee 
chai 

chai heesnafekah 
chai pahchah 
chah-yahs:koh 
chaiyai 
chai/yafnyah 
charmohatah 
chaimahn-tatrkah 
chaipah-chah:mohotah 
chai:pahs 

chal pee 
chabrahkh 
cheem-poh-pee 
cheem-pai 
cheen:kahs:kah 
choep:chee 

che kohn:tah 
che-kahkdh 
cheeskahs:kah pooree 
chee-yai 
choo:choo 
choo-pee 
<hoorah:nahkui 
choo:rcbhpui 


choo'rahrreemah 


communily + family 
lo help out 

lo exit * lo leave 

to pull + to stretch 


balhroom + toilet 
to sell 


hal over there 

bridge + Ihigh 

farm + field [cultivatod] + 
ecrih [soil] 
foir price * value + worth + 
right + correct + true 
important + valuable 

lo maller (be ¿mporlant) 
¡oka 

to recejve 

in the middle 

hat 

so 

hen * atthal limo 

done (of food) 

to arrive 

enough 

besides [furthermore! 
afterwards 

since Ihen 

although 

there 

recently 

across [from] 

to pass * to cross over 

lost + hidden 

lo shine sun] + to ill:minate 
straight 

truth + real * genuine 

to be los! 

to arrive 

solid * strong 

soup 

to argue 

to keep something for 
someone else 

shelf 











4 


churoy 
chusé 
chu ucho 


CHH 


chhcloy 
chhallo 





chhetunku 
chhugay 


CH” 
caka 
aki 

el akisqo 
ch'akiy 
chtaske 
chtikoy 
chin 
chiqmniy 
chisivay 
chula 
chun 
cWupuy 
ch 'usaq 
cusay 
chuspa 
chustikuy 
cuyo 


D 


Diyus 
duktur 


H 


hamow'a 


hempi 
hampino was 
hampig 
hamply 
hampiyuq wasi 


choorrai 
choo:seo 
chuikoo-chal 


ch-halvlai 
ch-haholyah 
ch-hee:kah 
ch-hee:kah ch-hee:kah 
ch-hoo-lyce 
ch-hoo-Jyoon'koo 
ch-ho:kai 


clabrkalh 
ch'ahrkea 
ch'ahkees"kah 
ch'ahrkoe 
chvahs:kah 
ch'ee-kai 
ch'een 
clvekhmae 
ch'eeseewyai 
ch'oolyah 
ch'oonkoo 
ch'oowpui 
ch'oosahldh 
cioo:sai 
ciroos:pah 
ch'oos:tee-kui 
ch'oo-yah 


deeyoos 
dookh-taor 


hah:mowPah 


hahrn-pee 
hahnrpee-nah wahsee 
hahm-pekh 

hahm-pee 
hahm:pee-yokh wah-sce 


lo pul + lo nject 0 
blankel 


cup 


la barter * to exchange 
¡ght fin weight) 

plenty 

tao much + loo many 
influenza 

ico 

to push 


sore ihroal + hoarse 
dry 

thirsty 

to dry + lo be Ihirsty + thirst 
slars 

sling ¡of beefwaspj 
quie! ¡silence) + silent 
to bother 

to get dark 

single (unique! 

crowd + group 

to become infected 
spcco * z0ro * emply 
to travel 

small bag + handbag 
to undress 

clean + pure [of woterj 


God 
doctor 


teacher + professor + 
community leader * wise 
drug * medicine 
hospital 

heoler 

to heal + lo cure 
drugstore * pharmacy 


<»>ZO=230-U 
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hamuq 
hamuy 
hanaq 
hanag pocha 
hanku 
hang/ara 
hapiy 
hagay 
harovi 
hakapay 
harkay 
hasp'ikuy 
hotun 
hawa 
have runa 
hawanpi 
ñawan 
hawaopi 
hawkoy 
hoy an 
hay ag 
hayk«uno 
haykuy 
haywoy 
haa 

hina kagila 
hinaspa 
hinastia 
hisp'akuna 
hisplokuy 
hucho 
huchollikuy 
huch uy 
huki 
hukila 
hukllokuy 
hukllay 
hunta 
hunfasga 
huñiy 
hup'o 

hug 

huq ratuño 
huqory 
hugmenta 
huqnirayay 


hugív 
hurquy 


hate mokh 
Hhalrmwi 
halrnahich 
hahenahkbh pat-chah 
hohn:koo 
habnkoh-ralr 
hatrptee 

hate kai 
hahvrafwee 
hahriatpai 

habe kai 
hahs-p'ee-kui 
hahrtoon 
hahswah 
hatrwah roonah 
hahwalrpee 
halewahn 
hah-wahpos 
how:kai 
hai“ahn 
hajkahkh 
haikoo:nah 

bar kui 

hoiweai 

hee-nah 

heenah kabkhelyah 
hee-nahs:pah 
hee-nahs:teen 
hees:-p'ah:kao-nah 
heos-p'afrkui 
hoo:chah 
hoo-chah+lyee-kui 
hoo:ch'vi 
hoo'k'ee 
hookhrlyah 
hookh+fyafrekui 
hookhrlyai 
hoontuh 
hoonPohs:kah 
hoo:nyee 
hoo'p'ah 

hokh 

hokh rah-too-nyah 
ho:koh:ree 
hokhmabntah 
hokh-neerahryai 





hok'o 
hor-koy 


next following) 

to come 

up + above 
heaven + sky 

rawe juncooked] 
dish 

lo hold 

Ihat over here 
poem * song 

to protec! 

to prevent 

¡ich + to scratch 
big + high * large * tall 
oulsida 

foreigner 

above 

over 

oulside 

lo relax 

how much 

when 

gate 

to enter 

lo pass (hond to; 
similar + like this/that 
permanent 

besides (furthermore] + ihus 
everywhere 

toilet = restroom 

to urinate 

fault + sin 

lo sin 

small + little 

corner ¡inside! 
together 

to join 

to mix 

full icomplete) 
exact + exactly 

to allow + to permi 
decl 

one + another + other 


ago 
to pick up ¿lifi] 

again 

to change (into something) + 
lo become 

domp * wet 

to tala 





[le ANC lao NA 


! 

icha 
ichapas 
ichapeschó 
imallapas 
iman 
imanaqlín 
imayno 
¡niylifiy 
inka 






inliso 
¡mindiy 
isanka 
iskay ku 
iskaynin 


K 
ka 
deci 

kallpa 

kalipa wañuy 

kama 

kamachiy 

kamarnkuy 
kamarisqa 

kamany 

kambiyay 

kamisa 

kanallan 

kanasta 
kanderuwon wisq ay 





kaniy 
kaq kikia 

kar 

karu Haqto 

karu Nlagta runa 


karu puriy 
karru 
kasorakugmasi 
kosorakuy 


kastillaws 
kotulileu 


ee:chah 
es"chah:pahs 
es:chabrpalts:chal 
oa"mah-iyob pahs 
eexmahn 
eo-mah-nahktieen 
easmainah 
cemeefee-nyes 
een ah 

eencleas 
eentecsah 
cenrteendes 
cessahn+kah 

ees kai kootea 
s:koineen 





koh-chai 

kah-lyee 

kohly-pah 
kahlypoh wabnyui 
“kabmah 
kah:matrchee 
kah:mabvree:kui 
kah:mabrrees-kah 
kah:mab-rce 
kahmbee-yai 
kalvmee:sah 
kabenatelyaba 
kaberatstah 
kahn:dahrroo"wahn 
weesk'ai 

kohinee 

kahkh kee:keen 
kahrroo 

kahrroo lyohkhtah 
kobrroo lyahichrtah 
soonah 

kah:roo poo-ree 
kalvrroo 
kabrsabrrabkokhimalrseo 
kabesabsrafkui 


kahs:teeJyahnoo 
kahrtoo-fee-koo 


or 
probably 

perhaps 

anylhing + something 
what 

vehy 

how 

lo beliove (religious) 
Inca 

English 

church 

lo understand 

basket 

hwice 

bolh 


lo send [on an errand) 
sireel 

strength 

weak 

until 

to arder * lo rule 

to decide 

ready 

to prepare 

to change 

shirt 

immedialely * very soon 
busket 

to lock 


bite [of any creature) 
original 

lar 

obroad 

toreigner 


journey = trek 
car * truck 

fiancé + fiancée 

lo marry * marriage * 
wedding 

Spanish 

Catholic 
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kavra 
kewsay pacha 
kay 


kamota 
kaypi 
kichosqo 
kichay 
kei 

killa 
kinray 
kise 
kirpu 
kuchuno 
kuchuy 
kunalian 
kunan 
kunan pacha 
kunphiyay 
kuntra 
kuro 
kurku 
kusa 

kusa kusa 
























kusí 
kusikuy 
kosisgar 
kuska 
kuskachakuy 
kutichipuy 
kutichiy 
kutimuy 
kutipay 
kutuna 
kwistay 


KH 
khochuy 
Kkharko 
khumpo 
kbto 
khuyakuq 
khoyay 
khuyoy set 


kowerah 
kowsai pah-chah 
kai 


kaincahtah 
kaipoe 
kae:chahs:kah 
kee:chai 
kee-koo 
kee-lyah 
keenrai 
keenwah 
keer-poo 
koo:choonah 
koo'chui 
koownafrlyan 
koo:nahn 
koo'nahn pah-chah 
koon'p-hec-yai 
koontrah 
koo-rah 
koor:koo 
koo:sah 
koo-sah koo-sah 


koo'see 
koo:see:kui 
koo:sees-kah 
koos:kah 
koos:kah-chah-kui 
koo:teecheepui 
koo:teo:chee 
kootee-mui 
koo:fee pai 
koo:toonah 
lweestai 





k-hatrchui 
k-hahr-kah 
k-hoom'pah 
k-hoo:too 
k-hoo:yoh-kokh 
k-hoo-yai 
k-hoo:yai soo:ten 


goal 
nature 

to exist * lo be + 

to have + this 

so 

here 

open 

to open 

same 

month + moon 

sida 

quinoa ¿Andean grain! 
body 

knife + scissors 

to cut 

immediately + very soon 
now + present [now) 
right now 

to trust 

against 

priest 

body 

nice + right fintorjection) 
great quality) + 
marvellous + wonderful 
happy 

lo have fun 

happy 

side by sida + togelher 
to ¡oín 

to refund * compensation 
to answer 
to relurn [come bacld 
lo repeat 
jacket fol a women) 
to cost 


to bite ¡dogj * to bite off 
dirty 

friend 

frozen ¡solid 

kincl ínice] 

love/to love 

nickname 





K 
Kakra 
Katimo 
Konay 
Konchay 


kapak 
Kaphro 
awchj 
Jikio 


Kirikuy 
Kucho 
Koke 
Koko 
Kotuy 


L 


faranha 
loto 

tata kichana 
tawar 
Hintitno 

lirpu 

hn 

tus 

fuylu 


LL 

Mo 
Makhi 
Hakisga 
Hakllay 
Hamiy 
tormiyuy 
formptu 
lloniCana 
tlanthu 
Yapa 
Napan 
Napanku 
agita 


¿Cohlerah 
¿“ohly-mah 
¿Cobrnai 
¡Cahnchai 


K'ah-palikh 
¿ah p-hrah 
kow:chee 
k“eekelyoo 
k'eeree 
k'ecee-kui 
k'oochoo 
k'oo0kh-"moo 
k'oo'koo 
“oo tui 


labhsrahrhah 

lafetal 

lalrtah kee-chah-nah 
lahowah 
leenteer-nah 
leer'poo 

lee:yee 

loos 

luiloo 


lyah 
lyaltrk-hee 
Iyah-kces:kah 
Iychkh-lyai 
Iyah:mee 
lyahemee-yui 
Jyahnp"oo 
Iyahnk'abnah 
tyalin-t-hoo 
lyatrpah 
tyahpahn 
lyah-pahn-koo 
lyahkh-tah 


ceramic 

branch 

to burn * to set fire to 
lo shine (s 
to illuminate + light 
exact * exacily 
ceramic 

jar 

Narrow 

injury + wound 

to wound 

comer (outsido) 
piece 

short £n distance) 
bile [insect! + to bite 
¡hard Ihings) 





orange [fruiti 
can (ol food) 
can opener 

soup 

torch » flashlight 
mircar 

to read 

electric fight 
clean 


only 

patient 

sad * worried 

to sense * lo feel 

lo feel (touch) 

to shako hands 

soft 

job 

shade + shadow 
everyihing * every + oll 
everyone 

everyone 

city * communily * country + 
nation «low * village 





Nasa 
Hop 
Hiiue 
Hiventades 
Bulla 
Hullakuy 
tlumpog 
lumpay sumag 
tunchig 
Muqii 
luyinchu 
Huqsiy 


Husiy 


M 


machasquémachag 


machu 

machay 
mohanakuy 
makiwon awesqo 


ak ollinaleuy 
maktalliy 
malas 

malita 

malqu 

malliy 
maliyachiy 


mañiki maltki 

malikiy 

mama 

-man 

mana alfin 

mano alfin 
puyayniyg 

mena mayain 

mana qosig 

mana qusayug 

mana rigsisqo 

MANO Warmiyuq 










manan ¡mapas 


Iyahsah 
Jyeenrpoe 

lyoo 

lyoonoerkoo 
dyoo-lyah 
Iyoo-Iyafrkui 
lyaom-pahid 
Iyoom-pai soowmahkh 
Iyoorrch'ekh 

lyoko 

Iyo-k'an:choo 
Iyokh-seo 


lyoo'see 


malrchahs:kah/ 
mahchahkdh 
mah-choo 
mabrchai 
mabkah-10h-kui 
malrkee-wahn 
alrwehs:kah 
mabrk'ahlyeenabekui 
mabvk'atrlyoe 
matek'ahs 
mabrfee-tah 
mohiko 

mahrlyoe 
malrlyae:yafhchee 


mohly-koe mablykow 
mahly:keo 

matrmah 

'mahn 

mahnah ah-lyoen 
mabrnah atrlyeen 
yoo'yuinee-yokh 
matenah maiskon 
mohnah kah-sekh 
moh-nah qo-soh-yokh 
mabsnah relesees:kah 
mafenah 
wahr-mee-yokh 
moh-nahn eemoh-pahs 


heary + weight 
colour 

every * all + everything 
everyone 

liar 

to lie (be untruthful) 
pure * innocent 
wonderful 

painter 

left inot right; 
lefi-nanded 

lo depart + to exil + 
lo go away 

to colour * to paint 


drunk 


old age) 

to gel drunk 
fight + to fight 
hand+woven 


lo hug each other 

to hug 

jor 

luggage + suitcase 
chick 

“o taste 

to share one's food + 
to drink with someone 
forest 

lo plant 

mother + Mrs + Madam 
towards + to 

bad + 

stupid 


none 
busy 

single woman 
siranger 
single man 


nothing 


AA 


e cole len: 


manan niy 
meanarao 
manchakuy 
manchay 
manka 
manta 
many kay 
monuy 
mañakuy 


mañoy 
mop'a 
moganakuy 
maqchhiy 


masi 
maskhay 
mati 
matisqa 
mayeín 
maymantan 
maytalag 
mayqin 
michiy 
mibuy 
mikhuna was 
miki 

millay 

millay millay 
misa 


miskii 


much'oy 
muhu 
munaluq 
munanakuy 
munay 


munag 
muskhiy 
musqhuy 
musuq 
muyo 
muyu 
muyuriy 


motrnahn nee 
mabencah+rahkh 
mahn:chalekui 
mabnchai 
mobrkah 
«mohertah 
malenoo kai 
mabenoi 
mah-nyah-kui 


mabrnyai 
mahp'ah 
malrkabenafkui 
mahkirch-hee 


mah'see 
mohsk-hai 
mah'ee 
mabrFeeskah 
maj:peen 
maimahretahin 
maistoh-tahkh 
moi-keen 
mee-chee 
mee-hui 
mee-k-hoonah wol*see 
meek'ee 
mee-lyai 
mee-lyai mee:lyai 
mee-sah 


meosk'eo 


moo:ch'ai 
moo:hoo 
moo'nahkokh 
moonalrnafrkui 
moomnai 


moonahkbh 
moos'k-hee 
mosk-hoy 
moo'sokh 
moo:yah 
mo0'yoo 
moo-yoo:reo 





to deny 
not yel 

to be afraid + fear 
danger 

pan * pot 

from + made of 

lo owe [money] 

to lend iconsumables/money) 
to ask [for something) + 
to borrow + to proy 

to lend ¡durable items) 
crtul 

to argue 

to wash (general, not 
«dlothes¿hair] 

companion * member (clubj 
to look for + to search 
tight 

tight 

where 

from vehere 

to where 

which 

to pasture 

to eat = food + lunch 
restaurant 

slightly damp 

ugly 

horrible iappearance] 
Mass (Catholic worship 
service) 

sweel * delicious * tasty * 
honey * sugar 

lo kiss + to worship 

seed 

kind (nice) 

to love (fall in] 

love + to love + to want * 
lo desire * lo preler 
lover 

to smell 

dream + to dream 

new 

garden [fruit 

round 

lo turn 








nanachikuy 
nonay 

nanay thonichig 
naqha 

niy 


ñaña 

























anta dasichig 


hapu 
ñagcia 
ñagho 
hawinchay 
ñawpo 
ñawpa Haqta 
ñowpaq 
ñawpaq kaq 
ñawpogia 
ñavsa 

digin 


Pp 


-pa 
pacha 


pacha kuyuy 
pacha phuyu 
pachon 
pogu 

paliay 
pampa 


pompachoy 
pana/porí 


ponte 
pantalun 
pantay 





nahenabycheo-kui 
nabrnai 

nefenai t-hanee:chekh 
natek-hah 

nea 


«nyah 
aya kai 
ayahekah:roe 
nyahn 
ayalrnyah 


ayahastah 
rekh-see-chekh 
nyalr poo 
nyahkh-ch ah 
ayoh-hah 
nyahween-chai 
nyow:pah 
nyovw:pakh lyabkhtah 
nyow-pabkh 
nyow:pahkh kahich 
nyovw-pahldrtah 
nyovesah 

nyeh-ken 


pah 
patrchah 


poh-chah koowyui 
patrchah p-hoo:yoo 
pafechabhn 

poh-goo 

pob-lyai 

pahm-pah 


pahm-pah:chai 
pabrnah/pah-nee 


pahnah 
pohn:toh:loon 
pahrriai 


lo regret = lo resent 
to hurl + physical pain 
painkillers 

ago 

to soy + to tell 


alraady 

to sulfar 

to suffer 

poth + road * way 

friend (female friend lo 
fomalej + sister fol woman) 
guide ¡personj 


ripo 

comb 

ago 

to read 

past * ancient 
runs 

ahead + past + ancient 
first 

before (fimej 
blind (adi) 
first 


of 

world + universe + space + 
lime 

eorthquake 

fog 

under 

payment 

to pick up * to collect 
countryside + flal place + 
flaor + plain 

lo forgive * 

friend (female friend to 
malo) * sister ¡of man] 
verong * mistaken 
Irousers 

lo make a mistake 
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paña 
paga 
para 
pasabiru 
posog kutilla 
pasay 
pasayuy 
pastilla 
pata 
pata 
phukuna waqra 
pie 
pichay 
pag 
piíuta 
pipas 

igpa 








pisi pisillar 

play 

ploso 
prisisaqueg 
puchuy 

pukaro 
pukllano pampa 


pukllapayay 
publlay 


pukyu 

punto 
Puñuna 
puñuy 
puñuy aysay 
puqusqa 
puquy 

purig 

puriy 


purun flagia 
pusamuy 
puso 
pusay 
puskay 


palnyah 

pohkb:iah 

pabrrah 
palrsabvhee:roo 
pafesahikh koo:teelyah 
pah:sai 

pabesah-yui 
pahs:tee-lyah 
palrtah 

pah:tah pee 
p-hoo-koo:nah wahkh-rah 
peen 

:pee 

pee:chai 

peerkahkh 
pee-footah 
pee-pahs 

pekh-pah 

perkah 

perkah-chai 

:poes 

pee:see 

pee:see peesee-lyah 
peetai 

plalrsah 
preesee-sahkhpahldy 
poo-chui 
pooskab:rah 
pookyahmnah 
pahmpah 
pook-lyah:pah-yai 
pookhlyai 


pookyoo 
poortah 
poo'nyoo "nah 
poo:nyui 
poo'nyui ajsaj 
po:kos:kah 
porkoy 
poorrekh 
poo:ree 


poo:roon fyahkh-+tah 
poo:sah-mvi 
poo:sahkh 

poo'sai 

poos"kai 





right nat left 
perhaps 

rain 

passenger 
constanily + always 
to pass [on Ihe stree!] 
to enter 

pill 

over * on 

above 

Andean hom 

veho 

on*in* al 

lo cleon * lo sweep 
scorpion 

ball 

someone 

vhose 

woll 

to build 

also * loo * and 
fave + litile + scarce 
a ftile bit 

to smoke ¡a cigaretle) 
plaza 

urgent 

be lefl over fexcess) 
fort + forlress 

park + 

playing field 

to make fun of 

lo play [game?sportj 
game + malch isport] 
spring [water] 

peak [mountain) 
bed 

lo sleep 

sleepy 

ripe 

to produce 

traveller 

to hike * to walk + 
to trovel + trip 

ruins 

lo fesch 

guide (person) 

to lead » lo guide 
to spin ¿Ihread) 
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PH 


phasil 
phowaq 
phaway 
phaworiy 
phawayNe 
phiña 
phistihoy 
phukuy 
phuspuru 


p! 
pacha 
prachollikuy 





plokiy 
golta 
pingasqa 
piitay 
pluchukay 


gollory 
qonra 
qepargachay 
qaga 


gora 
goray 

qaso 

qasay 

qusí kawsoy 
gato 
gatichikuy 
gotig 


qatiy 
gaylla 
gayna 
gaygo 
gilía 


falrseol 
p-habrwahkh 
p-habewai 
p-hab:wabrree 
p-hah-wai:lyah 
p-hee-nyah 
feestee-hai 
p-hoo:kui 
p-hoos'poo'roo 


p'ah:chah 
p'ahrchah-Jyee-kui 


p'abrkees-kah 
pahrkee 
puhitah 
p'enkohskah 
p'eetai 
p'oo'choo:kai 
p'oo:koo 
poo tee 


«kh 
kabulyah:ree 
kahnsrah 
kah-pahrikaf-chai 
kabrkah 


kah:rah 

kahrrai 

deohsab 

kahesai 

koh"see kow:sai 
kahtah 
kobrteechee-kui 
kahtekh 


kohtee 
kailyah 
kainah 
kaikah 
ke-lyah 


eosy 
quick 

sa fly + to run + race 

to run 

fast (movement + quickly 
angry 

lo celebrale 

to play (music) 

match ¡to light fires; 


dress + clothes 
lo wear clothes + to dress 
oneself 
broken 

to break 

fat 
embarrassed 
to jump 

to finish 

dish + plate 
key * lock 


of 

to begin + to storl 
dirty 

to scream 

cliff + stone + rock + 
strong * durable 
leather + skin 

to serve food * to feed 
ice 

lo freeze 

peace 

blankel 

to copy 

next + following + 
descendant 

to follow 

near 

lost 

crazy 

lazy 


tina li 








qilgo 
qiigana 
qilgay 
gincha 
qiru 
«ispi 


quigisapo 
qungay 

qura 

gurawan qampig 
quel 

quepa 

QUIPpO vers 
gquepochana 

quy 

quyo 

guy 

guyllur 


QH 


ghali kay 
ahalillo 
ahampu 
ghapag 
ghapiru 
ghagllin 
hon 
qhotuy 
ahato 
qhawachiy 
qhaworiy 
qhawoy 
ahitti 
ghipapi 
ahipato 
ahipay 
qhusi 


Q/ 
q aytu 

q pi 
ay 
d'iyachay 
e'uchukuy 


kel:kah 
kol-deaf=nah 
kel- koi 
kerchah 
ke:ro 

kes peo 


kolke:sef:pah 
konkai 

korah 

korafwahn koharpelh 
ko-ree 

korpah 

kor:pah wah:see 
korpabychahnah 
koy 

ko:yah 

koy kui 

koy:lyoor 


k-hab-lee kai 
k-habrlee-lyah 
I-hahm-poo 
k-hatrpahkdh 
k-hah:peerroo 
k-hohkh-lyeen 
k-hohvres 
K-hah-tui 
lehabrioo 
k-hahwah-chee 
k-hab'wah:ree 
de-hrcrhrwai 
k-he-lyee 
k-he:patrpee 
k-he:pah-tah 
K-he*pai 
k-ho-see 


kaitoo 
ke:poo 
ke pee 
k'e-yah-chai 
K'owchoo-kui 


¡[10 NES o ON: 


letter 

pen * pencil 

to write 

fence 

cup (ceremonial, ol the Incas; 
erystal + gloss * free ¡at 
liberty) 

rich 

lo forget 

herh + plant 

herbalist 

gold 

guest 

accommodation 
accommedotion 

to give + lo poy 

queen 

lo pay 

stars 


health 

safe 

spider 

powerful * rich 

band 

jow [lower] 

man 

lo sell at a market 
marke* 

to show 

to look + ta look after 
to waich * to see * care 
dirty 

behind 

oHterwards 

to stay + lo rernain 
blue of eyes only) 


string 
backpack + package 
to carry fon Ihe back) 
to become infectar 
to celebralo 
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g/uncha 
gu 
Fuñikuy 
qubiy 
qupa 

q us 
alusti 
guturichiy 


R 


rakiy 
rantiy 


raja 

ropa 

rogehi 

rogra kunkao 
ratucholta 
satulla 

rara Unquy 
«rayku 

vaymi 
rikch'akuq 
tikch'a 
rilecir' 
rikch 
nio 
tkuchikuy 
rikurichiy 
rikuy 

ritoh 
simay 





rimoykoy 
vpuy 
rigsichiy 


rigsinokugmos! 


rigsisqo 
Hgsiy 
ay 
cuen 
runa 


Ionchah 
k'o"nyee 
K'o:nyeerkui 
k'onyeo 
kopah 
k'os'mae 
kosnyee 
kK'o:toowree:chee 


rabrkee 
rahn teo 


rah'p-heo 
rah'p'ah 
rohkkrch'ee 
rahikbrrah koon'kah 
rah-too-chah-lyah 
rahr/oo:lyah 

rowerai on:koy 
vroiskoo 

roj-mee 
reekh-ch'oh-kokh 
reekh'ch'ahkh 
reekh-chH'ahrree:chee 
roekh:ch'ahrree 
reekee 
ree-koo:chee-kui 
ree:kooree-chee 
reo-kui 

ree-lookh 

reemai 


ree=maikui 
ree-pui 
rekh:see:chee 


rekh:see-nalrkolkh: 
mabrsee 
rekh-sees:kah 
rekh:seo 


ree 
roomee 
roo:nah 


stove 

warm * hot 

to warm up 

to heat 

gorbage + rubbish 
smoke 

smoke 

to entertain 


lo separate 
lo buy * to exchange + 
to barter 

sheet ¡paperj 

page 

coramic * poltery 
hoarse 

fast ¡limel 

quickly 

temparalure * fever 
reason * becouse ol 
festival + holiday 
lookalike + similar 
kind ttyoa; 

lo wake 

to wake 

of course 

gif * present 

lo exbibit 

lo see 

clock + watch 

to speak + ta talk « 
language + word 

to explain 

lo leave + to go away 
lo shove += lo introduce 
la person] 

friend 


famous 

to know ipeople/ploces) + 
to get to know * lo recegnise 
lo go 

rock * stone 

humankind + people + 
person * Quechua speaker 
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runokuna 
rupha 
tuphany 
ruphay 
rugyo 
rugtu 
ruruy 
ruwana 
rUWaRayu 
ruwasqa 
rUWay 


S 


saksasqo 
saku 
samoriy 
samay 
san 
somiyuq 
sopa 
soponko 
sapog 
sagillay 
saqiy 
soruy 
sosa 
saliy 
sayachiy 
sayaq 
sayarichiy 
SOpay 


sayk'usqo 
saywa 
sichus 
siki 

qu 
simi 


sinchi 
sipos 
siposcha 
sig'inchoy 
sigoy 
siqsiy 
sitoy 
sirikuy 


roonah:koo:nah 
roo:p-hah 
roo-p-hah-ree 
roo'p-hai 
rokbr-yah 
rokhr':lao 

roorui 
roowahnah 
roowwah-nalyokh 
roowwahs:kah 
roo'weai 


sahkh-sahs-kah 
sah-koo 
sabrmabree 
sab:mai 
sahmee 
sabmee-yokh 
sob:pah 
soh:pahn:kah 
salpahkh 
sahrke:lyai 
sah:koy 

sah-rui 

sah:sah 
sobres 
sabryoh"choo 
sahyahkbh 
soh-yohree:chee 
salsyai 


sai-k“oos-kah 
saiwah 
see:choos 
see'kee 
selk'o 
seemee 


seenchee 
see-pahs 
see:pahschah 
seen«chai 
se-kai 
sekh'see 
see-rai 
seeree"kui 


people 

fever + temperature + hol 
to feel hot ¡person) 
burn + sunlight 
noise 

deaf 

lo produce 

job 

busy 

done ¡a task] 

to do * lo make 


Hull jafler a meal; 
jacket [of o manj 

lo breathe 

rest (relox] * to rest 
luck 

lucky 

alone + each * every 
each * every 
different + olher 

to allow * to permit 
to leave something 

to step on 

hard + difficult 

to irjed + to pundure 
to stop (someane else] 
sleep 

to build 

to stop [oneself) + to stand + 
size * lo size 

tired 

border 

if 

bottom [body; 
signature 

language * word + 
mouth + lip 

sirong [person] + very 
young woman 

young woman 

lo draw 

to climb 

itch (sensation! 

to sew 

to lie down 
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siny 
sispo 

sivok 
sulváy niy 


suma 
sumog kewsayniyuq 


suní 

sunqu tupochiy 
suphu 

subi 

su 
sutichay 
sulu 
suwokuy 
suway 
suwirti 
suyay 
suyo 
SuYnay 
suyl'y 
suyu 





uy 


ta 
talk 

takiy 

laksa 

fokso puñuna 
takuriy 

tanqay 

tanta 

tapuno 
fopunakuy 
tapuy 

taqruy 

Farikuy 

forpuy 

towa k'uchuyuq 
tayyoy 
Bopuroq 

tio 

tinkuy 
hasimuyo 





















seeree 
sees pah 
syookh 
sool:paí nee 
soo:mahlch 


soo-mahkh 
kovwesaiwmee-yokh 
soo "nea 

sor'ko too:pah:chee 
soo'p-hoo 
sootee 

soo lee sel-k'oy 
sootee-chai 
soo''oo 
soo-wahekuj 
soowai 
soo'weertas 
so0'yoj 

suik'oo 

sulnai 

suitoo 

so0'yo0 


tah 

fah:kee 

toh-kee 

tahkh:sah 

tahikh:sabh poo:yoo-nah 
tabrkoo-ree 

tohn-kai 

tohnrtah 

tah:poo"nah 
tah*poo:nafkui 

tahpui 

tohkhroy 

tahrree'kui 

tahr-pui 

fahwwah k'oo:choo:yokh 
faisree-yai 
teem'poo:rahkh 
teen"koo 

teen'kui 
tekhseemoo-yoo 


to lie down 

near + close 

smooth « straight 

to Ihank 

handsome * beautiful + 
nice + tasty 

honest 


long (length; + high 
to (be in] lova 

hair ¡body or animal; 
name 

lo sign [a document] 
to call + to name 
wet 

to rob 

lo steal 

luck 

lo expect + to wait 
cup 

sound 

long (lengih; + high 
region 


towards * to 

song 

to sing 

short + average 

twin bed 

to disturb 

to push 

crowd * group 

question 

lo argue 

to ask [a question) 

lo mix 

to find (something lost) 
to plant 

square ishape) 

TS 

early in the afternoon 
overage * medium-sized 
lo meet + to meet up with 
world + universe + space + 
time + Earth 
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tiyana 
Hiyoy 

raw 
trukiy 
tukay 
tukuy 


tollpa 

tollv 

tupoy 

fura 

tur 

turiyay 

tusuy 

tua 

tota mikhuy 
tutallamanto 
futamanta mikhuna 


tutarog 


tulayay 
tuwallo 


TH 


thanta 
Hatkiy 


T' 
Fogosqa 
fFogay 
Fogsoy 
Fikray 
fFuqu 
Hora 


U 


uhay 
uh 
uhuy 
vkhy 
ukhupi 
ukyay 
uliyay 


toe:yahnah 
tee-yai 
tralrwoo 
troo kee 
too'kai 
tookui 


tooly-pah 
too-lyoo 

too*pai 

toorah 

too'ree 
looree-yai 
foo'sui 

tootah 

too-tah mee:k-hui 
too:tablyahmoha-tah 
too tabhematntah 
mee:k=hoo:nah 
tooJahrrahkh 
tooJafryai 
toowwobh-lyah 


thantah 
+hohtkeoe 


Vabrkohs-kah 
Pahrkai 
Fahkh-sai 
Peekhrrai 
forko 
Foo'roo 


oo'hai 
ovo:hoo 
oo-hwi 
oo-k-hoo 
vok-hao-pae 
ookh-yai 
oo-leeyai 





chair * seat 

to live in + to sit 

alcohol + liquor 

to barter + to exchange 
to play [musicj 

ta finish + end + limit + 
everything » every * all 
cloy stove 

bone += thin + skinny 

to meet * to meel up with 
friend (male friend of woman) 
brother [ol woman] 

to make fun of 

dance + lo dance 
evening * night + dark 
dinner 

early in the morning 
breakfast 


early in the moming 
lo gel dark 
tawel 


old (worn out) 
to step 


separated 

to separale 

to wash ¡clothes/hair] 
to translate 

hole + vindow 


mud 


drink + to drink 
cough 

to cough 

deep * inside 
inside * among 
drink + lo drink 
baplism 
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uma llagto 
unoy 

upo 

vran 

vray 
umay 

uri 

urpu 

usa 
usqhaq 
usqhay 
usqhoypaq 
usqhayta 
ususi 

utag 
uyakuy 
uyariy 








w 


wahay 


watkcha 
wakcha kay 
wakin 
wakinkuncila 
weliwokillan 
werksi 
wampar 
wompu 
wan 
wañusqa 
wahuy 

waq 
wogachiy 
woqoy 
waqaychay 
werallichiy 
wagiliy 
wagtanoj 
woqtu 
Waqyay 










wag'a 
wara 


vo0:mah lyohkhtah 
o00'nai 

ovo'pah 

ooahn 

coral 

cor mai 
oorpea 
porpoo 

vosah 
oos'k-hakh 
oos'k-hai 
o00s:k-haj-pahkh 
os k-haitah 
D0's00'see 
cotahkh 
o0-yafrkui 
oo'yalrree 


web har 


wahkh-chah 
wahkbrchah kai 
walrkeen 
wahrkeen:koonoh-lyah 
wah'kee-wah-kee:lyan 
wahkh:see 
wohmpahr 
wahm'poo 

“wahn 

wah'nyoos:kah 
wah-nyui 

wahkh 

walhrkafrcheo 

wabrkui 

walkoj:chai 
wahkhJyee:choe 
wohkbhrlyce 
wahkbhtahr:pes 
wahkh-too 

wahkh-yai 


woh-kah 
wabrral 


capital city 

delay + to delay * past 
mute + dect 

below 

under 

to fall 

vove falso an endearment) 
jar 

lice 

speedy 

fast + quickly (movement! 
urgent 

immediately + very soon 
daughter ¡of father] 

or 

to agree to + to accopt 
to hear + ta listen + 

to understand 





0 
to call ishoutf 
telephone) 
poor * poor person 
poverly | 
part + rest iremainingj 
some ¡anímate object) 
some [inanimale object 
steam 
table 
boat 
with 
dead 
lo die 
other 

; 





lo delour 
beside (r 
alcohol + liquor 

to call show? 
lelephonel 

crazy 

underpants + trousers 





vecremno 
wemichakuy 
wasi 

wwosi ayitu 
wosi-mosí 
woskha 

veata 

wata hunfoy 
walay 
wahqmanta 
walukuy 
watunkuy 
walug 

wola 

wowa 
wowa qhowaq 
veonisay 
wayogo 
wayk uy 
weyllunakuy 
waylluy 
wayllug 
wayna 

woygi 


woyg iu 
wayra 

way oy 
váichoy 





willo 
wilachikuy 
willokuy 
willoy 


wintana 
wiñay 
wiñay hunf'osqa 





visq!ana 
visq/asqa 
visq ay 
veuisik 

wutillar 

wuñilla kichana 


QUECHUA — ENGLISH DICTIONARY 


wahr-mee 
wahrmec:chahekui 
wahsee 

wah-see ajlyoo 
wuh-see-mahsee 
wahsk-hah 
wahrtah 

walrtah haon+Hai 
wahrtai 
wahrtekh-mohn+tah 
walrtoo"kui 
wabrtoo:ree-kui 
wahrtokh 

wah-t'ah 

wah-wwah 

vwohwah k-hah-wahkh 
wowtee-sal 
veah:yaf-kah 
woi-k'ui 
wai-lyao:nahekui 
wailyui 

war lokh 

wainah 

wake 


woiko 

woirah 

woil'ai 

wee-chai 
weekh'soh-yokh 
wee-lyah 
weelyahchee"kui 
woe-yah-kui 
wee-lyai 


weentahnah 
weenyai 

weenydi hoonPahskah 
weerah 
wee:sce:kee-Jcctah 
wees[“ahnah 
weesahskah 
wees'k'ai 
wool:see'koo 
woo-fee lyah 
wooteelyah 
kee-chah-nah 








wite + woman 
to marry iman says) 
house 

home 
neighbour 

rope 

year » age 
birthday 

lo lie 

again 

to miss (person) + *o visit 
lo visit 

fortune teller 

island 

baby ¡humanj 

babysitter 

baptism 

bag * purse + handbag 
to cook 

to fall in love 

love + la love 

lover 

young man 

brother ¡of man] + feiend 
¡male friend of mon) 
deep valley 

air 

lo swim 

to climb + up + uphill + north 
pregnant human) 

news 

message 

to confess (tell) + story 
to adviso + to inform + 
lo warn 
window 

lo grow * age 
adult 

fat * grease 
bicyclo 

lock 

shut 

to close * to shut 
pocket 

bollle 

bottle operer 






















yochachiy 
yachoy 


yachoynuiyua 
pananchakuy 
yonapay 


yangallan 
yapamanta 
yapa yapa 
yoga 
yowarchay 
yoyo 
yunka 
yupoy 
yupaychay 
yupaychay wesi 
yuray 
yuyoy 


yuyay quy 
puyariy 

yuyoychoy 
yuyoysapa 
yuyayukuy 


yahuchah-choe 
yabrchai 


yalvchaisnee-yolóh 
yabhmnahn:chahekui 
yahenalopaí 


yahnkah-Iyabhn 
yah*pabrmohn-tah 
yafrpah yate pal 
yohelah 
yabwahr:chai 
yahryah 

yoon"kabh 

yoo'pai 
yoo:poi-chai 
yoo:paischai woh-seo 
yoo"rai 

yoo"yai 


yoo'yai koy 
yoo: yahree 
yoo'yai-chai 
yooyai:safrpah 
yoo'yah'yoo-kui 


to teach + to explain 
lo leorn + to know 
facts) « education 
intelligent + wise 

to marry * wedding 
to aid + to assist + 

to help 

free ¡no cost) 

again 

often 

almost + more or less 
to blaed 

priest * Gad 

jungle * forest 

lo count 

lo respect + to worship 
temple 

to plant 

to think = lo remember + 
thought 

advice 

to remember 

lo advise + to counsel 
intelligent + wise 

to realise 





Abbrevialions . 
Accommodation 














Arranging . 2 
Complaints 1 
Departure. 4 
Finding ... 77 


Requests 
Activities ... 
Address, Forms of, 


Ailments 
Alcoholic 
Allergies.. 
Alternative Treatments, 
Altitude Sickness . 


Amounts, 169 
Apologising .46 
Archaeology . .88 
Articles (Grammar) 18 


Aspirated Consonants 
AsIrolO9Y cacaos 


Baby 
Bank 
Bar (Chicha) . 
Borgaining 
Basic Phrases 
Bicycle.. 
Birds 
Boat... 
Body Language. 
Body, Parts of. 
Booking 
Accommodation 
Transport. 
Breaktast.... 
Bus 8, Car ..... 
Buying 
Clothing 
General 
Groceries... 
Tickets ,. 




















Camping 
Equipment, 





Problems. 
Colholicistn .. 
Celebrations.. 
Children 
Baby, For Ihe 
Talking with. 
Questions about 


Comparisons [Grammar] 


Complaints [Accommodation] 


Condiments 
Condolences , 
Sickne: 
Death 
Conjunctions 
Consenants 
Conversation. 
Cosmovision...... 
Cooling Methods 
Cookouts (Andean! 
Countryside 
Crops... 
Cultural Differences .. 
Cuzco ¡Quechuo].. 


Dancing... 
Dairy Products 
Dates (Time) 
Dating 
Days .. 
Death... 
Dialects (Map) 
Dictionary 
English-Quechua 
Quechua-English 








Differences, Cultural ........ 





















































ictionary .199 


51 











Souvenirs .. 
Special 









Sport... 
Soccer . 
Staples (Food). 
Slaying in Touch 
Seres crm 
Stress (Pronunciation) . 
Study. 
Sulfixes (Srammar). 
Syllables, Making... 








Talking 
About Sporl.... 
About Trovelling 
Wiih Children. 
With Parents 










Taxi... ; 68 
Instruction: 69 
Telecommunications 
Internet, 





Telephone 


Telling the Time o... 
Thank You ..... 
Tickets, Buying... 












Toilelr 
Topic Marker [Grammar] 
Tours, Organisod 
Town, Around 
Traditional Music. 
Train 








Transport. ina 
Treatments, Alternative 
Trekking ........ 


Equipment 















Vegolables. e 
Vogalarian Meols. 
Verbs 
Fuluro Tense 
Modal Verbs 
Past Tanso 
Present Ten 
Vowol Sounds... 














Water... 
Weather 
Wedding 
Weighis 
Wildlife a 
Women's Health 
Word Order... 





Yes 





